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पारडी [ जिला बलसाड ] 


एतत ३०२६, वक १८९१, सन्‌ १९६% 


प्रथम लावूरि 


प्रकाशक-पुद्दक । 

बसन्त श्रीपाद सातवळेकर, 

स्वाध्याय मंडल, भारत-झदणाळय, 
प्रोस्ट- ` स्वाध्याय मंडळ (पारडी) ' 
_ पारडी [ जि. बळसाड ] 


महा भारतक्रे भट्टारद्द प्वा में इस पवेका स्थान चौथा हे । 

इस पदेसें अज्ञातवातका तेरहर्वां वषे पाण्डवोंने विराटके पास 

छझवेश बनाकर किस तरह बिताया, इस सबका बडा दी 

मनोहारी वर्णन है । पाण्डवोंके विराटयूइसे वाखका वर्णन 

-म पवेतें किया गया है, इसीलिए इस पर्वका नाम विराद- 
पवे हे । 


इस पवके प्रारंभमें ही जनमेजयका वेशम्पायनसे यह प्रश्न 
& झरे परदादा पाण्डवोंने दुयोधनके भयसे ब्याकुळ होकर 
विराटनगरसें अपना अज्ञातवास किस तरह बिताया? ” इस 
पर्वके चस्तुतस्व की ओर संकेत करता हैं । 


इस पर्वे भी अनेक उपपन हैं, जिनमें पहला उपप 
वेराटप्थे हे । इल उपपविमें अपने अज्ञातवासके बारेमें पांचों 
पाण्डवो भोर द्रौपदीका परस्पर विचार विमर्शे करना, अजुन- 
का अज्ञातवासके लिए योग्य पांचाळ, चेदि, मत्स्य भादि 
अनेकों राष्ट्रींका वर्णन करना, वणन सुनकर मेराज 
युघिष्ठिरका मत्स्यदेशके विराटनगरको पसन्द करना, अर्जुनके 
पूछने पर युधिष्टिरका केक बाह्मणके रूपमें विराटराजाके पाख 
(रिहने की बात कइना, भीमका बलव नाम धरकर रसोइया 
“अनकर जानेकी, अर्डुनके द्वारा नपुंसकरा रूप घारणकर 
बृदज्नडाके नामसे रहनेकी, ग्रथिकके नामसे भश्वपाळ बनकर 
नकुलके रद्दनेकी, सहदेवका तन्तिपाळके छ्नामसे तथा 
द्रौपदीका सेरन्ध्रीके नामसे रानी सुरेषणाकी दासी बनने की 
बातोंका चणेन हे । 


इसी पवसे विराटनगर जानेसे पूर्व पुरोदित घौस्यका पाण्ड- 
वोंको राजाके सामने उचित व्यवद्दारका उपदेश देना, विराट- 
नगरके समीप पहुंचकर प।ण्डवोका अपने शस्त्रास्त्र एक 
शमी वृक्षपर रख देना, तथा राजा विराटके दरबारसें कंकके 
रूपमे युधिष्टिफे, बछवनामक रखोइयेके खूपसे सीसके, 
बृद्दक्षडाके खूपसे अर्जुनके, अंधिकके रूपसें नकुळके, तन्तिपाळ 
के रूपमें सद्ददेवके भौर सेरन्ध्रीके रूपमें द्वोपदीके नियुक्त 
होनेका वर्णन हे । 

> 


इसके बादके उपपवे कीचकव धर्म विराटराजपत्नी सुदेष्णा? 
भाई कीचकका होपदोको देखकर काममादित हो जाया, 
सेरन्धरीको फुलळाने की चेष्टा, खुदेष्णाका द्रोपदीको सुरा लाने 
के बहाने कीचकके सदन भजना, वर्धा कीचकके द्वारा द्रोपदी 
पर बलात्कार करनेकी चेष्टा, सूर्यद्वारा द्वीषदी की रक्षा, 
भयभीत होकर द्रीपदीका चिराटराजकी शरणमें जाना, खरे 
दुरबारसें कीचका व्रौपदीको कात मारना, द्ोपदीका रात 
समय भीमक पास जाकर दुखडा रोना, सीसके हारा 
कीचको मारनेकी प्रतिज्ञा, रात्रीके जन्‍्धकारमें जिराटकी 
नृत्यशाछामें अकेले आए हुए कोचकका भीम द्वारा वध, 
कीचकके साइयोंके हारा कीचकके साथ जळा डाळनेके लिए 
द्रौपदी को भी बांधकर ले जाना, भीमके हारा उपकीचकोंका 
सदार तथा द्वीपदीकी मुक्तिका वर्णन हे । 

इसके बाद कौरवों द्वारा पाण्डवोंका पता रगानेका प्रयास, 
उनका असफल होगा, भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, कर्ण आदिको 
संत्रणा, त्रिंगतेराज सु शर्माका कीचकवचका समाचार ठुयोघय- 
को सुनाकर मत्स्यदेशकी सम्पत्तिको छूट छेनेका परासर 
देना, सबकी स्पीति पर सुशर्माका सत्र! पर आक्र 
करना, विराटका पाण्डवॉकी सहायतासे खुशर्माके खाय 


युद्ध करना, द्वेरथ थुद्धमें सुशर्माका विराटो बन्दी बनाना, 


युधिष्टिरके कहने पर भीमका विराटको छुडाना, दुयोधन शरद 
कौरवोंका विराटके गोघनको हर के जाना, बुदन्नडाकों सारथि 
बनाकर विराटएत्र उत्तरका कौरवोंसे छडनेके लिए जाना, कौर- 
वोँकी सेना देखकर भयभीत होकर उत्तरका भागना, बुद्डाका 
उसे आश्वासन देना, तथा अपना तथा अपने आइयोॉका 
वास्तविक परिचय देना, उत्तरको सारथि बनाकर जुनका 
कौरयोँसै युद्ध, भीषम, द्रोण आदि मद्दारथियोंकी पराजय, 
भन्तमें सम्मोदनास्त्रके द्वारा भजुवका सभी कोरवोंक। 
सृच्छित करके गोधनको छुडा लेना आदि बातोंका वणेन है । 

अन्तिम पवे वेवादिक पेसे सुझर्माको जीतकर विराट 
लौटने पर उस सब समाचारका पता चलना, उत्तरफै 
विज्यका समाचार सुनकर विराटका खुश होकर कंकर सना 


प 
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करने पर मी जुआ खेलना, दिराटके द्वारा उत्तर की प्रशुी, 
कंकके द्वारा वृद्दजडा की प्रशसा, विराटका नाराज दोकर 
कंकको पासे फेककर मारना, कंककी नाकले रुघिरका प्रवाद, 
उत्तरका लाना, कंकसे क्षमा याचना, अगले दिन पाण्डवोंका 
अपने अपने स्वरूपसें भाकर सिंदासनों पर बेठना, वास्तवि- 
कता ज्ञात होने पर विराटकी पाण्डवोंसे क्षमा याचना, 
विराटका अनके सासने अपनी पुत्री उत्तराके विवाहका 
प्रस्ताव रखना, अजुंनळा उत्तराको अपने पुत्र भसिमन्युकी 
पत्नीके रूपें स्वीकार करना, श्रीकृष्ण आदि यादववीरोंके 
सामने भअसिमन्यु-उत्तराका विवाद भाडि बातोंका वर्णन 
है । इसी पर्वके साथ ही विराटपर्व समाप्त दोता हे। | 

| आभार-प्रदर्शन 
सद्दासारतका यद्द चोथा पचे विशटपर्थ पाठकोंके सम्मुख 


प्रस्तुत हे | इस भागके प्रकाशन-कार्थमें हमें सबसे बडी सहा- 


यता आधुनिक भामाशाहके नामसे प्रसिद्ध श्री सेठ 


जुगुलकिशोरजी बिरलाके सुयोग्य आतुष्पुन्न श्री सेठ 
गंगाप्रसादजी बिरछासे मिली हे । उन्होंने इस पथके 
अकाशनके लिए अपनी मिछसे हसें कम दामों पर कारज 
दिकिवाकर दसारी जो सहायता की, और हमारा] जो डत्साद्द 
बढाया, उसके लिए इम श्री सेठजीके सदा आभारी रहेंगे। इनके | 
अतिरिक्त भी जिन महानुभावोने ज्ञात या भज्ञातरूपसे इस 
कायसें हमें अपना सहयोग दिया है, उनके प्रति भी दस 
अपना भाभार प्रकट करते हैं ॥ 


सस्पादकसण्डळ 


अव्या 
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१७ 
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विषय ` 


विराट्नगरसें अज्ञातवासके बारेमें पाण्डवोंकी 
गुप्तमंत्रणा 


“ युधिष्ठिरका अपने छद्यवशके बारेसें बताना 


भीम और जुनका अपने कार्योको बताना 
नकुछ-सदृदेवका अपने भावी कार्याका वर्णन 
द्रौपदी द्वारा अपने भावी कार्यका वर्णन 

धौम्य द्वारा पाण्डवोंको उपदेश 


पाण्डवोंकी यात्रा, विराटनगरके पास पहुंचकर 
पाण्डवोका शमीवृक्ष पर अपने दाख रखना 


प्रथम युधिहिरकी विराटराजाफे दरबारसें 
कॅकके रूपसें नियुक्ति 

भीमकी बछव रखोइएके रूपसें नियुक्ति 
द्रौपदीकी सेरन्ध्रीके रूपमें नियुक्ति 

सहदेवकी तन्तिपाळके रूपसें नियुक्ति 
बृदन्नडाके रूपसें भजुनकी नियुक्ति 

अथकके रूपें नकुळकी नियुक्ति 


विराटनगरसें पाण्डवोंका सुखपूर्वेक निवास तथा 
भीम द्वारा जीमूत नामक मछ॒का वथ 


कीचकका त्रौपदी पर भालक्त दो उससे प्रणय- 
याचना भोर दोपदीकी फटकार 

कीचकका रानी सुदेव्णासे सद्दायय - याचना 
भोर सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 
कीचक द्वारा ब्रौपदीका अपसान 

द्रौपदीका भीमके पाख जाना 

प्रोपदीका भीमके भागे अपना दुःख प्रकट करना 


१८-१९ भीमके सामने ब्रौपदीका विलाप 


CE. 
२१ 


२२ 


२३ 


द्रौपदी -भीमसेनका संवाद 

भीमका द्रौपदीको सान्त्वना देना भीम और 
कीचकका युद्ध भश कीचकवध 

उपकीचकोंका कीचकके साथ सेरन्ध्रीको भी 
बाधकर इमशानभूसिमें ळे जाना, भीम द्वारा 
सेरन्धरीकी मुक्ति 

राजभवनसें लौटने पर सेरन्धीकी बृहन्नडा तथा 
सुदेष्णाखे बातचीत 


पृष्ठ अध्याय विषय 
२४ गुप्तचरोंका दुयोधनके पास लौटकर आना तथा 
शै कीचकवधका वृत्तात्त कहना 
४ २५ पाण्डवॉका पता छगानेके बारेमें कोरवोंका 
र विचार विसशे तथा कर्ण भौर दुःशासनको 
है सम्मति 
१३ २६ द्रोणाचार्यकी सस्मति 
१२ २७, युधिष्ठिरकी सद्दिमाका वर्णन करते हुए भीष्म 
की उनके हूँढनेके विषयमे सम्मति 
१५ २८ कृपाचार्यकी सम्मति और दुर्योधनका निश्‍चय 
२९ सुशर्माके प्रस्तावानुसार त्रिगर्तो और कोरवोंका 
2 सत्स्यद्‌श पर आक्रमण 
२७ ३० चारों पाण्डवोंको लेकर विराटराजका युद्धके 
२९ लिए प्रस्थान 
३४ ३१ मत्स्य ओर त्रिगतदेशीय सेनार्भोका युद्ध 
३० ३२ सुरार्मा द्वारा विराटका बन्दी होना, भीम द्वारा 
३९ ` विराटकी मुक्ति, सुशर्माका बन्दी होना, 
युबिष्टिरका उसे छुडवा देना 
४५ 25 कौरवों द्वारा विराटके गोधनका अपहरण भौर 
गोपाध्यक्षका विराटपुत्र उत्तरको युद्धके लिए 
5 उकसाना 
३४ डत्तरका सारथिको हृढना, भजुनकी खळाइसे 
कड द्रौपदीका बृइच्डाको सारथि बनानेके लिए 
३ उत्तरको सलाद देना 
५९ ३५ उत्तरकी बहिन उत्तराका बृदन्डासे जाकर 
६२ प्रार्थना करना और ब्रृहदन्नडाको सारथि बनाकर 
६५ उत्तरका युद्धके लिए प्रस्थान 
७५ ३६६ कौरवोंकी सेना देखकर उत्तरका भयभीत 
दोना और भजुनका उसे आइवासन देना 
८० ३७ द्रोणाचार्यद्वारा अजुनके पराक्रमकी प्रशंसा 
३८ शजुनका उत्तरको शमीदृक्ष पर चढाकर शास्त्र 
उतार कर छानेके लिए कहना 
९० शस्त्रॉको देखकर उनके बारेमे डत्तरकी जिज्ञासा 
अजुनद्वारा पाण्डवोंका रदस्य बतळाकर उनके 
९४ बस्योंकी पहचान कराना 
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२१२ 
२२२ 


२२५ 


द्‌ 

अध्याय विषय 

३९ शुनका उत्तरको अपने भाझ्योंका यथार्थ 
परिचय देना 
डतर पूछने पर अजुनका शपने दस नास 
बतलाकर वे नास पडनेके कारण बताना 

४० अजुन द्वारा युद्धकी तेय्यारी, 

४१ अआझुनफे रथ पर अग्निप्रदत्त ध्वजाका अवतरण, 
अजुनका रोखनादू, द्रोणाचार्य द्वारा भयसूचक 
अप शकुनोंका वणन 

४३ दुर्भाधनका घुद्धकरनेदा निइचय, तथा कणकी 
उति 

४३ करणकी अईकारोलि 

३४ झुपाचार्यका कणी फटकारना 

३५ आइवत्थामाफे वचन 

३६ भीप्मको सम्मति 
द्रोण द्वारा भीप्मके कधनका जनुमोद्न 

३७ भीष्म द्वारा पाण्उयोह भङ्ञालचासकी कालगणना 

३८ असेन द्वारा कोरवॉपर आक्रमण क्र गौरभाको 
ळौटा लेना 

४९ अजुनका कणे पर आक्रमण, विकर्णकी पराजय, 
शत्रुंतप और संग्रामजितूका बघ, णर्जुन- कर्णका 
युद्ध भौर कर्णका भाग जाना 

७५० भ्र्जुनद्वारा कोरवसेना, तथा कृपाचार्य पर 
आक्रमण, सहरथियॉका परिचय उत्तरको देना 

५१ कृप-भञ्चुनका युद्ध देखनेके लिए देवोंका भागमन 

५२ कृपाचार्य भौर अजुनका युद्ध, घायळ कृपको 
उनके सेनिकों द्वारा दूर के जाया जाना 

५३ द्रोणाचार्ये और नजुनका युद्ध तथा द्रोणका 
पलायस 

५४ अउवत्थामाके साथ भ्ुनका युद्ध 

५५ कर्णाजुन संवाद भौर कणेका हार कर भागना 

५६ भर्न दवारा दुःशासनादिका पराभव 
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विषय 

अजुनका सभी सहारथियों भौर कोरवसेनासे 
युद्ध 

कौरव मदास्थियोंका अजुन पर एकसाथ क्षाक्रमण 
और अजेनके द्वारा सबका पराभव 


भरीष्साजुंन युद्ध, चित्रसेनके द्वारा जजुनके 
युद्धको शब्यकी प्रशसा, भीष्मका भूर्च्छित 
होना 

दुर्योधन भोर णर्ज़नका युद्ध शौर विकणे 
आदियोंके साथ दुर्योधनका पलायन 

अर्जुनकी कटूक्तियोंको सुनकर दुर्योधनका क्षपने 
मदारथियोंके साथ लोटकर फिर युद्ध करना, 
भजन द्वाश सम्मोहदनखका प्रयोग, सभी 
कौरवोंका मूर्रिछत होना, उत्तर द्वारा कौरवोंका 
वख्ाइरण तथा कोरवोंका पराजित होकर लौट 
जाना 

विजयी भजुंन भोर उत्तरका राजधानीकी भोर 
प्रस्थान 

राजा विराटकी उत्तरफे विषयसें चिन्ता, इतने 
में ही उत्तरके विजयको घोषणा, कंकका बद्न्नढा 
की प्रशंसा, विराट द्वारा युघषिरका तिरस्कार 


उत्तरका प्रविष्ट होकर कंककी, नाकसे बहते 
हुए रुघिश्को देखना, राजा द्वारा क्षमा याचना, 
तथा उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना, विराट 
कषर उत्तरकी बातचीत 


अजुनका विराटको युघिष्ठिरका परिचय देना 


विराटको अन्य पाण्डवोंका भी परिचय देना 
परिचय जानकर विराटका अपनी पुत्री उत्तरा 
अर्जुनको देनेका प्रस्ताव 


भझेनका उत्तराको भपनी पुत्रवधूके रूपे 
स्वीकार करना, अभिमन्यु भौर उत्तराका 
विवाह 
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| श्रीगणेशाय नमः ॥ 


३% नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तसम्‌ । 
देवीं सरस्वती चेव ततो जयसुदीरयेत ॥ 

3 गणोंके इंशके लिये नमस्कार हो । 

39 नरोत्तम नारायण, नर और देवी सरस्वतीको प्रणाम करके जयकी घोषणा करनी 

चाहिये ॥ 


जनमेजय उषाच 
कथं विराटनगरे मम पवेपितामहाः । 
अज्ञातवाससुषिता दुर्योधन भयाादिताः ॥१॥ 


जनमेजय बोले- हे त्राह्मणश्रेष्ठ वैशम्पायन महामुने ! मेरे पितामहके पिता, पाण्डव लोग, 
दुर्योधनके भयसे पीडित होकर विराट नगरमें छिप कर केसे रहे १॥ १ ॥ 


१ ( म. भा. विराट. ) 


महाभारते । ७ [ वेराटपर्थ 


he हळ 0५ ie Si Se ses Tan, se Te ७ कष (तर 


कै) 


पेष्षम्पारान उवाच 
तथा तु स वरॉल्लव्ध्वा धर्माद्धमे भूतां वरः । 
पेव तत्‌ ॥ ९ ॥ 


गत्वाश्रमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यौ सवमे 
वैशम्पायन बोले- पूर्वज बह धर्मघारियोंमे श्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर धमेसे बरदानोंको 
पाकर आश्रममें आये, और आह्मणोको सब कथा उन्होंने कह सुनाई ॥ २ ॥ 

कथयित्वा तु तत्सवं ज्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 

अरणीसहित तस्मे ब्राह्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३॥ 
और ब्राह्मणोंसे वह सब वृत्तान्त कहकर, महाराज युधिप्टिरने वह अरणी ब्राह्मणको दे दी॥३॥ 

ततो युधिष्टिरो राजा धर्मेपु्ओ महामनाः । 

संनिवर्त्यानुजान्सवानिति होवाच भारत ॥ ४॥ 
हे भारत ! फिर महामनस्वी धर्मके पुत्र राजा युधिष्टिरने सब भाइयोंको बुलाकर इसप्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

द्वादहो मानि वर्षाणि राष्ट्राद्विप्रोषिता चयम्‌ । 

त्रयोदशोऽर्य संपाप्ञः कच्छूः परमदुवंसः ॥ ५ ॥ 
हम लोगोंको राज्यसे निकले हुए बारह बर्ष बीत गये, अब यह तेरहवां वर्ष आया है, इस 
बारह वर्षेके समयमें हम लोगोने अनेक दुःख भोगे ॥ ५ ॥ 

स साधु कोतेय इतो वासमजुन रोचय । 

यत्रेमा दसतीः सची वसमाविदिताः परेः ॥ ६ ॥ 
इस तेरहवें वर्षेमें वहाँ निवास करना चाहिये जहाँ कोई शत्रु न जान सके । हे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन ! तुम उस स्थानको पसन्द करके हमको बतलाओ ॥ ६ ॥ 

अर्ज नू उपाप 


तस्येव वरदानेन धर्मस्य मनुजाधिप । 

अज्ञाता विचरिष्यामो नराणां भरतषभ ॥ ७॥ 
असुन बोले- हे पृथ्वीनाथ ! हे भरतकुरमे श्रेष्ठ ! उसी धर्मके वरदानसे हम लोग मनुष्यों 
द्वारा न जाने जाते हुए ही बिचरेंगें ॥ ७॥ 

कि तु वासाय राष्ट्राणि कीतोयिष्यामि कानिचित्‌ | 

रमणीयानि गुप्तानि तेषां किंचिटस्म रचा ॥ ८॥ 
तथापि में आपके रहने योग्य राष्टोंका वर्णन करता हुँ । ये सब स्थान रमणीय और गुप्त हैं 
` इनमेसे किसीको पसन्द कीजिए ॥ ८ ॥ 


अध्याय १ | । विराटपत्र । 


ई 
क 


सान्ति रस्या जनपदा बहुन्नाः पारेतः कुरून्‌ । 
पाञ्चाला्चेदिमत्स्याञ्च शूरसेनाः पटच्चराः । 
शाण! नवराष्ट्रं च मल्लाः शाल्वा युगंघराः ॥ ९ ॥ 

कुरु राज्योंके चारों ओर और भी ऐसे रमणीय राज्य हैं, जिनमें पर्याप्त अन्न और जल 
मिल सकते हैं । पाश्वाल, चेदी, मत्स्य, शूरसेन, पट्चर, दशाण, नवराष्ट्र, मल्ल, शाल्व, 
युगन्धर ॥ ९ ॥ 

एतेषा कतमो राजन्निवासस्तव रोचते । 

वत्स्यामो यच राजेन्द्र संवत्सरमिमं वथम्‌ ॥ १०॥ 
हे राजन्‌ ! इन राज्यमेंसे किसमें रहना आपको पसन्द है? हे राजेन्द्र ! जहां हम लोग एक 
वष तक रह सक ॥ १० ॥ 

साधिष्ठिर उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा स भगवान्प्रसुः । 

अञ्रवात्सवभूतशास्तत्तथा न तदन्यथा ॥११॥ 
युधिष्ठिर बोल- हे महाबाहो अजुन ! जो कुछ प्राणिमात्रक स्वामी भगवान्‌ धमन हमस 
कहा था वह सब ठीक ही हे, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता ॥ ११॥ 

अवदय त्वेव वासार्थ रमणीयं दिवं सुखम्‌ । 

संमन्ञ्य सहिते! सर्वेद्रेष्टटयमकुततो भयम्‌ ॥ १२॥ 
हम सब लोगोंको उचित है, कि परस्पर सम्मति करके रहने लिए किसी रमणीय, कल्याण- ' 
कारी, सुखकारी तथा भयरहित स्थानको देखें ॥ १२॥ 

मत्स्था विराटो बलवानमिरक्षेत्स पाडवान्‌ । 

धम शीलो वदान्यश्च वृद्धञ्च सुमहाधन। ॥ १३॥ 
मत्स्य देशका राजा विराट, धार्मिक, शक्तिशाली, उदार, धनान्‌ और बृद्ध है, बह पाण्डवोंका 
रक्षण करगा ॥ १३॥ 

विराटनगरे तात सवत्सरामेम वयम्‌ | 

कुर्चेन्तस्तस्थ कर्माणि विहरिष्याम भारत ॥ १४॥ 
इसलिये, हे अजुन ! हम लोग एक वर्षे तक उसीके यथायोग्य कार्य करते हुए विराट- 
नगरमे विहार करेंगे ॥ १४ ॥ 

यानि यानि च कमाणि तस्य दाध्यामहे वयम | 

कलु यो यत्स तत्कम ब्रवीतु कुरुनन्दनाः ॥ १५॥ 
हम उस विराटराजके जो जो कार्य कर सकेंगे, और तुममेंसे जो जो कुछ कार्य कर सकता 
है उसे, हे कुरुनन्दनो ! कहो ॥ १५ ॥ 


भदाभारत । | यरारपवे 


भजन उपाच 
नरदेव! कथ कम राष्ट तस्य करिष्यासि 
चिराटनुपतेः साधा ! रस्थस कन कम ॥ १६ ॥ | 
अजुन बोले- हे नरनाथ ! आप किस प्रकार उसके राष्ट्रमें काम करेंगे ? हे महाराज ! बिराट 
राजाका आप किस कार्य द्वारा मन बहलायेंगे ॥ १६ ॥ 
सदुवंदान्यो हीमांत्य घामिकः सत्यविक्रमः 
राजस्त्वमापादा फिट क करिष्यसि पाण्डव ॥ १७॥ 
महाराज ! आप बडे कोमल एवं उदार हैं, लज्जाशील, धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हे । 
हे पांडव राजन्‌ ! आप आपत्तिमें फंस कर, क्या काये सम्हालेंगे ॥ १७॥ 
न दुःस्वसुचित किचिद्राजन्वेद यथा जन! । 
स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥ १८॥ 
जिस प्रकार साधारण मनुष्य आपत्तियोंकों सह सकता हे, वैसे आप नहीं सह सकते; आप 
महाराज होकर इस घोर आपत्तिमें पडे हैं, आप किम प्रकार इस भोर दुःखसे पार होंगे ॥ १८॥ 


सांधाष्ठिर उपाच 
श्रुणुष्व यत्करिष्यामि कर्मे चे कुरुनन्दना! । 
विराटम लुसंप्राप्य राजानं पुरुषर्षभम्‌ ॥ १९॥ 
, युधिष्ठिर बोले- हे कुरुनन्दन पाण्डो ! में पुरुषश्रेष्ठ राजा विराटके यहां रहकर जो कर्म 
करूंगा, तुम लोग उसे सुनो ॥ १९॥ 
/ सभास्लारो भबिष्यासि तस्य राज्ञो महात्मन: । 
कडूने नाम द्विजा भूत्वा मताक्षः मियदेबिता ॥ २०॥ 
में उस महात्मा राजाका सभासद्‌ बनूंगा। भें अपनी जाति त्राण, नाम कङ्क, और कर्म 
जुआ खिलानेका बताऊंगा ॥ २० ॥ 
वेड्घान्काश्चनान्दान्तान्फलै्यातीरसेः सह । 
कृष्णाक्षाछोहिताक्षा्च निवत्स्यामि सनोरम्ान्‌ ॥२१॥ 
पन्नेसे जडे हुए, सोनेके तथा सफेद हाथीदांतके बने हुए काले और लाल चिन्होंबाले 
मनोहर पांसोसे अपना निर्वाह करूंगा ॥ २१ । 
आस युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति चक्ष्यामे राजानं यदि माप्रनुयोष्यते ॥ २२॥ 
यदि राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो भें राजासे कहूंगा कि भें पहले राजा युथिष्टिरका प्रार्णोके 
समान प्रिय मित्र था ॥ २२ ॥ 


अध्याय २१| . विराटपचे । 


छः ॥ ₹३ ।। 
णि पथशाऽच्यायः ॥ १॥ २३ 


या | हं भान ! अब वराटनगरमन तुम क्या काम 


मं जिस प्रकार रहृंगा आपलोगासे 
केरके निवास करोगे || २३ 
॥ महाभारतके विराटपवेमं पहला अध्याय समाप्त ॥ १॥ २३ ॥ 
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भीमसेन उवाच 

पौरोगवो घुवाणोऽहं बल्लवो नास नामतः | 

उपस्थास्यासि राजान विराउमिति मे मातिः ॥ १॥ 
भीमसेन बोले- हे भारत ! मरी समझमें यह आता है कि राजा विराटके यहां जाकर में 
कहूं, कि में भोजन बनानेका कभ करता हूँ, मेरा नाम पौरोगव बल्लव है ॥ १ ॥ 
सूपानस्य कारेष्यामि कुझालोऽस्मि महानसे । 
- कूनपू्वाणियैरस्य व्यजञ्ञनानिसु शिक्षित: 

~ तान्यप्यामिभाविष्यामि प्रीति संजनयज्नहम ॥२॥ 

में बहुत अच्छा भोजन बनाना जानता हूं, राजाका भोजन बनाऊंगा, और जो उनके यहां 
पहिलेसे शिक्षित लोग भोजन बनानेवाले हैं, उनके द्वारा बनाए गए व्यंजनोंसे भी अच्छा 
भोजन बनाऊंगा ओर में उनको प्रसन्न करूगा ॥ २॥ 

आहरिष्यामे दारूणां निचयान्महतोऽपि च । 

तत्पेश्य विपुलं कमे राजा प्रीतो भविष्यानि ॥ ३ ॥ 
में बडी बडी लकडियोंके गहरको सिरपर उठाकर चौकेमें डाल दूंगा, मेरे इस घोर कर्मको 
दखकर राजा बहुत प्रसन्न हांग ॥ ३ ॥ 

द्विपा वा बलिनो राजन्वूषमा वा महाबला! । 

विनिग्राद्या यदि मया निग्रहीष्यामि तानपि ॥ ४ ॥ 
हे राजन ! यादि बलवान हाथी अथवा बलशाली सांडोंको मुझे पकडना होगा तो उसको भें 
पकड लिया करूगा॥ ४ ॥ 

ये च केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 

तानह निहनिष्यामि प्रीतिं तस्थ विवर्धयन्‌ ॥ ५॥ 


जो योद्धा समाजमं युद्ध करनेकी इच्छा करेंगे, उन्हें भी में राजाके प्रेमको बढाते हुए 
मारूंगा ॥ ५ ॥ 


मातत, जे ९ 
दाभारत । » [ चेराटपच 


न त्वेतान्य॒ध्यमानान्वे हानिष्यामि कथचंन । 

तथंतान्पातथिष्यासि यथा यास्यन्ति न क्षघम्‌ ॥ ६ ॥ 
मुझसे जो लडनेको आवेगा उसको मैं युद्धभें कभी नहीं मारूंगा, परन्तु उसको में इस प्रकार 
पटकूंगा कि जिसमें वह न मरे, ॥ ६ ॥ 

आरालिको गोविकर्ता सूपकर्ता नियोधकः । 

आस यघििरस्याहमिति वक्ष्यामि एच्छलः ॥ ७ ॥ 
यादि मुझसे कोई पूछेगा तो में कहँगा, कि में राजा युधिष्ठिरके यहां आरालिक ( अन्न 
पकानेवाला ) गोविकता ( तेलान्न बनानेवाला ) खपकती ( साग पकानेवाला ) और 
योद्धा था ॥ ७॥ 

आत्मानमात्मना रक्षञ्चरिष्यामि विशां पते । 

इत्घेतत्प्रतिजानासि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ८ ॥ 
मैं अपनी रक्षा आप ही करता हुआ विचरूंगा। हे एथ्वीनाथ ! मैंने जो कर्म आपसे कहे वही 
करता हुआ भें बिहार करूंगा, यह भें आपसे प्रतिज्ञा करता हूँ॥ ८ ॥ 

गांधिष्ठिर उवाच 

यमग्रित्राह्मणो सूत्वा समागच्छनज्नणां वरम्‌ 

दिधक्षः खाण्डव दाच दाशाहसाहेल पुरा ॥ ९ ॥ 

महाचल महाबाइमजित कुरुनन्दनम्‌ । 

सोऽयं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति घनजय: ॥ १० ॥ 
युवाष्डिर बोले- श्रीकृष्ण साहित जिस महाबाहु तथा न जीते जानेवाले शक्तिशाली 
अजुनके पास ब्राह्मणवेषधारी अग्नि खाण्डव वनको दग्ध करनेकी इच्छासे आये थे. बह 
झुन्तीनन्दन धनंजय अजुन क्या कम करेंगे १॥ ९-१० ॥ 

योऽयमासाट्य तं दावं तपेयाप्रास पावकम्‌ । 

विजित्येकरथेनेन्द्रं हत्वा पन्नगराक्षसान 

श्रेष्ठ: प्रतियुधां नाम सोड्येनः कि करिष्यति ॥ ११॥ 
जिसने अपने बलसे एक रथपर चढ़कर अनेक राक्षस और सर्पको मारकर इन्द्रको जीता 
था, और खाण्डवबनमें जाकर अभिको तृप्त किया था, जो प्रतियोद्धाओमें श्रेष्ठ हैं, वह 
अजुन अब क्या करेंगे ? ॥ ११ ॥ 

सूर्य; प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणों वरः । 

आशाीबिषश्च सर्पाणामग्निस्तेजस्विनां वरः ॥ १२॥ 
जैसे तपनेवालोंमे खर्य श्रेष्ठ हैं, पुरुषोंमे त्राक्षण श्रेष्ठ हैं, जैसे सांपॉमें आश्ञीविष श्रेष्ठ है 
तेजस्थियोंमें अग्नि शरेष्ठ है ॥ १२ ॥ 


आक 


अध्याय २] , विराटपद । 
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आयुधानां वरो वज़ः ककुद्मी च गवां वरः | 
हदानासुदचिः श्रेष्ठः पजेन्यो वषतां वरः 
श्रोंमें बज्र श्रेष्ठ है, बेलोंमें सांड श्रेष्ठ है, तालाबांमें समुद्र श्रेष्ठ : 
श्रेष्ठ है ॥ १३॥ 
घतराष्ट्थव नागानां इस्तिष्वैरावतो वरः । 
पचः प्रियाणामधघिको भायां च खुहृदा वरा १४॥ 
सपोमें शतराष्ट श्रेष्ठ है, हाथियोंमें ऐरावत श्रेष्ठ है, प्रियजनोंमें पुत्र श्रेष्ठ और जैसे सब 
मित्रॉमें श्री श्रेष्ठ है॥ १४ ॥ 
ययैतानि विरिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोदर । 
एव युवा गुडाकशः श्रष्ः सवंघनुष्मतास्‌ १५ ॥ 
हे भीमसेन ! जिस प्रकार प्रत्येक जातिके अन्दर ये उपर्युक्त श्रेष्ठ हैं बैसे ही सब थनुष- 
धारियोंमें युवक अजुन श्रेष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 
सोऽयसिन्द्रादनवरो वासुदेबाच्च भारत । 
गाण्डीवधन्वा श्वेताश्वो बीमत्सु! कि करिष्याते ॥ १६ 
हे भारत ! यह इन्द्र और कृष्णके समान बली, गाण्डीवधनुषघारी सफेद घोडेवाले अजुन 
क्या करेंगे १॥ १६॥ 
उषित्वा पश्च वषाणि खहस्राक्षस्य वेश्मनि । 
दिव्यान्यस्त्राण्यवाघानि देवरूपेण भास्वता ॥ १७॥ 
जिसने पांच वर्षतक इन्द्रके घरमें रहकर अपने तेजस्वी देवरूपसे उन दिव्य श्नोंको प्राप्त 
किया ॥ १७॥ 
य मन्ये द्वादश रूद्रमादित्यानां चयोददास । 
यस्य बाहू समो दीघो ज्याघातकठिनत्वचो । 
दक्षिणे चेच सव्य च गवामिव वहः कृतः ॥ १८॥ 
जिस अजुनको में बारहवां रुद्र, तेरहवां आदित्य मानता हूँ, जिसके दोनों हाथ विशाल 
और समान हैं, जिसके दोनों हाथोंकी त्वचा धनुष खींचनेसे कठोर होगई है, जिसके 
दाहिने और बांए हाथ धनुष खींचने बैलके कन्धेके समान कठोर होगये हैं, ॥ १८ ॥ 
हिमवानिव शोलानां ससुद्रः सरितामिव । 
च्रिदकानां यथा शाको वसूनामिव हव्यवाट्‌ ॥ १९ ॥ 
जैसे पर्वतोर्मे हिमाचल श्रेष्ठ है, नादियोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं, बसुआंमें 
हवि लेजानेवाला अग्नि श्रेष्ठ है ॥ १९ ॥ 


स 


महाभारत । [ धराटप्े 


वरः सं || २० ॥ 
>a च चह चे हम 


जैसे सगोमें शादूल श्रेष्ठ है, जैसे पक्षियोंमें गरुड उत्तम हैं, वेसेही शखधारियोंमें अजुन श्रेष्ठ 
| 


हैं, वह अब क्या करेंगे ? | 
अर्जन उवाच 
प्रतिज्ञा षण्डकाऽस्मीलि कारेष्यानि सहीपते । 


ज्याघाता हि महान्ता स सबतु नप दुष्करां ॥ २१ ॥ 
अजुन बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! में यही प्रतिज्ञा करूंगा कि में नपुंसक हूँ, हे राजन ! चुपके 
प्रत्यञ्चासे जो मेरी भुजा कठोर होगई हैं उनको छिपाना बडा कठिन कार्य है ॥ २१ ॥ 
कर्णयो? प्रतिसुच्याहं कुंडले उ्चलनोपसे । 
णीकूताशिरा राजन्नाञ्जा चेच बहन्नडा । २२ ।। 
में अग्निके समान प्रकाशमान कुण्डलोंको कानोंमें पहनकर सिरपर जूडा बांधकर में अपना 
नाम ' बृहन्नडा ' प्रसिद्ध करूगा ॥ २२ ॥ 
पठल्ञाख्याथिकां नास स्त्रीभावेन पुनः पुनः । 
रमगिष्ये नहीपालभन्याश्रान्तःपुरे जनान ॥ २३॥ 
में खी बनके राजाको और रनिवासमें रहनेवाले अन्य लागोंको कहानी कहकर प्रसन्न 
करता हुआ निवास करूगा ॥ २३ ॥ 
गीतं कृत्तं विचित्रं च वादिते विविध तथा । 
५ शिक्षयिष्याम्यहं राजन्विराट भवने स्त्रियः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! में राजा विराटके महलमें ख्रियोको गाना, नाचना और अनेक प्रकारके विचित्र 
बिचित्र चाजे सिखलाऊंगा ॥ २४॥ 
प्रजानां ससुदाचारं बहु कमकूतं वदन । 
छादयिष्यामि कोन्तेय माययात्मानसात्म 
हे युधिष्ठिर ! ग्रजाओंको सदृथवहारकी शिक्षा देकर और उनके डारा कि 
प्रशंसा करके में कपट वेषसे अपने आपको छिपा छूंगा ॥ २७५ ॥ 
युविष्ठिरस्य गेहेऽस्मि द्रौपद्याः परिचारिका । 
उषितास्भीलि वक्ष्यामि प्रष्टो राज्ञा च भारत ॥ २६ ॥ 
हे भारत ! यादि राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो में यही कहूंगा, कि में महाराज मुथिण्डिर्के 
भवनमें ट्रोपदीकी दासीके रूपमें रही थी ॥ २६ ॥ 


विशव्पल ! 


गा ग योऽभध्याथः ॥ २॥ ५० ॥ 


में सुखस रहूंगा, जेसे राजा नने कपट 


पा | ॥ २७ ॥ 


। महाभारतके विराटपवमे दूलर अध्याय खप्रा्त ॥ २॥ ५०॥ 


युधिष्ठिर बोले- हे प्यारे नकल ! तुम सुकमार, शूरवीर देखने योग्य और सुख भोगने 
योग्य हो, कौनसा कर्म करते इए तुम वहां विचरोगे ?॥ १॥ 


॥ २॥ 


झे बहुत प्रिय है 
शलोऽस्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सिते । 
प्रयास सतत मेऽश्वाः कुरुराज यथा तव 
मैं घोडोंको सिखानेमें और घोडोंकी औषधि करनेमें बहुत चतुर ईँ, हे 
भोडे प्यारे हैं, ऐसेही सुझेभी घोडे प्यारे है 
एमन्त्रयिष्यन्ति विराटनगरे जना! । 

य एवं प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥४॥ 
महाराज ! विराट नगरमें जो मुझे बुलाकर पूछेगा उससे मैं यही कहँगा और में सुख 
विराट नगरमे रहूंगा ॥ ४ ॥ 


ये “i 


सहदेव कथ तस्य समी [रे म । 

कि वा त्वं तात ङुवाणः प्रच्छन्नो विहरिष्यरि ॥ ५ 0 
युधिष्ठिर बोले- हे सहदेव ! राजा विराटके पास रहकर और अपने आपको छि 
कौनसे कार्य करते हुए निवास करोगे १॥ ५। 


२ ( म. भा. विराट. ) 


ee ie 


महामारते । 
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सहदेव उवाच 

गोसंख्याता भविष्यामि विराटस्थ महीपते! । 

प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌ ॥६॥ 
सहदेव बोले- हे महाराज ! में राजा बिराटकी गौओंकों गिनने, रोकने, और दुहनेबाला 
बनूंगा, में गोवोंके गिननेमें निपुण हूं ॥ ६ ॥ 

तन्तिपाल इति ख्यातो नाम्ना विदितमस्तु ते । 

निपुण च चरिष्यासि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥७॥ 
आप अपने मानसिक चिन्तारूपी ज्वरको दूर कीजिये, में सुखसे वहां रहूँगा, में वहां तन्ति- 
पालके नामसे प्रसिद्ध होकर रहूंगा, यह बात आप जान लें ॥ ७ ॥ ि 

अहं हि भवता गोष सततं प्रकृतः पुरा | 

तत्र मे कौशल कम अवबुद विशां पते ॥८॥ 
हे महाराज ! प्रथम आपने बहुत कालतक मुझे गोओंकी रक्षा करनेकी आज्ञा दी थी, तभी 
मैंने इस विषयमें बहुतसे कमे कुशलतासे सीख लिये थे॥ ८॥ 

लक्षणं चरित चापि गवां यच्चापि मंगलम्‌ । 

तत्सर्वं से सुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥ ९॥। 
हे राजन्‌! गोवोके रक्षण, उनके स्वभाव और जो उनके मद्डल चिन्ह हैं उन सबको तथा 
अन्य भी बातोंको में भली भांति जानता हूँ ॥ ९ ॥ 

बृषभानपि जानामि राजन्पूर्जितलक्षणान्‌। 

येषां सूचसुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १०॥ 
उन बैलोंके उत्तम लक्षणोंकी भी में जानता हूं, जिनके मूत्रको संघ कर वंध्याके भी पुत्र 
उत्पन्न हो जाता है ॥ १०॥ 

सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा | 

न च मां वेत्स्थति परस्तत्त रोचतु पार्थिव ॥ ११ ॥ 
में इस प्रकारसे राजा विराटकों प्रसन्न करूंगा, इस कार्यमें मुझे सदा प्रसन्नता भी रही दै । 
और मुझे बहां कोई भी नहीं जानेगा आपको भी यह पसंद होगा ॥ ११॥ 

गाधिष्ठिर उपाच 

इथं तु नः प्रिया भार्या प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 

मातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्ठेव च स्वसा ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले- यह हमारी प्राणोंसे भी प्यारी खी, जो माताके समान पालनेके योग्य और 
नडी बहनके तुल्य पूजाके योग्य हे ॥ १२ ॥ 


स भ क र ग ग गि गी मा क धक क त अभक स, प 0 ब (जा ला मयाद 


अध्यायं ३ | विशटपवेः। ११ 
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केन स्म कर्मणा कृष्णा द्रौपदी विचरिष्यति । 
न हि किंचिद्विजानाति कर्म कर्तु यथा स्त्रियः ॥ १३॥ 
वह कृष्णा द्रौपदी किस कामको करती हुई वहां रहेगी? बह ख्रियोके कर्मको कुछ भी नहीं 
जानती है ॥ १३ ॥ 

सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 

पतिव्रता महा भागा कथ नु विचरिष्यति ॥ १४॥ 
यह बाला बहुत सुकुमारी, पतित्रता, यशबाली, भाग्यवती और राजपुत्री है यह कैसे 
रहेगी १॥ १४॥ 

माल्यगन्धानलकारान्वसत्राणि विविधानि च। 

एतान्येचाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १५॥ 
इसने जबसे जन्म लिया है, तबसे यह पुष्पहार, गन्ध, चन्दन, आभूषण और अनेक तरहके 
उत्तम वस्धोंका पहननाही जानती ॥ १५॥ 

ब्रौषय्य॒वाच 

सेरन्ध्यो<रक्षिता लोके सुजिष्याः संति भारत । 

नवसन्धाः स्त्रियो यान्ति इति लोकस्य निश्चय! ॥ १६ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत! लोकमें सैरन्ध्री सुरक्षित दासियाँ होती हैं और बे दासी रानियोंके 
पास जाती हैं, और कोई ख्री नहीं जाने पाती हैं, यही संसारका नियम है॥ १६ ॥ 

साह बुवाणा सैरंध्री कुशला केशकर्मणि। 

आत्मयुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वमनुएच्छासि ॥ १७॥ 
हे महाराज! में सिर गूंथनेमें बहुत निपुण हूँ अपने आपको सेरन्प्री बतलाऊंगी, हे महाराज! 
आप जो मुझसे पूछते हैं में इस प्रकारसे अपने आपको छिपाऊंगी और सुखसे रहूंगी ॥ १७॥ 

सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजभायां यशस्विनीम्‌ । 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां माते भूददुःखमीरदाम ॥ १८॥ 
राजा विराटकी खत्री यशस्विनी सुदेष्णाके पास में जाऊंगी, वह मुझे अपने पास रक्खेंगी, 
आप इस प्रकार दुःख न कीजिय ॥ १८॥ 

गुधिष्ठिर उपाच 
कल्याणं भाषसे कृष्णे कुल जाता यथा वदेत्‌ । 
न पापममभिजानासि साघु साध्वीबते स्थिता ॥ १९॥ 
॥ इति अ्रीमहाभारते विराटपर्वणि तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ ॥ ६९ ॥ 

महाराज युधिष्टिर बोले- हे द्रौपदी ! तुम ठीक कहती हो, हे भामिनि ! तुम उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुई हो, में तुमको पापकम करनेवाली नहीं जानता हूँ, क्योंकि तुम साधु और उत्तम 
व्रत करनेवाली हो ॥ १९ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे तीखरा अध्याय समाप्त ॥ ३॥ ६९ ॥ 
पा प छ श य क प छ 


_ छोड़कर न जाने कहां चले गये ॥ ५ 


_ धौम्य बोले- आप 
_ पर भी उसे प्रेमसे 
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अञ्निदोत्रकी रक्षा करें ॥ २॥ 
न्ट्रसेनशुस्वात्येमे रथानादाय केवलान्‌ 
यान्तु द्रारवतीं शीघ्रमिति मे वतते माति 


ha hn 


हमारे इन्द्रसेन आदि सारथी लोग खाली रथोंको ले 


न प्रज्ञायन्त पाण्डचाः । 
गा छस्मानपाकीर्य सर्वे द्वेतवनादिति 
और ये सब लोग जाकर कहें कि हम लोगोंको पाण्डघोंको पता नहीं वे 


विदिते चापि वक्तव्यं सुहृद्धिरनुरागतः 
अतोऽहमपि वक्ष्यामि हेतुमाच निबोधत  ॥६॥ 
और 'मित्रोंको चाहिए ५ न 


कि वे अपने सुहृदोंको व्यबहारकी बातें ज्ञात होने. 
फिर बतावें | इसलिये हम आपसे कुछ गुप्त नीति कहते हैं, आप सुनें ॥६॥ 
हज्ल का राजस ले लि | राजपुत्रा नवी 'F र खः | ee म 


यथा राजकुलं प्राप्य चरन्पेष्यो न रिष्यति ॥ ७॥ 


_ हे राजपृत्रो ! तुम्हें सब राजमहरुमें रहते हुए किस तरहका व्यवहार करना चाहिए यह में | 
-. य बताता हूँ । ता 


राजकुलमें विचरते इ 


[ए तुमसे तुम्हारे प्रिय रुष्ट न हों 
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हैं करुबंश। ! ह भी राजाळे घरम रहना बहुत 
आप लोग निरादरको सहुकर अज्ञातरूपसे किस 

दिलढारा लमेद्‌ द्वार न च त [चशव सल 

तदेवारूबञ्चान्बिच्छ्यच ना बपजह्वरः ॥९॥ 
पहले द्वारपालसे समाचार भेजकर तब राजाका दशेव करना चाहिये, और कभी राजाके 
आत्मीयजनोंपर विश्वास नहीं करना चाहिये, राजाकी समामें ऐसे स्थानपर बैठना चाहिये 
जहां उसे उठाकर दूसरा न बैठ सके 

मस्य यानं न पर्यङ्कं न पीठं न गज रथम्‌ । 

अरोहेत्संसताऽस्मीति स राजवबश्तिं वसेत्‌ । १० ॥ 
भ राजाका प्रिव हू, यह समझकर न उसके बाहन पर बेठे, न पलंग पर बेठे, न आसन 
प्र बैठे और न हाथी या रथ पर बैठे, बही राजसभामें रह सः 


छता इ ॥ १० 


जहां बैठनेगे दृष्ट लोग शढ़का करें, उन स्थानों पर बैठना छोड़ दे, बही राजाके यहां रह 
न चाद्ुशिष्यद्राजानमएच्छन्त कदाचन | 
तूष्णी त्वेनशुपासीत काले समभि पूजयन्‌ ॥ १२॥ 

बिना पूछे राजाको किसी प्रकारकी शिक्षा नहीं देनी चाहिये, किन्तु चुपचाप इसकी सेबा 


कर तथां समय पर राजाका प्रशसा कर ॥ ९२९ ॥ 


ते मन्त्रिण वादिन रूषा ॥ १३ ॥ 

राजा लोग मिथ्याबादी पुरुषोंकी अस्रर्‍या करते हैं ओर झूठ बोलनेवाले मरत्त्रियोका 
निरादर कर देते हें ॥ १३ ॥ 

नेषां दारेषु कुर्वीत मैरी प्राज्ञ। कर्थचन । 

अन्तःपुरचरा ये च द्वेष्टि यानहिताञ्च ये ॥ १४॥ 
बुद्धिमान्‌को उचित है कि वह राजाकी खियोंसे किसी तरह प्रेम न करे और रनिवासमें 
रहनेवालोंसे तथा राजा जिनसे द्वेश करता है और जो राजाके सत्रु हैं उनसे भी मित्रता 
न करे ॥ १४॥ 


महकार | । | वेशटपन 

विदिते चास्य कुवीत कार्याणि खुलघून्यापि | 

एवं विचर राज्ञो न क्षतिज्ञॉयते कचित्‌ ॥ १५॥ 
छोटेसे छोटे कारको भी राजाकी जतलाकर ही करे इस प्रकार राजाके पास रह कर व्यबहार 
करमेमें कोई क्षति नहीं दोती ॥ १५॥ 

यल्लाचोपचरेदेनमञ्चिवददेवचच्च ह । 

अनुतेनोपचीणों हि हिंस्यादेनमसंश यम्‌ ॥ १६॥ 
सेवा करनेवालोंको चाहिए कि थे राजाकी अग्नि और दवताके समान सेवा करें, यदि किसी 
विषय राजाको यह ज्ञात हो जाय कि अप्लुक पुरुष हमसे झूठ बोलता दे, तब निःसन्देह 
राजा उसको भार डालता दे ॥ १६॥ 

यच्च अत।लुयु्जीत तदेवाभ्यनुवतेयेत्‌ । 

प्रमादमवहेलां च कोष च परिवजेयेत ॥ १७॥ 
राजा जिस कभको करनेके लिये कहे, सेवकको भी वैसा ही करना चाहिये । राजाकी सेवा 
करनेमें भूल, उपेक्षा और क्रोध करना त्याग दे ॥ १७॥ 

समथेनासु सवासु हितं च ग्रियभेव च। 

संवणेयेत्तदेधास्य प्रियादपि हितं वदेत्‌ ॥-१८॥ 
कार्याकार्यके विचारके समय जो हितकारक और प्रिय हो, वही बात कहनी चाहिये, और 
जहाँ दोनोंका मेल न बन सके बहां, प्रेयसे बढकर जो दितकारक हो वही चात कहनी 
उचित है ॥ १८ ॥ 

असुकूलो भवेचास्थ सर्वार्थेषु कथासु च। 

आप्रियं चाऽहितं यत्स्थात्तदस्मे नानुवणयेत ॥ १९॥ 
सब कथा ओर व्यत्रहारोंभे राजाका प्रिय बना रहे, जो बात राजाको प्रिय और हितकर न 
हो वह उससे न कहे ॥ १९ ॥ 

नाहमस्य पियोऽस्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 

अप्रमत्तश्च यत्तश्च हितं कुयात्पियं च यत्‌ ॥ २०॥ 
भे राजाका प्रिय इं, यह विचार कर बुद्धिमान्‌ राजाकी सेवा न करे, बरन्‌ सदा सावधान 
और प्रयत्नशील होकर राजाके प्रिय और हितकारी कार्मोको करता रहे ॥ २० ॥ 

/ नास्यानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संवसेत्‌ । 

स्वस्थानान्न विकम्पेत स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ २१ ॥ 

जो राजाके अग्रिय कामोंको नहीं करता, राजाके शत्रुओंसे बात नहीं करता ओर अपने 


स्थानको नहीं छोडता बद्दी राजाके यद्वां रह सकता है ॥ २१ ॥ 


अध्याय ४] * विराटपव । १५ 


oe, “a ss रळ रल लिप 
मनन न ह अल Pd 
Fue ब क नाल TE FRC BO WO ind 
सक प मै ४ क ` न, `, 2 शक अत ७. or Se PT क्र हसती कच पलटे चर 


दक्षिण वाऽथ वाम वा पाश्वेमासीत पण्डिलः । 

रक्षिणां द्यात्तदास्त्राणां स्थान पश्चाहिधीयले ॥ <९॥ 
बृद्धिमानकों उचित है कि राजाके दाहिनी या वाई ओर वेठे, ओर शस्त्रधारी रक्षक लाग 
बेठनका स्थान राजाके पीछेके भागम॑ होता इं राजाक आगे लगाया बया बंडा आसन 


हमेशा वज्ये अर्थात्‌ त्यागने योग्य समझे || २२ ॥ 


नित्य विप्रतिषिद्ध तु पुरस्तादासन म 

न च संदशने किचित्पवृद्धमपि संजपेत ॥ १३ ॥ | 
राजाके सामने जो कुछ वेतन या भेंट आदि दिए जा रहे हों, उन्हें ललूचाई इष्टिसे देखत 
हुए उसपर आसक्त न हो। ऐंठना या अपनेसे आगे किसीको बैठा हुआ देखना दरिद्रॉको 
भी अग्रिय हाता है फिर राजाओंकी तो बात ही कया है ? ॥ २३। 

अपि छ्यतइरिद्राणां व्यलोकस्थानसुत्तमम | 

न सुबाभिहित राज्ञो मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ | 

ये चासूयन्ति राजानः पुरुषं न वदेच तम्‌ ॥ २ 
यादे राजा कोई मिथ्या बात कहे तो उसे सर्व साधारणमें फैलाना उचित न 
राजा वैर रखता हे उससे बात न करनी चाहिये ॥ २४ ॥ 

शूरोऽस्मीति न दृप्तः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुत्रः। 

प्रियमेवाचरन्राज्ञः प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ २५॥ 
सेवकको उचित है बह कभी भी “ में बहुत शूरवीर हूँ, बहुत बलशाली हूँ ”” इस प्रकार 
अभिमान न करे, सदा राजाका प्रिय काम करनेसे मनुष्य राजाका प्यारा होता है, और 
राजाका प्यारा होनेसे उसे अनेक सुख मिलते हैं ॥ २५ 

ऐश्वय प्राप्य दुष्प्रापं प्रिय प्राप्य च राजतः । 

अप्रमत्तो भवेद्राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ २६ ॥ 
कठिनतासे प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य और प्रेम पाकर भी सावधान होकर राजाके प्यारे तथा 
हितकारी काम करनेमें सदा सावधान रहे ॥ २६॥ 

यस्थ कोपो महाबाघः प्रसादश्च महाफलः । 

कस्तस्य मनसापीच्छदनर्थ घाज्ञसंमतः! ॥ २७॥ 
जिसके क्रोधसे महान्‌ आपत्ति और प्रसन्नतासे महान्‌ सुख प्राप्त होते हैं, जो मनसे भी उसका 
अहित चाहे ऐसा कौन बुद्धिमान होगा ॥ २७॥ 


३॥ 
ही है। जिससे 


महाभारत! [ वेशठपर्थे 
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न ॥९८॥ 
ही करे, छींकना, अपान वायु निकालना 


राजसमामें बेठकर होठ न चबाये और खुसप्‌ 
थूकना आदि सब काम धीरेसे करे ॥ २८॥ 
, हास्यवस्तुषु चाप्यस्य वमानेषु केषुचिः 
५.” नातिगाढं प्रह्ृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धसेत्‌ 
यादि इंसने योग्य कोई वस्तु सभामें आजाय तो अत्यधिक प्रसन्न न हो, ॐ 
समान वेगसे हंसे ही ॥ २९॥ 


पर्येण चरेद्शुरुतां हि बजेत्तथा । 
= स्मित तु शुदुपूर्वेण ददायेत प्रशादजम 
ऐसे इंसीके समय धेये घारण करके काठके समान चुपचाप बैठा भी 
बुस्कराकर अपनी प्रसन्नताकों व्यक्त करे ॥ ३०॥ 

लाभे न दृषेयद्यस्तु न व्यथेघोष्यलानिलः । 

आसंसूढञ्च यो नित्यं स राजवसतिं वसेम 
जो लाभ होनेसे प्रसन्न नहीं होता हे ओर अनादरसे दुःख नहीं २ 
सावभान रहता इं, वही राजाके यहां रहने योग्य है ॥ ३१ 

राजानं राजपुत्र वा संवतेयति यः सदा । 

अमात्यः पण्डितो सूत्वा स चिर तिष्ठानि सियस ॥ ३२॥ 
जो पण्डित मन्त्री होकर सदा राजा और राजपुत्रकी प्रशंसा करता है, वह बहुत दिन तक. 
प्रिय बनकर सुख भोगता है॥ ३२॥ 

प्रगहीतश्च थोडमात्यो निशृहीलञ्च कारणे: । 

न निर्षश्नाति राजानं लभते प्रग्रहं पुनः ॥ ३३॥ 
ओ मन्त्री राजासे किसी कारण दंडित या केद होकर भी राजाको बन्धनमें नहीं डालता बह 
अपना पद पुनः प्राप्त कर लेता है ॥ ३३॥ 

प्रत्यक्ष च परोक्ष 'च शुणवादी विथक्षणः। 

उपजीवी मबेद्राज्ञा विषये चापि यो बसेल्‌ ॥ ३४ ॥ 
जो राज्यमें रहनेवाला अथवा नोकर हो वह बुद्धिमान्‌ राजाके आगे अथवा पीछे प्रशंसा 
करनेबाठा हो ॥ ३४॥ 


॥ ३०॥ 
ने रहे, अपितु कामळतासे 


अध्याय ४ | , विराटपर्व । | १७ 
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मात्थो हि बलाङ्गोक्तु राजानं पार्थयेत्त॒ थः। 
स॒ तिछेच्चिरं स्थानं गच्छेच्च प्राणसंशयम्‌ ॥ ३५॥ 
जो मन्त्री अपने राजाको बलसे राज्यका भोग करनेके लिए कहे वह बहुत दिन तक अपने 
पद पर स्थिर नहीं रहता और अन्तमें अपने प्राणोंको भी संशयमें डाल देता है ॥ ३५ ॥ 
श्रेयः सदात्मनो दद्टा परं राज्ञा न संवदेत्‌ । 
विरोषयेन्न राजानं योग्या भूमिषु सवदा ॥ ३६ ॥ 
सदा अपने कल्याणकी चिंता करता हुआ मंत्री सदा सावधानीसे यह देखता रहे, कि कोई 
दूसरा व्यक्ति राजाका सलाह मशविरा देने न पाये, तथा अयोग्य स्थानोंमें राजाको आगे 
जाने न दे॥ ३६॥ 
अस्लानो बलवाञ्यारइछाघेवानपगः सदा । 
सत्यवादी मृदुर्दान्तः स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३७॥ 
जो चेहरेपर कभी उदासीनता न लावे. तेजस्वी, बलवान्‌, शूरवीर, सत्यतादी, कोमल, 
जितेन्द्रिय, और छायाके समान राजाके संग चळनेवाला हो, बही राजाक घरमें रहने 
ग्य है ॥ ३७॥ 
अन्यांस्मन्प्रेष्यमाण तु पुरस्ताद्यः सझुत्पतेत । 
अहं कि करवाणीति स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो दूत, दूसरे दूतको भेजते समय स्वयं आगे आकर राजासे कहे कि महाराज ! कहिये क्या 
आज्ञा है? कया कार्य करूँ? बही दूत राजाका प्यारा और राज्यमें रहनेवाला होता है॥ ३८॥ 
उष्ण या यदि वा शाति रात्रौ वा यदि वा दिवा। 
आदिष्टो न विकल्पेत स राजवसतिं वसेत ॥ ३९ || 
जो गर्मी या जाडमें, दिनमें अथवा रात्रीमें राजाकी आज्ञाकों सुनके करूं या न करूं ऐसे 
विकस्पमें कभी नहीं पडता, वही राज्यमें रहने योग्य है ॥ ३९॥ 
यो वे गृहेभ्यः प्रवसन्प्रियाणां नानुसंस्मरेत । 
दुःखेन खुखमन्विच्छेत्स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ४० ॥ 
जो घरसे निकल कर अपने प्यारे कुडुम्बियोका स्मरण न करे और दुःख सहनेके बाद सुख 
चाहे, वही दूत राजाके राज्यमें रहने योग्य है ॥ ४० ॥ 
समवेषं न कुर्वीत नात्युच्चेः संनिधौ हसेत्‌! 
मेचे न बहुधा कुयादेव राज्ञ! पियो भवेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो कभी राजाफे समान'बख और आभूषण नहीं पहनता, उसके निकट बैठ कर जोश्से नहीं 
हंपता और राजाकी गुप्त वातकरो प्रकाशित नहीं करता, बही राजाका प्यारा दूत होता हे ॥४१॥ 
३ ( म. सा. विराट. ) 


शो र 
भहाभार्ते । [ वेराटपथं 


न कर्मणि नियुक्तः सन्धनं किलिहुपस्एच्ोल। 

प्राप्नोलि हि हरन्द्रव्यं बन्धन यदि वा बधस ॥ ४२॥ 
कम करनेमें नियोजित होनेपर धनकी इच्छा नहीं करे, जो धन हरण करता है वह या तो 
बन्धनको प्राप्त होता है या मृत्युको ॥ ४२ ॥ 

यानं वसत्रमलकारं यच्चान्यत्संप्र यच्छाति | 

तदेव धारयेन्नित्यमेवं प्रियतरो भवेत्‌ . ॥ ४३ ४ 
राजा जो वाहन, वस्र ओर आभूषण अथवा अन्य पदार्थ देता है, उन्हींका जो उपयोग करता 
है, वह पुरुष राजाका अत्यन्त प्यारा होता है ॥ ४३ ॥ 

संवत्सरांभमं तात तथाशीला बुभूषवः | 

अथ स्वविषय प्राप्य यथाकार्स चरिष्यथ ॥ ४४ ॥ 
हे प्रिय पाण्डवो ! एक वर्ष जेसे हो वैसे बिता दो, पश्चात्‌ अपने राज्यको प्राप्त करके इच्छा- 
नुसार सुख भोगना ॥ ४४ ॥ 


गाधिष्टिर उपाच 
अनुशिष्टाः स्स अद्र ते नतद्वक्तास्ति कञ्चन । 
कुन्तीसते मातरं नो विदुरं च सहासलिस्‌ ॥ ४५ ॥ 


युधिष्टिर बोले- आपका कल्याण हो, हमें उत्तम उपदेश आपने दिया है, माता कुन्ती ओर 
महाबुद्धिमान्‌ विदुरके सिवा हमें और कोन उपदेश करेगा ? ॥ ४५॥ 

यदेवानन्तरं कार्थं तद्धवान्कतुमहेलि । 

तारणायास्य दुःस्वस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥ ४६॥ 
अब हमारा अज्ञातवास सुखपूवेक बीतनेके लिए, तथा आगे भी शत्रुओं पर हमला करके विजय 
प्राप्त करनेके लिए जो जो कम करने हों, उन्हें आप हमारे जानेके बाद भी करते रहिए ॥४६॥ 

शैश्ाम्पागन उवाच 

एवसुक्तस्ततो राज्ञा धोस्योऽथ द्विजसत्तमः । 

अकरोद्विधिवस्सचं प्रस्थाने यह्विधीयते ॥ ४७॥ 
वैशस्पायन बोले- महाराज युधिष्टिरके ऐसे वचन सुनकर ब्राह्मणश्रेष्ठ धौम्य चुनिने उन 
सब कर्मोको विधिवत्‌ पूणे किया, जो चलते समय करने उचित थे ॥ ४७॥ 

तेषां समिध्य तानम्नीन्मन्त्रवच्च जुहाव सः । 

समदिवृद्धिलामाय प्रथिवीविजपाथ च ॥ ४८ ॥ 
द्विजवर धोम्यने पाण्डवोंकी वृद्धि, सम्रद्धिलाभ और प्रथिवीविजयके लिये अभि्योको प्रदी 
करके उनमें मन्त्रोसे होम किया ॥ ४८ ॥ 


अध्याय ५ | , विराटवय । १९ 


अनि प्रदक्षिणं कृत्वा ्राह्तणाश्च तपोधनान । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य षडेबाथ प्रवत्रजुः ॥ ४९० ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते दिराटपर्वणि चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
तदनंतर पाण्डवोने अभिकी प्रदा्षिणा कर सब तपस्वी आाह्मणोंकी प्रदक्षिणा की, फिर पाण्डव 
द्रौपदीको आगे करके छओं चले गये ॥ ४९ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमें चोथा अध्याय समाप्त ॥ ४९ ॥ ११८॥ 
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पेझञम्पायन उवाच 

ते वीरा बद्धनिस्त्रिशास्ततायुधकल्यांपिनः । 

बद्धगोधांगुलित्राणा। कालिदीमामितो ययुः ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे महाराज जनमेजय ! वीर पाण्डव लोग कवच, खड्ग, तूणीर और अंगुलि- 
त्राण धारण करके यभुनाके तटकी ओर चलने लगे ॥ १ ॥ 

ततस्ते दक्षिण तीरसन्बगच्छन्पदातयः | 

वसन्तो गिरिदुर्गेषु वनदुर्गेष धन्विनः ॥ २॥ 
इसके बाद पेदल चलनेवाले वे पाण्डव यशुनाके दक्षिणी किनारे चलने लगे। धनुषको धारण 
करनेवाले वे पाण्डव पर्वेत कन्दरा और गहन वर्नोमें निवास करने लगे ॥ २॥ 

विध्यन्तो खृगजातानि महेष्वासा महाबलाः । 

उत्तरेण दशार्णास्ते पाञ्चालान्दक्षिणेन तु ॥३॥ 
महाबलवान्‌, महाधनुषधारी पाण्डव हरिणोंको मारते हुए दशाणे देशकी उत्तर और पाश्चाल 
देशकी दक्षिण सीमासे होकर निकले ॥ ३ ॥ 

अंतरेण यकूंछीमाज्शूरसेनांश पाण्डवाः । 

ळुड्या चुवाणा मत्स्यस्थ विषय प्राविशान्वनात्‌ ॥४॥ 
अनन्तर पाण्डब शूरसेन और यक्रछोम देशकी सीमाको लांघकर अपने आपको शिकारी 
बतलाते हुए वनसे राजा बिराटके राज्यमें पहुंचे ॥ ४ ॥ 

ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानसजवीत । 

पझ्येकपद्यो इझ्थन्ते क्षेत्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
पाण्डव जब राजा बिराटके राज्यमें पहुंचे, तब द्रौपदीने महाराजसे कहा, हे महाराज ! 
देखो, ये पगडण्डियां और यह सब बोये हुए बहुतसे खेत दिखाई देते हैं ॥ ५ ॥ 


२५ 


“लाल्‌ । | भेश्टपव 


रे विराटस्य राजधानी भविष्यति । 
इससे जान पडता है, कि राजा विराटका नगर अभी दूर हे और भें थक भी बहुत गई हूं 
इसलिये आजकी रात यहीं रह जाइये ॥ ६ 


शांधिष्तिर उपाव 

चनजय ससुद्यस्य पांचाली बह भारत । 

राजधान्यां निवल्स्यामो विझुक्ताच वनादितः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर बोंढे- हे अजुन ! तुम ट्रौपदीको अपने कन्थेपर बिठलाकर ले चलो, हम लोग इस 
वनसे निकल कर राजा पिराटकी राजधानीमें रहेंगे ॥ ७ ॥| 

वैझाम्पारन उवाच 

लामादायाजुनस्तुण द्रीपदीं गजराडिव । 
संप्राप्य नगराभ्यारामचतारयदजनः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजाकी आज्ञा पाकर अजुनने द्रोपदीको अपने कन्धेपर बिठला लिया, 
और मस्त हाथीके समान शीघतासे चलने रुणे । नभरके पास जाकर अर्जुनने द्रौपदीको 
उत्तार दिया ॥ ८ ॥ 

स राजधानीं संप्राप्य कौन्तेयोऽजेनमञ्रवीत्‌ । 

कायुधानि समासज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
विराटकी राजधानीमें पहुंचकर महाराज युथिष्ठिरने अजुनसे कहा कि हम लोग शस्रोंको 
कहां रखकर नगरमे प्रवेश करें ? ॥ ९ 

सायुधात्च वघ तात प्रवेक्ष्यामः पुरं यदि । 

ससुद्वेगं जनस्यास्य करिष्यासो न संशय: ॥ १०॥ 
यदि, हे तात ! हम लोग श्रोको लिये हुए ही नगरभ जायेगे, तो अपने इस कायसे हम 
नि?सन्देह सब नगर निवासियाको भयभीत कर देंगे ॥ १० ॥ 

ततो द्वादश चर्षणि प्रवेष्टव्यं वर्न पुनः । 
सन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ ११॥ 
यादि हम लोगोंमेंसे किसी एकको भी कोई जान जायेंगा तो हम लोगोंको फिर बारह वर्षतक 
बनमें रहना पडेगा, ऐसी हमने प्रतिज्ञा की है ॥ ११ ॥ 
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अध्याय ५ | र दिए दा एप । 


३ नि समीपल: १२ 
यह इस शिखरपर बडा भारी घना शर्माका वृक्ष हे. इसकी 
और इस पर कोई चह भी नहीं सकता, क्योकि यह शमशानके 


हू 


शिन्मनुष्य इह पार्थिव । 
जाता सूगव्यालनिषेबिते ॥ १३ ॥ 
हे राजा ( धर्मराज ) इस समय हम लोगॉको देखनेवाला यहां कोई मनुष्य भी नहीं है 
और इस वनमें पशुओं और सांपोंकी बहुत घनी बस्ती भी है ॥ १३ ॥ 

समासञ्यायुधान्यस्यां गच्छामो नगर प्रति । 

एवसञ्ञ यथाजोषं विहरिष्याम भारत ॥ १४ ॥ 
अतः इस शमी वक्षपर शस्रोंको रखकर नगरकी तरफ चलें । हे भारत ! हम लोग इस 
प्रकार विराठके यहां इच्छानुसार विहार करेंगे ॥ १४ ॥ 

पेशम्पायन उवाच 

एवसुक्त्वा स राजानं घमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ 

प्रचकमे निघानाय दशास्त्राणां भरतषभ ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे भरतषभ ! धर्मात्मा राजा युविष्ठिरसे इस प्रकार कहकर अर्जन शस्त्र 
रखनेको तैयार हुए ॥ १५ 

, येन देवान्भनल > 
४५ स्फीताञ्जनपदांश्रान्धानजयत्करनन्दनः ॥ १६ । 
जिस धलुषसे ङुरुनन्दन अनने एक रथपर बैठकर समस्त देवता, सर्प, मनुष्य, समद्ध 
नगरों तथा अन्याको जीता था ॥ १६ ॥ 
` तदुदारं महाचोषं सपत्नगणस्ूदनम्‌। 

अपञ्यसकरोत्पार्थो गांडीवम भर्यकरम्‌ ॥ १७॥ 
उसही महान्‌, महान्‌ शब्द करनेवाले, सित्रोंके लिए अभयङ्कर, शत्रुसेनाके नाशक गाण्डीव 
धनुषसे अजुनने डोरीको उतारा ॥ १७॥ 

गेन वीरः कुरक्षेत्रमभ्यरक्षत्परतपः । 

अएुश्चद्वनुषस्तस्य ज्यामक्षय्यां युधिष्ठिरः ॥ १८॥ 
महाप्रतापी शत्रुनाशक वीर सुधिष्ठिरने जिस भनुषसे कुरुक्षेत्रकी रक्षा की थी उस धनुषसे कभी 
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पाश्वालान्येन संग्रामे सीमसनोष्जपतल्प्रणु) । 

प्रद्यषघद्धडनकः सपत्नाश्विय दिग्जथ ॥ १९ ॥ 
जिस धनुपसे सामथ्यशाली मीमसेनने द्रोपदीके स्वयंधरमें अनेक शत्रुओंको जीता था, जिससे 
दिग्िजयमें अनेक शत्रुओंकी रोका था ॥ १९ । 

नेशसूप यस्थ विस्फार व्यद्रवन्त रणे परे। 

प्चेतस्थेच दीणेस्थ विस्फोटमदानेरिव ॥ २० ॥ 
जिसका भयडहुकर शब्द सुनकर संग्रामभें शत्रु इस प्रकार भाग जाते थे, जैसे वजका शब्द 
सुननेसे पर्वत फटते हैं ॥ २० ॥ 

सेन्धबं येन राजानं परामुषत चानघ । 

ज्यापाशं घनषर्तस्य भीमखनोऽवतारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
हे निष्पाप जनमेजय ! जिससे सिन्धु देशके राजाको जीता था, उस धनुषसे भीमसेनने 
डोरीको उतारा ॥ २१ ॥ 

अजयत्पा्चिसामाशां घनषा थेन पाणः 

तस्थ मोर्वीमपाकषच्छ्रः संकन्दन २२ 
जिस घनुपसे युद्धम शत्रआंको रुलानेबाले शूरवीर पाण्ड९त्र नकलने पश्चिम दिशाको जीता 
था, उस धनुपकी डोराको ढीला कर दिया ॥ २२ ॥ 

दक्षिणां दक्षिणाचारो दिका थेनाजघहलश्ुः ! 

अपज्यमकरोद्वीर! सददेवरूदायचभ्‌ २३ 
जिससे महाबाहु महाशूर सदाचारी सहदेवने अनेक शत्रआँको मारा था, जिस धनुषके 
आश्रयसे दक्षिण दिशा और दक्षिणफे सब राजाओंको जीता था, सहदेवने भी उस थनुषसे 
डोरीको उतारा ॥ २३ ॥ 

, खड्गांश्च पीतान्दीर्घाश्च कलापांखच महाधनान्‌: 

विपाठान्क्षुरधाराश घना भानदघुः सह । २४ | 
ण्डबोंने उसी प्रकार चमकीठे, बडे फालबाले तलवार, मूल्यवान तरकश और तीक्ष्ण बाण 
अपने अपने धनुषोंके साथ रख दिए ॥ २४ ॥ 

तासुपारुआझ नकुलो घनूषि निदधत्स्वथस । 

यानि तस्यावकाशानि हढरूपाण्यमन्यत ॥ २७ । 
उसी समय नकुल उस ब॒क्षपर चढ गये और उस वक्षके कोटरांमें अथवा अन्य स्थानॉमें, जहां 
उन्होंने सुरक्षित समझा, उन इदरूपवाले प्रकाशमान धनुषाको रख आये ॥ २५ ॥ 


खध्याय ५] वि ठप । 
४ [ ये तिरो वघ 
लख लान हडः पाशाः खः ॥ २६ || 


नकुलने ऐसे स्थानपर धनुषाको रकखा 
सकें ओर उनको हढ बन्धनोसे बांध दि 

शारीरं च सलस्येक समबध्नन्त पाण्डवः; 

विवजेयिष्यन्ति नरा दूरादेव शामीलिमास्‌ । 

आबद हावलळात गवना घाय पालिका ॥ २७ ॥ 
फिर पाण्डवॉने उस शमी वक्षपर एक मरे हुए परुषका शरीर बांध दिया, जिससे शवकी 
दुर्गन्ध संघकर, यहांपर सुदो बंध हुआ है ऐसा जानकर पुरुष उस वृक्षको दूरसे ही 
छोड दें ॥ २७॥ 

अक्षीतिदातवर्षेथ माता न इाति वादिनः । 

कुलधर्मों5यमस्माक पूर्वेराचारितो5पि च । 

समाखसजाना ग्रक्षेश्सि व व्याहरान्त ले २८ । 
पाण्डव लोग उस शवको वहां लटकाक ले किं इस वृक्षपर एकसौ अस्सी वर्षकी 
हमारी बूढी माताकी मृतदेह रक्‍्खी ह हमारा कुलधर्म है और हमारे पूर्वज भी 
ऐसा ही करते आये हैं ॥ २८ ॥ 

आ गोपालाबिपारुभ्य आचक्षाएाः परंतपाः | 

आजस्पुर्नगराभ्याशं पार्थाः शाञ्ानिघहेणाः । २९ 
ग्वालों और गडरियोंसे ऐसा कहते हुए इ(्रओंको सन्ताप देनेवाले तथा शत्रुओंका नाश 
करनेवाले प्रथाके पुत्र पाण्डव बिराट नगरके समीप पहुंच ॥ २९ ॥ 

जयो जयंतो बिजया जयत्सेनो जयद्बलः | 

इति शुच्यानि नामानि चक्रे तेषां य॒धििरः ॥ ३०॥ 


“a 
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जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयदूबल ये गुप्त नाम महाराज युधिष्ठिरने उनके 
रक्‍्खे॥ ३० ॥ 
ततो यथाप्रतिजञाभिः प्राविशज्नगर महत | 
अज्ञातचथा वत्स्यन्तो राष्दे वषे त्रयोददाम्‌ ॥२१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पञ्चमोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ १४९ ॥ 
अनन्तर पांचों पाण्डवोने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवां वषे छिपकर रहनेका निश्चय 
करके विराट नगरमें प्रवेश किया ॥ ३१ ॥ 
॥ महासारतके विराटपर्चमें पांचवा अध्याय समाप्त ॥ ३१॥ १४९ ॥ 
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पैज्ञम्पागन उताच 

ततो विराट प्रथमं युधिष्ठिरो राजा सन 

वड्यरूपान्प्रातिलुच्य का्चनानक्षान्ख कक्षे पारेगद्य वासस ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- अनन्तर सबसे पहले महाराज युधिष्ठिर बेइयेसे जडे हुए सोनेके मणि 
पांसोंकी कपडेसें लपेटकर और अपनी बगलमें दबा कर राजसभामें बैठे हुए विराटके पास 
पहुंचे ॥ १ ॥ 

नराधिपो राष्ट्रपति यशस्विनं महायशाः कोरववंचः वर्धनः । 

महानुभावो नरराजसत्कूतो दुरासदस्तीकणविषो यथोरगः ॥२॥ 

बलेन रूपेण नरषेभा महानथाचिरूपेण यथामरस्तथा | 

महाञ्रजालारव सवता रावपथानला सस्सव॒तलस्च वायवाच्‌ ॥ ३ || 
लोगोंका पालन करनेवाला, महान्‌ यशखी, कोरवके बंशको बढानेवाला, महा पराक्रमी 
राजाओं द्वारा पूजित, जिसके सामने जानेसे लोगोंको भयंकर सपके आशे जानेके समान 
भय लगता है, बल और रूपसे नरश्रेष्ठे समान भव्य, अपूर्वे रूपके कारण देवके समान, 
पर बडे बडे बादलोंसे आच्छादित हयेके समान अथवा भस्मसे ढके इए अग्निके समान 
युधिष्ठिर राष्ट्रपति यशखी विराटके पास गया ॥ २-३ ॥ 

तमापतन्त प्रसमीक्ष्य पाण्डवं विराटराडिन्दुनिवाश्रसंद्ृतम्‌ 

मन्चिद्रिजान्सूतसुखान्विदास्तथा ये चापि केचित्परिषत्सैसासले । 

पप्रच्छ कोऽय प्रथसं समेयिवाननेन योऽय प्रसमीक्षते सभाम्‌ ॥ ४॥ 
मेघोसे आच्छादित चन्द्रकी भाँति (,ढके तेजवाठे ) आते हुए उस पाण्डवको देखकर राजा 
विराटने, देखकर मन्त्री, सूत, ब्राह्मण, वेश्य और जो भी उस परिषदूमें बैठे हुए थे, उन सब 
सभासदासे पूछा कि, यह कौन पुरुष चला आता है? में आज इसे पहले ही देखता हूं, 
यह राजाके समान कोई मेरी सभाको देख रहा है॥ ४॥ 

न तु द्विजोऽयं भविता नरोत्तमः पतिः एथिव्या इति से मनोगतम्‌ । 

न चाऽस्य दासो न रथो न कुंडले समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌ ॥५॥ 
मुझे पूणे निश्चय होता है कि यह ब्राह्मण नहीं है, वरन समस्त एथ्वीका स्वामी क्षत्रिय कोई 
नरश्रेष्ठ है । इसके पास न सेवक है, न रथ है, न कुण्डल ही हैं तो भी पाससे यह इन्द्रके 


(धराटपञ । 


श्‌ 
| दं ग न | f 
| | 


ह क, 


सिंह विराट इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि इतनेमें महाराज युधिष्ठिर उनके पास 
आकर कहने लगे, महाराजको विदित हो कि में ब्राह्मण हूं; मेरा सवेस्व नाश हो गया हैं, 


अब में जीवेकाके लिये आपके यहां आया हूं ॥ ७॥ 

इहाहसिच्छासि तबानघान्तिके वस्तुं यथा कामचरस्तथा विसो । 
तमत्रवीत्स्वागताभित्यनन्तरं राजा प्रहृष्टः घ्रतिसंगहाण च ॥८॥ 
हे विभो ! हे निष्पाप राजन्‌ ! आपकी इच्छानुसार काम करता हुआ में आपके पास रहना 
चाहता हूँ । तदनन्तर महाराज घिराटने कृपा करके कहा, कि हम आपका स्वागत करते हैं 
और यह कहकर उसे बैठनेके लिए कहा ॥ ८ ॥ 

कामेन ताताजिवदास्यहं त्वां कस्यासे राज्ञो विषयादिहागतः । 

गों च नाघापि च झांस तत्त्वतः कि चापि छिल्‍ूप तव बिद्यते क्लम्‌ ॥९॥ 
हे मित्र ! हम केवल जाननेके लिये आपसे पछते हैं कि आप कौनसे राजाके राज्यसे यहां 
आये हैं ? आप अपना वास्तविक गोत्र और नाम बतलाइये और यह भी कहिये कि आप 
कोन कौनसी विद्या जानते हैं? ॥ ९॥ 


शाघिष्ठिर उपाच 


युधिछेरस्थाखमह पुरा सखा वेयाघपद्यः पुनरस्मि ब्राह्मणः । 

अक्षान्प्रवप्तुं कुशलोऽस्मि देविता कङ्कोति नास्नास्मि विराट विश्रुतः ॥१०॥ 
युचिष्ठिर बोले- हे महाराज ! पहले समयमे में राजा युधिष्ठिरका प्यारा मित्र था, वैयाघ्रपद 
मेरा गोत्र और जाति ब्राह्मण है। में जुआ खलने और खिलानेमें परम प्रवीण हूं, ओर में 


कंकके नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १०॥ 


भे ल हंत बरं यमिच्छसि प्रशाधि मत्स्यान्वद्षागो ह्यहं तव 
प्रिया हि धूर्ता सम देविनः सदा भवांश्च देवोपम राज्यमहेति ॥११॥ 
बिराट बोले- हम प्रसन्रतासे आपकी इच्छानुसार वर देते हैं, आप आजसे विराट देशका 
राज्य कीजिये, म॑ आपके वशमं होकर रहूंगा । जुआ खिलानेबाले वृत्त भी हमारे प्रिय 
और आप देवतुल्य तथा राज्य करने योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
४ ( म. भा. बिराट, ) | 


मद्दाभारते । | [ वेराटपव 
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युधिष्ठिर बोले- ह महाराज ! आप प्रसन्न होकर हमको एक वरदान ओर दीजिये, जिसको 
हम जीतंगे बह हमारे धनको नहीं छीन सकेगा । हे पृथ्वीनाथ ! क्योंकि पराजित लोग विजयी 
मनुष्यक साथ झगडा नहीं करत ऐसा काइ नियम नहीं हे ॥ १२ ॥ 


aS 
i 


न 


श्ण्वन्तु पे जानपदाः खमागताः कहते यथाह विषये प्रसुस्तथा ॥ १३॥ 
बिराट बाले- म॑ तुमका यह वरदान देता हूं, कि जो तुम्हारा अग्रिय करेगा वह मेरे राज्यमें 
जीवित नहीं बचेगा । तुम्हारे प्रति अग्रिय कमे करनेवाल आराह्मणका भी भें राज्यस निकाल 
दूंगा । हे सभासदो ! तुम लोग मेरी बात सुनो, इस राज्यक जैसे में स्वामी इं पैसे ही 
आजसे कङ्क भी है ॥ १३ ॥ 

समानयानो भवितासि मे सखा प्रनूतवस्त्रो बडपान भोजनः । 

पश्यस्त्वमन्तश्च बहिश्च सवदा कृत च ते द्वारमपादृतं मया ॥ १४॥ 
दे कङ्क ! आजसे तुमको हमारे समान भोजन, वस्र, खानेपीनकी वस्तु और वाहन मिले 
तुम सदा भीतर और बाहर जाया आया करो, तुम्हारे लिए मैंने अपना दरवाजा हमेशाके 
लिए खोल दिया है॥ १४ ॥ 

त्वानुवादेयुरव्वाततिकाशिता ब्रथाश्च तेषां वचनन से स 

दास्याम सव तदहं न संशयो न ते भयं विद्यति संनिधौ मम ॥ १०॥ 
आजीविकाके अभावमें दुःख पानवाले जो दरिद्र लोग तुम्हारे पास आघें, उनके वचन तम 
इमस सदा आकर कहा करना, मे निस्सन्देह उनको सब वस्तु दूंगा । मेरे पास रहनेसे तुम्हे 
कुछ भय नहीं होगा ॥ १५॥ 

पेशम्पाथन उद्याच 

एवं स लब्ध्वा तु वरं समागमं विराटराजेन नरषेभस्तदा 

उवास वीरः परमार्चितः सुखी न चापि कश्चिचारितं बुबोध तल्‌ ॥ १६॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते चिराउपर्वणि षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ १६७ ॥ 

बेशम्पायन बोले- तब राजा विराटसे इस प्रकार मिलकर और वर पाकर पुरुषसिंह वीर 
युधिष्ठिर अच्छी तरह सत्कृत होकर सुखपूर्वक उस स्थानमें रहने लगे और किसीने भी उनके 
चरित्रको न जाना ॥ १६॥ 
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अध्याय ७ ] | विराटपञ । 


$ 
छ 


वैशम्पायन उवाच 
अथापरो भीमबलः शिचा ज्वलञ्रपाय 
स्वजं च द्वी न्यू करेपा चारयन्नास च कालाइस मम ग प्‌ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ दूसरा महाबलवान्‌, तेजसे प्रदीप्त, सिंह 
की गतिके समान कदम रखनेबाला, हाथमे खाचा, चमचा और काले रंगकी तीक्ष्ण और 
नंगी तलवार लेकर भीम आया ॥ १ ॥ 
6 


स सूदरूपः परमेण वचंसा रवियथा लोकमिस प्रभासयन । 
छकष्णवासा गारराजर 


वारवान्स नत्स्थराज ससुपेत्य तस्थिवान्‌ ॥२॥ 
भीम लोकको प्रकाशित करनेवाले घयके समान तेजस्वी रसोइयाके वेशमें काले कपड़े पहन 
कर मत्स्यराज विराटके पास पहुंच कर खडे हो गए और ऐसे शोभित हुए जेसे अनेक 
घातुआंसे पवेत शोभायमान होता है ॥ २॥ 


Ef 


सिंहोन्नतांसो$यमतीवरूपवान्परहदयले को नु नरषेभो युवा ॥३॥ 
तब उस महापराक्रमीको आते देख राजाने नगर नित्रासियोंसे विस्मित होकर पूछा, यह सिंहके 
समान ऊंचे कंधोंवाला पराक्रमी अति रूपवान्‌ युवा और श्रेष्ठ पुरुष कोन आ रहा हे ?॥३॥ 


र नहीं देखा, मुझे जान पडता है कि यह साक्षात्‌ खर्य है 
अनेक तके तितकं करने पर भी इसकी शोमाकी सीमा नहीं देख पा रहा। पर्याप्त सोच 
~ 


बिचार करनेके बावजूद भी म॑ इस नरश्रे्ठको अभिलाषाको ठीक ठीक नहीं जान 
पा रहा ॥ ४ ॥ 


ततो बिराट स्पत्य पाण्डवः सुदीनरूपो वचनं महामनाः । 

उवाच सूदोऽस्मि नरेन्द्र बछुवो भजस्व मां व्यञ्जनकारसुत्तमस्‌ ॥ ५॥ 
इसके अनन्तर मनस्वी पाण्डपुत्र भीमसेन राजाके पास/आकर गम्भीर स्वरसे निभेयता 
पूर्वक ये वचन कहने लगे, हे पृथ्वीनाथ ! में रसोइया हूँ, मेरा नाम बर्लव है, में बहुत 


उत्तम रसोई बनाना जानता हूँ । आप मुझे नौकर रंखिये ॥ ५ ॥ 
है. 


२७ 


प्रहाभारल , | | यदप 


विराट बोले- है 
तुम तेज, रूप और पराक्रमके कारण साक्षात्‌ इन्द्रके समान दीख पडते हो । हे तात ! तुम 


यहांके अवर राजाओंमें अपना तेज फैला रहे हो ॥ ६ ॥ 
भीम उवाच 

नरेन्द्र सूदः पारिचारकोऽस्मि ते जानामि सूपान्प्रथसेन केवलान्‌ । 

आस्वादिता ये सपल पुरा मवन्युधिष्टिरेणापि नपण सवशः । ७॥ 
भीम बोले- हे पएरथ्वीनाथ ! भें केबल आपका रसोइया आर नौकर हूँ, हे राजन्‌ ! मैं उन 
उत्तम भोजनोंकी ही बनाना जानता हूँ, जिनको पहले समय राजा युधिष्ठिर खाते 
थे॥७॥ 

बलेन तुल्यश्च न विद्यते सथा नियद्धशीलश्व सदेव पार्थिव ! 

गजैश्च सिंहे समेयिवानहं सदा करिष्यामि तवानध प्रिय ॥ ८ |! 
हे राजन्‌ ! मेरे समान प्ृथ्वीपर कोई बलवान नहीं है, मल्‍्लयुद्धका मझे अच्छा अभ्यास है 
हे पृथ्वीनाथ ! में मतवाठे सिंह और हाथियोंका भी सामना कर चुका ह । हे निष्पाप ! में 
सदा आपका प्रिय करूंगा ॥ ८ ॥ 


विराट उपाच 


ददासि ले हन्त वरं महानसे नथा च कुथाः कुदाल हि भाषसे । 

न चेव सन्ये तव कमं तत्समं सपुद्रनेमि प्रथिवी त्वमहसि । ९ ॥ 
बिराट बोले- यद्यपि तुम उस कमके योग्य नहीं दो, जिसकी तुम इच्छा करते हो. तम तो 
समुद्रपयन्त प्रथ्वीक महाराज होनक योग्य हो, तथापि तुम्हारी इच्छानुसार प्रसन्न होकर 


तुम्हें बही वरदान देता हूँ, तुम रसोईमें भोजन बनाओ, तुम बहुत प्रिय बात करते हो 
/ पथा हि कामस्तव तत्तथा कृतं महानसे त्वं भव मे पुरस्कृत: 
नराश्च थे तत्र समाचिताः पुरा भवस्व तघामाविपो सथा कत्त! ॥ १०॥ 


तुम्हारी जैसी इच्छा है, उसी प्रकार में तुम्हे नियुक्त करता हूँ, आजसे तुम हमारे चौकेके पूर्ण / 
अधिकारी हुए । जितने पुराने रसोइया मेने वहां नियुक्त किए हैं. तम्हें उन सबका सामी 
मेंने बना दिया है ॥ १०॥ 


> 


प्यराटपद ! 


विरादराज्ञों दायेतोी5भवदह॒दम । 
नो बुबोध लत्रावुचरश्च कञ्चन । ११॥ 

॥ इति भ्रीमहाभारत विराटपर्चणि सच्चमा इच्यायः ॥ ७ ॥ १७६ ॥ 
ने [a 
बेशस्पायन बोले- राजा विराटने सीमको रसोईका काम दे दिया और भीम इस प्रकार विराट 
का प्यारा हो गया, हे राजन्‌ ! इस प्रकार उस विराठके राज्यमें भीम रहने लगा, परंत 
साधारणजन और जो राज्यके नौकर चाकर थे कोई भी उसको न जान सके ॥ ११ । 

॥ श्रामहाभारळ एवराटपवम सातव अध्याय सम्राप्त ) ७॥ १७६ ॥ 


के छु के 
वैज्ञम्पागन उवाच 

ततः केशान्ससुत्क्षिप्प वेल्लितायानानिन्दिलान । 

जुगूहे दक्षिणे पाश्वे सूदूनलितलोचना ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ अपने घुंघराले कोमल ओर अनिन्दित 
वालोंको काली आंखोंबाली ( द्रौपदी ) ने दाई ओर छिपा लिया ॥ १ ॥ 

वासश्च परिधामेक कृष्ण सुमलिन महत । 

कृत्वा वेषं च सेरन्ध्प्णाः कृष्णा व्यचरदातंवत्‌ २॥ 
फिर एक महामैली धोती पहन ली और दासीका वेष बनाकर दुखियाकी भांति गलियों 
रुदन करती हुई वह कृष्णा द्रौपदी फिरने लगी ॥ २ 

तां नराः परिधावन्ती खतरियश्च ससुपाद्रवन । 

अप्च्छंअच तां इष्टया का त्वं कि च विकीर्षासे ॥३॥ 
तब अनेक खरी और पुरुष इधर उधर घूमनेवाली उस द्रौपदाके पीछे फिरने लगे और उसे 
देखकर पूछने लभे कि तू कोन है ? और कया करना चाहती है ?॥ ३ ॥ 

वा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्प्यहम्‌पागता। 

कभ चेच्छामि चे कतुं तस्थ यो मां पुपुक्षति ॥ ४ 
हे राजन्‌ ! द्रोपदीने उन सबसे कहा कि # दासी होकर यहां आई इं, और नौकरी चाहती 
हूं । जो मेरा पोषण करेगा, उसीके यहां नोकरी भी करूंगी ॥ ४ 

तस्या रूपेण वेषेण छक्ष्णया च तथा गिरा । 

नाश्रहूधत्त तां दाखीभन्ञहेतोरुपस्थिताम्‌ ॥ &॥ 
परन्तु द्रोपदीका रूप, तेज ओर मीठी वाणीको देखकर किसीको निश्चय नहीं होता था कि 


न्‌ 
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३७ 


महाभारत १ [ वेरारपब 


विराटस्य तु कैकेयी माया परभरसंमता । 

अवलोकयन्ती दहरे आाःवाए ठ वणाहस्माच्‌ दे । 
राजा बिराटकी बडी प्यारी स्री, केकय देशके राजाकी पुत्री, सुदेष्णाने अपने प्रासादसे 
इधर उधर दुखत हुए दापदोका देखा ॥ ६ ॥ 

सा सभीक्य तथारू ऋचा स सर 

सभाह्ट्यात्रवीङ्कदे का त्वं क च चेकषिसि ॥ ७ ॥ 
उसने ऐसी रूपवती ओर अनाथ ख्रीको एक वस्र धारण किये देखकर उसे बुलाया और 


अ आर 


पूछा- हे भद्रे ! त कोन हे ओर क्या करना चाहती है ? ॥ ७॥ 


सा ताझुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्य्यदसुपागता 
करभ च्व्ळास्यह कतु तस्य था जा पुपुक्ष | ८ ॥ 
AO ¢ 


है राजन्‌ ! तब द्रापदोने उससे कहा- भ॑ दासी होकर यहां आई; हूं, जो मेरी उपजीविका 
चलावेगा, मेरा पोषण करेगा, उसका काम करूंगी ॥ ८ ॥ 


सुदेष्णोषाच 
है नेवेरूपा भवन्त्येव यथा बदासे भामिनि 
प्रषयान्ति च वे दाखीद।सांश्चेवंविधान्बहदन्‌ ॥ ९॥ 
रानी सुदेष्णा बोली-हे भामिनि ! जैसा तुम कह रही हो वैसी तो तुम मालूम देती नहीं । 


प. A 


तुम तो अनेक दास और दाियांके कार्यमें लगानेअठी उनकी खाभिनी जैसी दाखती 


हो ॥ ९ ॥ 


जु द्‌ १० ॥ 

ढकी हुई एडीवाली, आपसमें चिपटी हुई जांघोंबाली, बुद्धि, वचन और नाभि इन 
तीन स्थानोंमें गंभीर, आंखें, नाक, हृदय, कान, स्तन ओर हृदय इन छे जगहों पर उन्नत, 
तरवे, हथेली, नाखून, नेत्र और जिह्वा इन पांच जगहों पर ललाईसे युक्त हंसके समान 
शब्दवाली ॥ १० ॥ 

सुकेशी सुस्तनी दयामा पीनश्रोणिपयोधरा । 

तेन तेनेव संपन्ना काइसीरीव तुरंगमा ॥ ११॥ 
उत्तमकेश, उत्तम स्तन, थोडी अवस्था, कठोर स्तन और नितम्बयुक्त दासी नहीं होती है । 


तुम उन उत्तम छक्षणोंसे भरी हो, जो कश्मीर देशकी स्त्रियों होते हैं ॥ ११ ॥ 


अध्याय ८ | | विराटपर्व । ३१ 
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रुक फलक समान लाल हांठावाली ओर अत्यन्त 
पतली कमरवाली ओर शङ्खके समान गदनवाली हो; तुम्हारी नाडियां नहीं दीखतीं, तुम्हारा 
मुख पूर्णैमाके चन्द्रमाके तल्य हे ॥ १९॥ 

का त्व ब्रहि से दारी कथंचन । 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धवा यदि वाप्सराः ॥१३॥ 


LN 


हे कल्याणी ! बताओ, तुम कौन हो १ तुम दासी तो किसी भी तरह नहीं हो । कया तुम 
यक्ष हो, गन्धर्वी हो, देवी हो, या अप्सरा हो ॥ १३ ॥ 


क. ६७] 


अलबुसा मिश्रकेशी पुंडरीकाथ मालिनी । 

इंद्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्ट्रधोतुः घजापतेः । 

देव्यो देवषु बिख्यातास्तालाँ त्वं कतमा शुभे ॥ १४ ॥ 
क्या तुम अलंबुषा, मिश्रकेशा, पुण्डरीका, मालिनी, था साक्षात वारुणी बा इन्द्राणीही हो! 
अथवा तुम त्वष्टा या धाता प्रजापतिकी पत्नी हो ? हे सुन्दरी! कया तम साक्षात्‌ देवियोंमेंसे 


कोई हो ? क्योंकि छपमें देवी ही प्रशसाके योग्य हे ॥ १४ ॥ 


टेढी भौंहोंसे युक्त नेत्रवाठी, पके हुए कुन्दरः 


द्रीप्ुवाच 
नास्मि देवी न गंधवी सात न च राक्षसी | 
सेरन्धी तु खुजिष्यास्मि सत्यमेलङ्टवीमिं ते ॥ १५। 
द्रौपदी बोली- में तुमसे सत्य कहती इं कि में न कोई देवी हूँ, न गन्धर्वी हूं, न राक्षसी हूँ 


या नाही असुरी हूं, में तो सैरन्ध्री दासी हूं ॥ १५ | 

केशाञ्जानाम्यहं कलुं पिंषे साधु विलपनम्‌ । 

ग्रथायेष्य विचिञाञ्च खजः परमशोभनाः १६ ॥ 
म॑ बाल बांधनेकी बहुत अच्छी रीति जानती हूँ। हें सुन्दरी ! म॑ उबटन लगाना भी 
अच्छा जानती हूँ, हे कल्याणी ! विचित्र और बहुत सुन्दर सुन्दर मालायें भी बनाना / 
जानती ई ॥ १६ ॥ 

आराधयं सत्य मामां कृष्णस्थ माहेषी पियाम्‌ । 

कृष्णां च भाया पाण्डूनां कुरूणामेकसुन्दरीम्‌ ॥ १७॥ 
मैंने बहुत दिन तक महाराज कृष्णकी प्यारी पटरानी सत्यभामाकी सेवा की है। पाण्डवॉकी 
प्यारी खत्री और जगतमें एक सुन्दरी द्रौपदीके साथ भी में बहुत दिनतक रही इं ॥१७॥ 
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छत लाथा शट 
बहुत ज्यादा आनन्द प्राप्त करती हुई घूमती 


उनसे उत्तम अन्न ओर उत्तम वस्न पाक 
थी॥ १८ | 


स्यार ल नदेध्ण त्वाजिवदानड ॥ १९७ 
साक्षात्‌ सुन्दरी द्रौपदीने स्वयं ही मेरा नाम मालिनी रक्खा था । हे देवी 
में अब तुम्हारे घरपर आई इं ॥ १९ ॥ 
सुदेष्णोबाच 
साधि त्वां वासयेयं वे संदायो मे 


हि 
उ 
(८2० ही 


न विदाल 


न चादिहतलु राजा त्वां गच्छेत्सर्वेण चेतसा । २०॥ 
सुद्ष्णा बोले- यदि राजा सवतोमना तुम्हें न चाहने लग आएं, तो में तुम्हें अपने सिर 


पर धारण करूंगी, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ 

स्त्रियो राजकुल पर्य याञ्चेसा मम वेइसानि । 

प्रसक्तास्त्वां निरीक्षन्ते पुर्मास के न मोहय: ॥ ९१ ॥ 
देखो यह जितनी राजकुलकी ख्रियां हैं, तथा मेरे घरकी ख़ियां हें, सब तुम्हार रूपको 
देखकर मोहित हो रही हैं । तब ऐसा पुरुष कोन होगा जो तुमको देखक 
अथवा जिसको तुम मोह न लो ॥ २१ ॥ 


वृक्षांश्चावास्थितान्पद्थ थ इमे 


तप त्वा सनसन्ताच पुमांसं ब क्‌ धे ॥ २९ ॥ 
हे सुन्दरी ! देखो, हमारे घरके जितने वक्ष खडे हुए हैं, ये सब भी तुमको देखकर नीचे 


युके जाते हैं, तब फिर तुम कोनसे पुरुषको मोहित नहीं कर सकती हो ? ॥ २२ ॥ 
राजा विराठः सुश्रोणि दृष्ट्रा वपुर मानुषम्‌ 
विहाय मां वरारोहे त्वां गच्छत्स्थचेतसा ॥ २३ ॥ 
हे उत्तम कमरवाली तथा श्रेष्ठ मुखबाली ! राजा विराट तुम्हारे इस अमालुषीय अर्थात्‌ दैवी 
रूपको देखकर मुझे छोडकर सर्वेतोमना तुम पर आसक होजाएगा ॥ २३ ॥ 
ये हि त्वभनवद्याडि नरमाथतलोचने । 
प्रसक्तमभिवीक्षेथा! स कामवदागो भवेत्‌ ॥ २४ । 
है विशाल नेत्रे ! हे सुन्दर अंगवाली ! तम जिस किर्साको भी आसक्तिसे देखोगी, वह ही 
कामके अत्यन्त शर्म होजायेगा ॥ २४ ॥ 


अध्याय ८ ] | | विराटपर्व । [ ३३ 


यञ्च त्वां सततं पञ्यत्पुरुषश्चारुहासिनि 
हे सुन्दरतासे हंसनेवाली ! हे अनिन्दित अंगोंवाली ! जो पुरुष प्रति दिन तुम्हे देखंगा वह 
वक 


अवश्य ही कामदेवके वशर्भ हो जाएगा ॥ २५ ॥ 
यथा ककेदकी गनमावत्ते सत्या 


र त थाविधमह श्षन्ये दा व | एर | 
जैसे केकडेकी खी अपना सर्जनाश करनेके लिये ही गभ धारण करती है पसेही, हे चारू 
२६। 


~ ह © ४५ 


हासिनि ! में तुमको राजभवनमें समझती हुई रहनेकी आज्ञा देती हूं ॥ 
प्रौपद्यवाच 
नाऽस्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कथंचन । 
गन्धवाः पलया मच्य युवानः पञ्च नामा ॥ २७ | 
द्रौपदी बोली- हे सन्दारि ! मुझे विराटराज अथवा और कोई पुरुष कभी भी प्राप्त नहीं कर 
सकता है, क्योंकि, हे भामिनि ! मेरे पति पांच युवा गन्धव हैं ॥ २७ ॥ 
त्वस्य कस्याचित्‌ 


हक 


पुत्रा गयवराजस्थ महार 
रक्षन्तितेच मां नित्यं दःग्व र्‌ 
किसी महाबलशाली गंधवके वे पांचों पुत्र सदा मेरी रक्षा करते ईं इसी कारण बड कष्टस 
मुझे ब्रतॉका पालन करना पडता है ॥ २८ ॥ 
थो से न दृद्यादुच्छिष्ट न च पा शि 
प्रीयेयस्तेन वासेन गन्ववाः चः 


| २९ ॥ 


जो मुझसे पैर नहीं धुलावेगा और जूठा भोजन नहीं से मेरे पति गन्धव प्रसन्न 
रहते हैं ॥ २९ ॥ 

यो हि मां पुरुषो गृद्भयेद्यथान्याः प्राकृतस्त्रिय: । 

तामेव स ततो राजि प्राविशदपरां तबुस्‌ ॥ :०॥ 


जो पुरुष मुझे साधारण ख्रीके समान प्राप्त करना चाहता है, वह उसी रात्रिको दूसरेके 
शरीरमें चला जाएगा, अथोत्‌ मर जाएगा ॥ ३० ॥ 

न चाप्यहं चालायितु शाक्या कनचिदङ्गने । 

दुःखणीला हि गन्धवास्त च मे बरूवत्तराः | ॥ ३६१ ॥ 


हे सन्द्रि ! मेरे चित्तको कोई डांवाडोल नहीं कर सकता है, वे मेरे गन्धव बहुत ही ज्यादा 


बलशाली ओर दुःखको सहन करनेवाले इं ॥ ३१॥ 
५ (स. सा. विराट, ) 


३ महाभारते [ चेराटपं 
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न च पादौ न चोच्छिष्ट स्पक्ष्य 


पेर ओर जठे बत्तेन नहीं । ३१२ | 


एशाम्पायन्‌ रपाषे 
एवं कृष्णा विराटस्य भायथा परिसान्त्विता । 
न चेमां बेद तञान्यस्तक्त्वेन जनमेजय ३३ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ २०7 ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! जनमेजय ! इस प्रकार धमंचारिणी द्रौपदी राजा विराटकी 
स्रीके द्वारा सान्त्वना पाकर वहां रहने लगी, परन्तु किसीने उसको जाना नहीं ॥ ३३ ॥ 
॥ महाभारतके घिराटपर्वमें आठवां अध्याय समाप्त ॥ ८ ॥ २०९ ॥ 


on rn Nor ng 
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वेशाम्पायन उवाच 

सहदेवोऽपि गोपानां कृत्वा वेषमलुक्तसम । 

भाषां चेषां समास्थाय विराटसुपयादथ ॥ १॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! सहदेव भी खालेका असुन्दर वेष बनाकर और 
खालोंकी जेसी भाषा बोलते हुए राजा विराटके पास पहुंचे ॥ १ ॥ 

तमायान्तमाभिपेक्ष्य राजमानं नरष भम्‌ । 

ससुपस्थाय चे राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ २॥ 
उस अत्यन्त तेजस्वी नरश्रेष्ठ सहदेषको आते हुए देखकर राजा विराट खडे हुए ओर उस 
कुरुनन्दन सहदेवसे कहने लगे ॥ २ ॥ 

कस्य वा त्ब कुतो बा त्वं कि बा तात चिकीषेसि | 

न हि मे इष्टपूवेस्त्वं तत्त्वं बूहि नरर्षभ ॥ ३ ॥ 
हे पुरुषसिंह! तुम कोन हो? किसके पुत्र हो? तुम कहांसे आए हो? और कया करना चाहते 
हो ? हमने तुमको पहले कभी नहीं देखा, बुम सत्य कहो कि कोन हो ! ॥ रे 


अंध्याथ ९ | विराठपवं । ३७ 
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स प्राप्य राजानमामित्रतापनस्ततोऽवीन्मेचनहोघनिःस्वनः । 
वेइ्थाजस नाम्नाहमरिष्टनामर्गोंसंख्य आसं ङुरुपुगवानाम्‌ ॥४। 
तब राजा विराटके पास जाकर शत्रसंहारक सहदेव मघके समान गम्भीर वाणीसे बोले, में 
जातिका वेश्य हू, मेरा नाम अरिष्टनेमि है, में पहले समयमें करुश्रेष्ठ महाराज युधिष्टिरके 
यहां गायोंकी संख्या किया करता था ॥ ४ ॥ 
चर्तु त्वयाच्छासे विद्या वारेछ तान्राजासिहान्न हि वाह पाथान्‌ | 
न राक्यते जीवितमन्यकमंणा न च त्वदन्यो मम रोचते ठप! ॥%॥ 
अब में नहीं जानता कि वे राजसिंह पाण्डव लोग कहां और केसे हैं ? हे राजन्‌ ! आप 
जानते हैं कि पिना जीविकाके कोई नहीं जी सकता और मुझे आपके सिवा दूसरे राजामें 
भक्ति भी नहीं है, अतः, हे राजश्रेष्ठ ! में आपके राज्यमें रहना चाहता हूं ॥ ५ ॥ 
विराट उवाच 
त्व ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि ससुद्रनेभीश्वररूपवानास । 
आचश्च मे तत्त्वममित्रकशोन न वैइयकर्म त्वायि विद्यते समम्‌ ॥६॥ 
बिराट बोले- हे शत्रनाशक ! तुम या ता ब्राह्मण हो या कोई कषत्रिय हो, क्योंकि बेश्योंका 
कमे तुममें अनुचित जान पडता है । अस्तु, जो भी हो, तुम सञ्चु्रप्यन्त पृथ्त्रीके राजा हो 
तुम बहुत सुन्दर रूपवाले हो, अब तुम हमसे सत्य कहो कि तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 
कस्यासि राज्ञो विषयादिहागतः कि चापि शिल्पं तब विद्यते कृतम्‌ । 
कथ त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा वदस्व कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥७॥ 
तुम कोनसे राजाके राज्यसे हमारे यहां आये हो ? ओर कौन कौनसी बिद्या ( हुनर ) 
जानते हो ? हमारे यहां किस प्रकारसे रहोगे और यहां रहते हुए क्या वेतन लोगे ? ॥७॥ 
सहदेव उवाच 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठा राजा युधिष्ठिरः 
तस्याछ्शातसाइस्रा गवां वर्गाः दातं हाता; शट 
सहदेव बोले- पांचों पाण्डबोंमे महाराज युधिष्टिर सबसे बड थे, उनके यहां आठके सो सो 
गौके एक वर्ग इस प्रकार आठ लाख ॥ ८ ॥ 
अपरे दशसाहस्रा ट्विंस्तावन्तस्तथापरे । 
तेषां गोसंख्य आसं चै तन्तिपालेति मां बिदु ॥ ९ ॥ 
और सौ हजार एवं दो सो हजार गोओंके बगे थे। भें उन सबका स्वामी और संख्या 


करनेवाला था, इसीलिये ब्रुझको तन्तिपालके नामसे लोग जानत थे ॥ ९ ॥ 
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मेरे लिए अज्ञात नहीं इं अथात्‌ उन सबको में 
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रं | बहुला चन्ति न ताखु रोगा अवतीह कश्चित्‌ । 
तस्त रूपाथावादत नमसदे तानि एशाल्पानि माधि स्थितानि ॥१२॥ 
में उन सब उपायोंको भी जानता हूँ जिनसे गोओडी बृद्धि शीघ्र हो, और कभी रोग न हो 
झमं यही सब शुभ विद्यमान ई ॥ १२॥ 


| 


ए प्रसूयतते ॥ १३। 
भी पहचानता हूँ, जिनके सूत्रको संघने 


जन्‌ | क उ ी प ळं ख Hf on | | कि हि 
हे राजन्‌ ! में उत्तम लक्षणेसि युक्त उन वृषभोंफ 


मात्रसे वन्ध्याके भी पुत्र उत्पन्न होते हैं ॥ १३ ॥ 


| सप था से पराचो भवन्त्विह ॥१४॥ 
राजा विराट बोले- हमारे यहां एक लक्ष गायें हैं, उनमें कुछ एक र॑गके हैं और कुछ मिश्र- | 
_ बणके हैं । उन सब गायों और उनकी देखरेख करनेवाले गोपालोंको तुम्हारे अधीन करता... 

। मेरे सब पशु तुम्हारे निरीक्षणमे रहें ॥ १४ ॥ 
ot FR | | | 
तथा स राज्ञाऽविदितो विद्या पते उवास तञ्रेच सुखं नरेश्वरः 
न चेनमन्यऽपि विदुः कथचन प्रादाच्च तस्म भरण यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 

इति श्रीमहाभारते विराटपवाण नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ २२४ ॥ | . 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ सहदेव राजा विराटसे इस प्रकार वात्तालाप करके... 
सुखपूः क ; उनके यहां रहने लगे) राजाने उनको इच्छानुसार जीविका कर दी, परन्तु किसीने | 
उनको पहचाना : ही.॥ १५॥ | ह 


९ : र ot + न्ग 0५ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमे ९ 


घच अध्याय समाप्त ॥ ९॥ २२७॥ ` 
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तुम महापराक्रमी मनोरम रूपवाले, श्याम, युवा और हस्तिराजके समान बली हो, तुम ( हाथमें 
पहने हुए ) शंखके सोनेसे अठंळृत कंगन और कुण्डल निकाल कर और जूडा खोलकर बाल 
खुले करो |: | | 
शिखी सुकेशाः परिधाय चान्यथा भवस्व घन्वी कवची दारी तथा. । 
आरुह्य यानं परिघावतां नवान्सुतेः समो में आव वा सया समः ॥ दे त्य 
इन चीजोके बजाय तम फूलांको माला धारण करके ओर धनुष, बाण ओरकवचका धारण | 
.. करनेवाले बनो । आजसे तुम वाहनों पर चढकर घूमों तुम मेरे पत्र वा मेरे तुल्य होकर | 
__ यहां निवास करो ॥ ६ | | | 


मंद भारत । | वेराटपशं 
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बृद्धो ह्यहं वे परिहारकामः सर्वान्मत्स्थांस्तरखा पालयस्व । 

नेवबिधाः छीबरूपा भवलि ६र्थदनेति प्रानि भाति से मन ॥ ७ ॥ 
में बहुत बूढा हो गया हूँ, इसलिये अपने राज्यका भार सब मन्त्रियोंको देना चाहता हूं | 
आजसे तुम्ही इस मत्स्यदेशका राज्य करो । मेरे मनमें आता है कि तुम्हारे जैसे पुरुष किसी 
भी तरह नपुंसक नहीं होत ॥ ७ ॥ 

अर्जन उषा 

गायासि नुत्यार्घथ वादयासे भद्रो$स्म नृत्ते कुशलोऽस्मि गीते । 

त्वशुत्तरायाः पारिदत्स्व मां स्वयं भवामि देव्या नरदेव नतंक। ॥८॥ 
अजुन बोले- हे नरदेव ! में गाना, नाचना और बजाना जानता हूं । मैं नाचनेमें निपुण 
हूँ ओर गानेमें भी कुशल हूँ । इसलिये आप मुझे उत्तराके घरमें रहनेकी आज्ञा दीजिये। 
है राजन्‌ ! में राजपुत्रीको नाचना गाना सिखलाउंभा ॥ ८ ॥ 

इदं तु रूपं सम थेन किं नु तत्प्रकीलेयित्वा सूशाशोकवर्धनम्‌ । 

वृहन्नडां घे नरदेव विद्धि भां खुल सुतां वा पितूमातूवर्जिताम ॥९॥ 
मेरा यह रूप जिस कारण हुआ, उसे वताकर कया फायदा, उसे कहना तो अतिशय शोक 
बढाना ही है । हे राजन्‌ ! तुम मुझे माता और पितासे हीन बृहन्नडा नामका पुत्र या पुत्री 
समझो ॥ ९ ॥ 
वैराट उवाच 

ददामि ते हन्त बरं वृहनडे सुता च मे नतय याश्च ताहकीः । 

इदे तु ते कर्म समं न मे मतं ससुद्रनामिं एथिवीं त्वमहीसि ॥१०॥ 
विराट बोले- हे बृहन्नडे ! ओ तुमने वरदान मांगा, तुम्हें इम वही देते हैं, तुम हमारी पुत्री 
और उनकी सखिर्योको नाचना सिखाओ, परन्तु मेरी बुद्धिमें यह काम तुम्हारे योग्य प्रतीत 
नहीं होता, क्योंकि तुम समस्त पृथ्वीके राजा होनेके योग्य हो ॥ १० ॥ 

वेदाम्पायन उवाच 

बृहन्नडां ताभमिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ कलाखु वत्त च तथेव वादिते । 

अपुंस्त्वमप्यस्थ निशाम्य च स्थिरं ततः कुमारीपुरसुत्ससजे तम्‌ ॥ ११॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारसे राजा विराटने बुहन्नडाको बजाने नाचने और गानेके 
काममें निपुण देखकर और यह सुनकर कि यह वृहक्षडा निश्चयसे नपुंसक है, उसको राज- 
पत्रीके घरमे जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११ ॥ 


अध्याय ११] द विराटपर्व । ३९, 
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स शिक्षयासास च गीतवादितं सुतां विराटस्थ धनंजयः प्रश 

वयाचे तस्थाः पारचारकार्तथा प्रेयच्च नासा स बभूव पाण्डबः ॥ १२ 
वह सामथ्येशाली अजुन भी उसी दिनसे राजा विराटकी पत्री उसकी सखियों और 
दासियोंकी नाचना, गाना और बजाना सिखलाने लगे और शीघ्रही अजुन उन सबके बहुत 
प्रिय बन गए ॥ १२ | 

तथा स खचरेण धनंजयो5बखत्प्रियाणि कुवेन्सह तामिरात्भवान 

तथागत तत्र न जज्ञिरे जना बहिश्वरा वाप्यथवान्तरेचरा! 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वोणे दृशमोडध्यायः ॥ १० ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रियाजित्‌ अजुन छलपूण वेष बनाकर राजपुत्री उनकी सखियोंकी सेवा करने 
लगे, परन्तु किसी बाहर वा भीतरके पुरुषने उन्हें पहचाना नहीं ॥ १३ ॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्वेमे दसबॉ अध्याय समाप्त ॥ १० ॥ २३७ ॥ 


। १३॥ 


बेशम्पायन उवाच 

अथापरोऽहङ्यत पाण्डव! प्रझुरविराटराज्ञस्तरगान्समीक्षतः । 

तसापतन्त दह एथग्जनो विस्तुक्तसभादिव सूयेमण्डलम्‌ | ९ ॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उसी समय एक और पाण्डव ( नकुल ), राजा - 
विराट जब अपने घोडे देख रहे थे, तब पहुंचे, इनको आते हुए देखकर लोग शंका करने 
लगे, कि यह कया मेघॉमेंसे निकल कर खये उदय हुआ है १ ॥ १॥ 

स वे हयानेक्षत तांस्ततस्ततः समीक्षमाणं च ददशा मत्स्थराद्‌ । 
ततोऽब्रवीतत्ताननुगानमित्रहा कुतोऽयम्ाथाति नरोऽमरप्रभः ॥२॥ 
वह जगह जगहपर खडे हुए घोडोंकों देखता था, घोडोंकी तरफ टकटकी लगाकर देखते 
हुए उसे राजा विराटने देखा, तब शत्रुनाशक विराटने अपने मन्त्रियाँसे पूछा कि यह देव- 

तुल्य पुरुष कहांसे चला आता है ? ॥ २ 

अयं हयान्वीक्षति मामकान्हृहं धव हयज्ञों भाविता विचक्षणः 

प्रवेश्यतामेष समीपमाशु मे यिंभाति वीरो हि यथासरस्तरथा ॥३॥ 
यह हमारे घोडोंको देख रहा है, इससे जान पडता है कि यह बुद्विमान्‌ पुरुष निश्चय ही 
घोडोंकी विद्या जाननेवाला है, इसको शीघ्र हमारे पास ले आओ, हमको जान पडता है 
कि यह देवबुल्य पुरुष महावीर है ॥ ३ ॥ 
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कि यानायि घन जि 
 छुलोऽाकषि कर्यासे कर्थ त्वमागत 
बिराट बोले- में तुम्हें वाहन, भोजन, धन ओर खान देता हूँ; 
योग्य हो । कहांसे आये हो, और किसके पुत्र हो ? और यहां कैसे आए हो ? तुम्हेंजो ˆ 
विद्या आती हो, कहो ॥ ५ ॥ 
नकुल उवाच 


क. ७ 
Ri | 


he Ds 


ft 


घत 


तक 


में घोडोंके स्वभाव और उनको सिखाना अः 
और उनके सब रोगोंकी चिकिसा भी जानत 


र 


खाइ हुईं घोडी कभी दुष्ट 


नहीं होगी, 


मेरा घोडा कभी कायर नहीं हो सकता, मेरी सिर 
` फिर घोडकि बारेमें तो कहना ही कया ? मुझवं 
त ' क़ र्ते थ्‌ | < | | 


रत रं ६ न्स वाजिवाहनं तढस्ल सव त्वदधीन का वे | 
मैं चापि केचिन्मम वाजियोजकास्त्यदाश्रया पश्रसन्तुमे ॥२९॥ .. .. 
बिराट बोले-- य मेरे जितने भी घोडे और वाइन हैं, तथा मेरे जितने भी घोडेकी देखभाल | ” 
देन र सारथे हैं, वे सब आजसे तुम्हारे अधीन और आश्रयमें रहें ॥ ९ ॥ 


को राजा युधिष्ठिर और सब लोग ग्रन्थिक नामसे .. | 


अध्याय १९ ] ु दि रपट । 


युधिब्ठिरस्थेव हि 
कथ लू आत्थ सा 
तुम्हारे द्शनसे मुझे आज हा है, जिनकी कोई 
निन्दा नहीं करता, ऐसा वे पाण्डुपुत्र सेवकहान हाऊर वनमें किस तरह होंगे और किस 
तरह आनन्दित होते होंगे ? ॥ ११ ॥ 
वेशञम्पायन उचाच 
तथा स गंधवंचरोपस युचः विराटराज्ञा झुदितेन एजिलः 
चैनसन्येऽणि विदुः कर्भचन भियाभिराञं विचरन्तम १२ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार गन्धवेराजाके समान सुन्दर एवं प्रिय नकुरुको राजा विराट 
ने प्रसन्न होकर अपने घरमें रक्खा, शहरमं घमते हुए भी उस सुन्दर पुरुषको कोई पहचान 
नहीं सका ॥ १२ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा यथाप्राविज्ञा 
अज्ञालचया व्यचरन्समाहिताः सखु तिदु 
१ इति श्रीमहाभारते विराटपवणि एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ २५० ॥ 
जिनका दशन कभी व्यथ नही होता, ऐसे समुद्रपयन्त प्रथ्वीके स्वामी पाण्डव बहुत दुःखी 
होकर अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इकटठ होकर अज्ञातवासका पालन करते हुए मत्स्य देशमे 
रहने लगे ॥ १३ ॥ 
| महाभारतके विरारपर्वंमं ग्यारहवां अध्याय समाप्त ॥ ११ ॥ २७० ॥ 
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जनमेजय उपाच 
एथ सत्स्यस्यनगरे वसन्तस्तत्र पाण्डवाः । 
अत ऊध्व महावीयाः किमकुचन्त चे हिज ॥ १॥ 
जनमेजय बोले- हे द्विज ! इस प्रकार महापराक्रमी पाण्डव लोग विराट नगरमें रहकर 
क्या करते थे, हमसे कहिये ॥ १ ॥ 
दे ( म. था, बिराट. ) 


४२ महाभारते । | [ वेराटपच 
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र. 


ध्ाम्पायन सपाप 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः कुरुनन्दन 
आराधयन्तो राजानं थदकुवेन्त तच्छृणु ॥ २॥ 
वैशम्पायन बाले- कुरुनन्दन छिपकर बिराट नगरमें रहकर राजाको प्रसन्न करते इए जो 
जा कमें करते थे, उस सनिये ॥ २॥ 


युषिष्ठिरः सभास्तार! सभ्यानाम भवत्पिय: । 
तथच च विराटस्य सपुत्रस्य विशां पते ॥ ३ ॥ 
हे राजन्‌ ! राजा युधिष्टिर सभासदोंके बडे प्रिय हुए, उसी प्रकार वे राजा विराट और उनके 
पुत्रोंक प्रिय सभासद्‌ हुए ॥ ३ ॥ 
स हद्यक्षहदयज्ञस्तान्काडथामास पाण्डव 
अक्षवत्यां यथाकामं सूचबद्धानिव द्विजान ४॥ 
के जाननेवाले राजा युधिष्ठिर विराट और उनके पत्रोंकों इस प्रकार खेल खिलाने छगे, जेर 
कोई प्रतर्मे बँधे हुए पाक्षियोंको खिलाता है ॥ ४ 
अज्ञात च विराटस्थ विजित्य वसु घसराट्‌। 
आतलृभ्यः पुरुषव्याघ्रा यथाहं स्म श यच्छाति ॥ ५ ॥। 
धर्मराज पुरुषसिंह युधिष्ठिर राजासे धन जीतकर राजा विराटसे छिपाकर अपने 
उचित धन देने लगे ॥ ५ ॥ 
भी न 


पस्नोऽपि मासानि भक्ष्याचा यविधान थे | 
आलेसश्टानि सत्स्येन विक्रीणालि यथविदिटरे || ६ ॥ 
भीमसेन भी उत्तम उत्तम भोजन ओर मांस चोकेमें, जो राजासे बचते थे, युधिष्ठिरको बेच 
जाते थे ॥ ६ 
वासांसि परिजीर्णानि लब्धान्यन्तःपुरेऽ्ुनः । 
चिक्रीणान् सर्वेध्य: पांडवेभ्य! प्रयच्छति ॥ ७ ॥ 
अजुनक्तो रनिवासमें जो पराने वस्न मिलते थे, वे सब बेचते समय अपने भाइयोको भी दे 
देते भ ॥ ७ 
सहदेवोऽपि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डव!। 
द्धि क्षीरं छतं चैव पाण्डवेभ्यः प्रथच्छाते ॥ ८ ॥ 
सहदेव पाण्डुपुत्र ग्वालेका वेष बनाकर पाण्डवोंको दूध दही और घृत दे जाते थे ॥ ८ 


अध्याय १२ | | विराटेपव । ७ 
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नकलोऽपि घने लब्ध्वा कृते केण वाजिनाम | 


तृण तर्मन्नरपतां पाण्डवन्यः प्रयच्छातं ॥ ९॥ 
नकल भी घोडोंक काम करनपर राजा विराटको प्रसन्न करके जो धनपात थ, वह सब 
अपने भाइयोंको दे जाते थे ॥ ९ ॥ 

कृष्णापि सबान्भ्रादुंस्तान्निरीक्षन्ता तपस्विनी । 

यथा पुनराविज्ञाता तथा चरति भामिनी ॥ १०॥ 
तपस्विनी द्रौपदी उन पतियोंको देखकर प्रसन्न होती थी ओर जिससे कि कोई न पहचाने 
एसा यत्न करती थी ॥ १०॥ | 

एवं संपादयन्तस्ते तथान्योन्यं महारथाः । 

प्रेक्षमाणास्तदा कृष्णासूषुदछन्ना नराधिप ॥११॥ 
हे राजन्‌ ! इस प्रकार एक दूसरेकी सहायता करते हुए महारथी पाण्डव लोग वहां 
ट्रौपदीको देखते हुए छिपकर रहते थे ॥ ११ ॥ 


अथ मासे चतुथे लु ह्मणः सुल 


[होत्सवः | 

आसीत्समुद्धों मत्स्येषु पुरुषाणां खुसंसतः ॥ १२॥ 
चौथे महीनेमें उस देशमें ्रह्माका एक बडा भारी मेला हुआ, उस मेलेम सब देशोके अनेक 
लोग उपस्थित हुए ॥ १९॥ 

तन्न मछाः समापतुर्दिग्भ्यो राजन्सहस्रशः । 

महाकाया महावीर्याः कालखञ्जा इवाखुराः ॥ १३ 
हे राजन्‌ ! उस मेलेमें सब देशोंसे सहखो मह लोग भी आये । उसमें कालखञ्ज देत्योंके समान 
महान्‌ आकारवाले बल और वीयसे भरपूर, वीयके कारण मतबारे, बलके कारण उग्र, राजासे 
सत्कृत हुए ॥ १३ 

वीयोन्नदा बलादय़ा राज्ञा समभिपाजिताः । 

शिंहस्कन्धकटिग्रीबाः स्ववदाता मनस्विनः । 

असकूछुव्ध लक्षास्ते रङ्गे पार्थिवसंनिधौ ॥१४॥ 
सिंहके समान कन्धे और विशाल कमर और गदेनवाले अनेक मछ आये, वे सभी निमेल ओर 
मनस्म्री थे । इसके अलावा उन्होंने अखाडेमें राजाके पास रहनेवाले पहलत्रानों पर अनेक 
बार जय प्राप्त की थी ॥ १४॥ 

तेषामेको महानासीत्सवेमछान्सभाहयत्‌ । 

आवल्गम्तान त रङ्ग नापातेछात कश्चन ॥ १५॥ 
उनमें एक बडा वलवान मछ था, बह सब मल्लको ललकारने लगा । परन्तु ताल ठोकते हुए 
उस मछ॒से लडनेको कोई खडा न हुआ ॥ १५॥ 


भ्र 


छोड द्वाभार्स । | | वेराटपव 
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ना 


॥ १६। 
अ. रजा | 


i 


बार बार कदे जाने पर भीम दुःख 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सक 


के 


तब पुरुषासिह भीम मतवाले शादूलके सम 
हुए अखाडम पहुच ॥ १८ ॥ 
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- भीम ओर जीमूत नामक दोनों मछ महा उत्साही, महा पराक्रमी 
वषेके मतवाले हाथियोंके समान थे ॥ २० ॥ 


he 


ह की अपने इ 
_ ग्रकारसे खींचने लगे जैसे कोई शादूल झाथीको ख 


_ झत्रुनाशन भीम गर्जकर उस गर्जते हुए मल 


a 


तो म्ला मत्स्याश्च विस्मय चाकिरे परम i 
महाबाहु महाबलवान्‌ भीमने जब उस मलको हाथोंमें उठा कर | वः 
राजा बिराट अत्यधिक आश्चयं करन लगे ॥२२॥ | 
आमायेत्वा दहातगुण गतसत्त्वमचतनम्‌। 


आध्याय १५ | , राटषय । 8५ 


“४0४५५0५५५५ 00५५0४५४0५ (५७ 0000 Os aps १, Ty १७७. 0१७७ a ध ग, न क व ली "क १७६. १७९५७७१0१७७/१0७ 0० 0७७ १७४० हा च ० 0५९ 00७०0 ऋ ७५ कक Ey 4७४७७ ७७७७५७७७३७७७७७७७५७७७७०३७७७७७ ७७ re I oe Bi Te TT TS i यवि 
ES f hn क्न क वन्य ५787 
ह र अ ६ 
ww हि 


दष 


उभ लोकभ्रसिद्ध जीमूत नामक महू 
प्र बहुत प्रसन्न हुए ॥ २४ ॥ 
संहयात्प्रददी वित्तं बहु राजा सहामनाः 
बछुवाय महारङ्गे यथा वेश्रवणास्तथा । २५ ॥ 
अनन्तर कुबेरक तुल्य महामनस्वी राज! विराटने प्रशन्न हो डर अखाडेन ही भीमसेनको बहुतसा 
घन दिया ॥ २७ ॥ 
एवं स सुबहुन्मछ्ान्पुरुषां्च महाबलान्‌ । 
विनिप्नरन्मत्स्यराजस्थ प्रीतिसावहदुत्त समास्‌ ॥ शंदे । 
इस प्रकार भीमने अनेक महाबलवान मछोंको और शक्तिशाली पुरुषोको मारकर राजा विराटकी 
अत्यधिक ग्रीति प्राप्त कर ली ॥ २६ ॥ 
यदास्य लुल्यः पुरुषो न कधित्तत्र विद्यत । 
तो व्याप्रैश्व सिंहश्च द्विरदैश्वाप्ययोध वत्‌ ॥ १७ ॥ 
जब शक्तिम भीमके समान वहां कोई पुरुष न रहा तो राजा विराटने भीमको सिंह, व्याध 
RR 


आर मतबाले हाथयासं लडाना आरम्भ एकया । २७॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणा मध्य दृकोद्र: | 


के मारनेले राजा विराट अपने बान्धवक सहित भीमसेन 


चळ 


योध्यते स विराटेन सिंहेम॑सेमहावले ॥ २८॥ 


सके पश्चात्‌ राजा विराटने भीमसेनक्रो अपने सङ्ग रनिवासमें ले जाकर महा मतश्राल बली 


ey Ne 


होसे लडाया ॥ २८ ॥ 
बीमत्सुरपि गीतेन स्वद्धत्तेन च पाण्डवः | 
विराटं तोषयामास सवोद्यवान्तःपुरस्त्रिय: 
दूसरी तरफ पाण्डुपुत्र अजुनने भी अपने नाचने और गानेसे राजा विराट और रनिवासर्क 
सब ख्निर्योको प्रसन्न कर लिया ॥ २९॥ 
अश्वेर्विनीतेजे ब नेसत न ताज खला गते $| 
लोषयामास नकुलो राजान राजघत्तम ॥ ३० ॥ 
हे राजश्रेष्ठ ! नकुलने भी शीघ्र चलनेबाले इधर उधरसे आये हुए घोडोंको उत्तम शिक्षा देकर 
राजा विराटको प्रसन्न कर लिया ॥ ३० ॥ 


अध 
बा 


४ पहाभारलं । | | कौोचकवघपन 
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शै 


ते न्यवसस्तच प्रच्छञ्ञाः पुर्वषभा! | 
कराण तस्य कवाणा व्राट्नपतस्तदा ॥ ३२ 
॥ दाते श्रीमह[मारत विरारपवणि द्वादशो इध्यायः ॥ १५॥ समाप्त वेराटपर्य ॥ २८२ ॥ 
पुरुपिंह पाण्डय लोग राजा विगटके कर्म करते हुए इस प्रकार छिपकर विराट नगरमें 
रहने लगे ॥ ३२ 
महामारतके निशटपर्बस बारहवा अध्याय समाप्त ॥ १२॥ वेराटपव समाप्त ॥ २८२ ॥ 


MM NM 


छ झे 
क 


वैशम्पायन उवाच 
वसमानेषु पार्थेष॒ धत्स्थस्थ नगरे तदा । 
सारया ळखप साल ससह 2 $ ॥ १ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार महारथी पाण्डवोको छिपकर मत्स्य नगरमें 
राजा विराटके घरमे रहते हुए दस महीने बीत गये ॥ १॥ 


याज्ञसेनी सदे [ली विशा पले 


उदेष्णां तु झुश्रृष 
७५% RT OR ॥ २॥ 


हें राजन्‌ जनभेजय ! दूसरोंसे सेवा कराने योग्य द्रौपदी रानी सुदेष्णाकी सेवा करती हुई 
दुःखमे दिन काटने लगी ॥ २॥ 

तथा चरन्तीं पाञ्चालीं सुदेष्णाया निवेशने । 

सेनापतिविराटस्य ददी जलजाननम्‌ ॥ ३॥ 
द्रौपदी जब सुदेष्णा रानीके महलूमें उसकी सेवा कर रही थी, तब महाबलवान्‌ राजा विराटके 
सेनापतिने कमलके समान सुन्दर झुखबाली उस द्रौपदीको देख लिया ॥ ३ ॥ 

तां दृष्टा देवगभाभां चरन्तीं देवतामिव । 

कीचकः कामयामास कामबाणप्रपीडितः ॥ ४ ॥ 
देवताओंकी ख्रियोके समान उसे रूपवती और देवताके समान सुन्दर देखकर कीचक कामसे 
व्याकुल होकर उसे प्राप्त करनेका यत्न करने झगा ॥ ४ ॥ 


अध्याय १३ | घिराठटपवे । 
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कु हू र एर फेंग |! सह चे 
पहसाने व सेनानीरिद वचनशुञ्रचल्‌ ॥७॥ 
सेनापति कोच चक कामरूपी अभिसे जलता हुआ सुदेष्णाक पास पहुंचा और हसकर यह 
वचन कहने लगा ॥ ५॥ 

नेयं पुरा जातु मयेह इष्टा राज्ञो विराटस्थ निवेदाने शुना 

रूपेण चोन्मादयतीच मां खरा गन्धेन जाता मदिरेच भासिनी ७ ॥ 
मैने इस सुन्दरीको पहले कभी राजा विराटके रनिवासमें नहीं देखा था । इसने अपने रूपसे 
मुझे अत्यधिक उन्मत्त कर दिया है, यह सुन्दरी अपने शरीरके उत्तम गंधसे झुझे मदिराके 
समान उन्मत्त बनाये दे रही है ॥ ६। 

का देवरूपा हृदयंगमा झुसे आचछव से का च कुतश्व शोभना! 

चित्तं हि निमेथ्य करोति माँ वशे न चान्यदतरोषधमच्य से सतम्‌ ॥ ७॥ 

कल्याणी ! तुम कहो कि यह देवांगना जेसी हृदयमें निवास करनेवाली सुन्दरी कोन हे 
और कहांसे आई हे ? यह मेरे चित्तको मथकर अपने वशभें कर रही है, ओर इस रोग की 
कोई औषधि नहीं मिलती ऐसा मेरा बिचार है ॥ ७॥ 

अहो तवं परिचारिका झुभा प्रत्ययरूपा प्रतिभाति मामियम्‌ 

अयुक्तरूपं हि करोति कने ते प्रशास्तु मां यच्च ममास्ति किंचन ॥ ८॥ 
अहो ऐसी सुन्दरी महारूपवती तुम्हारी दासी हे । पर मुझे इसका रूप दिव्य दिखाई दे रहा 
है । मेरी बुद्धिम यह तुम्हारी दासी होनेके योग्य नहीं है, इससे यह मेरी और मेरे सर्वस्व 
की स्वामिनी बने ॥ ८ ॥ 


प्रभूतनागाश्वरथ नहाधनं सश्द्धियुक्तं बहुपःनभोजनस्‌। 

मनोहरं काश्वनचित्रभूषण गृहं महच्छोभयतामिथं मम्‌ ॥ ९१ 
में चाहता इं कि यह अनेक हाथी, घोडे, रथ धन, दास दासी, अनेक प्रकारके अन्न, पान 
और सोनेफे मनोहर भूषणांसे भरे हुए मेरे घरको सुशोभित करें ॥ ९ ॥ 

ततः सुदेष्णामनुसन्तर्य कीचकस्ततः समभ्यत्य नराधिपात्मजास । 

उवाच कष्णामभिसान्त्वयंस्तदा सगेन्द्रकन्यामिव जंबुका बने ॥ १०। 
तब सुदेष्णासे सराइ और स्वीकृति लेकर कीचक दुपदराज पुत्रीके पास जाकर शान्तिपूवेक 
उक्षी प्रकार बात करने लगा, जैसे कोई सियार बनमें सिंहनीसे कुछ कहता हो ॥१ 

इदं च रूपं प्रथमं च ते वयो निरथेक केवलमद्ा भामिनि । 

अधायेसाणा खगिवोत्तसा यथा न शोभसे सुंदरि शामना सती॥ ११॥ 
हे भामिनि ! इस समय तम्हारा यह सब रूप ओर तुम्हारी युवावस्था निरथेक ही जान 
पडती है, क्योंकि धारण न की हुई उत्तम माझाके समान तुम सुन्दर होकर भी अच्छी 
नहीं लगती हो ॥ ११॥ 


ब्याड 


है 5 


भद हॅ र्क 
छट प्रहाजाइल । [ कोक घसं 
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] | हे कमलके समान सुन्दर मुखवाली सु 
हूँ और सदा तुभ्हारे बशम रहूंगा ॥ 


मेह भा सूलपुजाशमन्यसे 
विहीनधर्णा सैरन्धी बीभत्सां केशकारिकाम ॥ १३। 
द्रोपदी बोली- हे ख़तपुत्र ! बाल गूँथनेवाली हीनवणमें उत्पन्न हुई, दाही बनी हुई, निकृष्ट 
कम्‌ करनेवाली, जूडे बांधनेवाली तथा तुम्हारे लिए अयोग्य सुझे तुम क्‍यों चाहते 
हा 7 ॥ १३ 
परदारास्मि मद्रं ते न युक्त त्वयि सांप्रलस 
मिला; प्राणिनां दारा धस समलुचिन्ल | 
सूतपुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जानते हो कि खत्री अपने पतिआंकी बहुत प्यारी होती 
हें और में दूसरेकी खरी हूं। इसलिये तुम्हें ऐसा करना उचित नहीं हे । तुम थमंका 
विचार करो ॥ १४ 
परदारे न ते बुद्धिजातु कार्था 
विश्जन छ्यकायाणामेचत्छुएरुषन्रलम्‌ ! १५॥, 
तुमको उचित हे कि दूसरी ख्रियोके ऊपर कभी आसक्त मत होओ, क्योंकि बुरे कमको 
छोड़ना ही उत्तम पुरुषोंका धर्म है ॥ १५॥ 
मिथ्याभिग्रध्नो हि नरः पापात्मा मे 
अथशाः प्राप्लुयादवोर सुमहत्प्राप्नुयाङ्गयस्‌ ॥ १६॥ 
जो पापी मोहमें फंस कर भूलसे कर्म करता है, वह या तो घोर अयशको प्राप्त होता है 
अथवा महान्‌ भयको ॥ १६ ॥ 
मा सूतपत्न हृष्यस्व माद्य त्यक्षासे जीवितम। 
बुलेमामभिम्नन्वानों माँ वीरेरभिरक्षिताम १9 
है बतपत्र ! तू मोहमें मत पड, अपना प्राणका नाश मत कर में वीरोंसे रक्षित अतएव 
दुष्प्राप्य इं, ऐसी ही सुझे समझ ले ॥ १७॥ 


sas 


अध्याय १४ | न विराटपव । डर 
न चाप्यहं त्वया शक्या गंधर्वाः पलयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताः साध्वल मा व्यनीनशः ॥ १८॥ 
में तुझको प्राप्त नहीं हो सकती हूं, मेरे पति गन्धर्ष हैं, वे कध करके तुझे मार डालेंगे । 
इससे भला बनकर रह, नाश मोल मत ले ॥ १८ ॥ 
अशाक्यरूपैः पुरुषेरध्वानं गन्तुमिच्छसि 
यथा निश्चेतनो चालः कूलस्थः कूलघुत्तरम्‌ । 
लतुःमच्छाते मदात्मा तथा ह्व कतुमिच्छासि ॥ १९॥ 
तू उस माभ पर चलना चाहता है, जिस पर मनुष्य नहीं चल सकते । तू वैसा ही काम करना 
चाहता है,जैंसे नदीके एक तटपर बैठा हुआ मूर्ख बालक तेरकर दूसरे तटपर जानेकी इच्छा 
करता हे ॥ १९ ॥ 
अन्तमहीं व यदि वोध्वेसत्पतेः समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि । 
तथापि तेषां न विमोक्षमहसि प्रमाथिनो देवसुता हि मे वराः ॥२०॥ 
तू चाहे पथ्वीके भीतर चला जा या आकाशमें उड जा या समुद्रके पार भाग जा, तो भी तू 
महाबली शत्रुनाशक मेरे पति देवपुत्रोंसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २० ॥ 
त्वं कालराच्रीमिव कश्िदातुरः कि मां इट प्राथेयसेड्य कीचक । 
कि मातुरङ्के दायितो यथा रिशुश्चन्द्रं जिवक्षारेव मन्यसे हि माम्‌ ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमद्दाभारते विराउपर्वणि अ्रयोद्शोऽध्यायः ॥ १२॥ ३०३ ॥ 
रे कीचक ! जैसे कोई व्याधिग्रस्त कालरात्रिको चाहता है उसी प्रकार तू मुझे मत चाह । क्‍या 
तूने मुझको पैसा ही सुलभ समझा है, जैसे मकी गोदमें सोया हुआ बच्चा आकाशके 
चन्द्रमाको सुलभ समझता हे? ॥ २१ ॥ 
॥ महाभारतक विराटपर्वमें तेरहबों अध्याय समाप्त ॥ १३ ॥ ३०३ ॥ 


१छ : 


वेश्चम्पायन उवाच 
प्रत्याख्यातो राजपुञ्या सुदेष्णां कीयकोऽन्रचीत्‌। 
अमर्यादेन कामेन चोरेणाऽभिपरिप्लनः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब द्रौपदीने कीचके इन्कार कर दिया तो वह 
अस्य घोर कामसे पीडित होकर सुदेष्णाके पास जाकर कहने लगा ॥ १ ॥ 
७ ( स. भा. क्िराठ. ) 


ष्ठ महाभारते । [ कीचकवधधपले 


गथा केक थि से श्न्ध्ज्णा सम र 
ताँ सुदेष्णे परीप्साश्य म्‌ सेषम ॥ ६ || 
केकेयी ( केकय राजपत्री ) रुदेध्णे ! जिस प्रकारसे सेरन्ध्री भेरे बशमें हो जावे, तुम 

बसा ही यत्न करो । मेरे वशम न होगी तो में अपने प्राणोंको छोड दूंगा ॥ २ ॥ 

य ता बहुशः शुत्वा वाचं विलपते स्तदा । 

वराटधाहषी देवी करपा चके मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
महामनस्विनी बिराटकी रानीने उस रोते बिलखते हुए कीचकके वचन सुनकर उसके ऊपर 
कृपा की ॥ ३ ॥ 

स्वमर्थमाभसंधाय लस्यार्थमञ्चुनिन्ह्त्य च । 

उद्वेग चेच कृष्णाया: सुदेष्णा सूतञ्चन्रचीत्‌ | ४ ॥ 
अपने मनमें निश्चय करके द्रोपदी और सात्पत्रके मिलानेका यत्न विचार कर सुदेष्णा 
कीचकसे बोली ॥ ४ ॥ 


पांबणी त्वं सप्ुद्दिश्य सुरामझ् च कारय । 


तच्चैनां भ्रथथिष्याझि खुराहारी तवान्तिकम्‌ ॥ ५॥ 
तुम किसी त्योहार पर मद्य और रसान्न बनवाना, में सरेध्रीको मद्य लेने तुम्हारे घरमे 
भेजूंगी ॥ ५॥ 

लच संप्रषितामेन र्स्य । 

सान्त्वयथा यथाकामं सान्त्य ताना रमब्यादि ॥ ६॥ 


तब तुम बाधारहित एकान्त स्थानमें इसको ले जाना, वहां इसे शान्त करके अपनी इच्छा- 
नुसार विहार करना ॥ ६ 

कीचकस्तु गुहं गत्वा भगिन्या वचनासदा। 

सुराभाहारयामास राजाहा सुपारिखताम 
अपनी बहिनके वचन सन कर कीचक बहांसे घर चला गया, ओर अपने घरमे राजाओंके 
योग्य उत्तम मद्य तथा अनेक प्रकारके उत्तम भोजन बनवाये 

आजोरश्रं च सुभ्चरां बहुंओओच्चावचान्सू गान | 

कारयामास कुकालेरनन्पार्न सुका भनम्‌ ८॥ 
अनेक तरहके अच्छे अच्छे हिरण और सुन्दर सुन्दर भोजन उसने उत्तम रसोइयाँसे 
बनवाये ॥ ८ ॥ 

तस्मिन्कुले लदा देवी कीचकेनो पसन्चिला । 

सुदेष्णा प्रेषघामास सेरन्धा कीचकालघस्‌ ॥ ९ ॥ 
_ भोजन बनानेके पश्चात्‌ कीचकसे सलाह लेकर सुदेष्णामे सैरन्त्रीको कीचकके घर भेजा ॥९॥ 


अध्याय १४ | | बैडादेपल । ड 
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सुदेष्णोबाच 


ष्णा बोली- हे सैरन्ध्रि ! उठो, कीचकके घर जाओ है कल्याणि ! मुझे बहुत प्यास लगी 


सुदे ba ६९ 
हुईं है, इसलिए वहां जाकर सुरा ले आओ ॥४ १० | 
च्रोषच्वाच 
न गच्छेयभह तस्ए राजपुञ्नि निवेशनम ! 
त्वभव राज्ञि जानासि यथा स निरपत्रपः ॥ ११ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे रानी ! तुम स्वयं जानती हो कि वह केसा निलेज्ज पुरुष है ? इसलिये 
हे राजपुत्री ! में उसके घर नहीं जाऊंगी ॥ ११ ॥ 
न चाइमनचत्यागि तब देइघानि भामिनि । 
कामवृत्ता भविष्यामि पतीनां व्यभिचारिणी ॥१२॥ 
हे सुन्दरि भामिनि ! में तुम्हारे यहां रहकर अपने पतियोंके विरुद्ध स्वैरिणी होकर व्यभि- 
चार नहीं करूंगी । में कभी कामक्रीडा नहीं करूंगी ॥ १२॥ 
त्वं चेच देवि जानामि यथा स समयः कूलः । 
प्रविदान्त्या मया पूच तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ ह 


ह 


! मैंने पहले तुम्हारे घरमें आनेके समय जेसी प्रतिज्ञा की थी बह तुम जानती 
हा १३। 


js 
~ 


सऽ अस्थाति म 
+ 


हे सुन्दर केशोंबाडी ! मूर्ख कीचक कामके वशमें हो गया है, ओर बह मुझे दखकर अधमे 


करेगा, अतः वहाँ में नहीं जाऊंगी ॥ १४॥ 
सन्ति बहृयस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
अन्यां प्रेषय अद्र ते स हि साघवचमंस्यते ॥ १५॥ 
ह देवि! और भी अनेको दासियां तुम्हारे यहां हैं जो तुम्हारे अधीन हैं, तुम दूसरी किसीको 
भेज दो, तुम्हारा कल्याण हो, मेश बह अपमान करेगा ॥ १५ 
$ 


५२ मइ, भारत । | | कीचकवघपव 
सुदेष्णोषाच 

नेथ त्वां जातु हिंस्यात्स इतः संप्रषितां मया । 

वैद्वाम्पागन उवाच 

इत्यस्याः प्रददौ कास्यं सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 
सुदेष्णा बोळी- हे सेरन्ध्री ! यहांसे भेरे द्वारा भेजी गई तुम्हें बह मार नहीं डालेगा । 
वैशम्पायन बोले- सुदेष्णाने यह कह कर ढकनेके सहित सोनेसे मढा हुआ कासेका पात्र 
द्रापदाक हाथम द दिया ॥ १६॥ 

सा राङ्कमाना रुदती देच शरणमीयुषी । 

प्रातिष्ठत सुराहारी कीचकस्य निवेकानम्‌ ॥ १७॥ 
तब द्रोपदी शङ्का करती, रोती और परमात्माकी शरणमे पडी हुईं मञ्चका पात्र लेकर कीचकके 
घरको चली ॥ १७॥ 

द्रोपचवाच 

यथाहमन्यं पाण्डुभ्यो नाभिजानामि कंचन | 

तेन सत्येन मां प्राप्तां कीचको मा वो कृथाः ॥ १८॥ 
मार्गमे द्रौपदी बोली- मैंने अपने पति पाण्डवोंके अतिरिक्त आजतक दूसरे पुरुषका स्मरण नहीं 
किया है, वही सत्य मेरी रक्षा करे, जिससे कीचक मेरे साथ कुछ अत्याचार न करने पावे ॥ १८॥ 

वेशाम्पायन उपाच 
उपातिष्ठत सा सूथ सुहनेमबला ततः । 

स तस्थास्लनुमध्यायाः सव सूर्याऽबबुद्धवान्‌ ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायन बोले- उस समय द्रौपदीने थोडे समय तक सर्यका ध्यान किया। तब झर्यने 
सुन्द्री द्रोपदीकी सब अभिलाषाको जान लिया ॥ १९॥ 

अन्तहत ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिदशत्‌ । 

तच्चेनां नाजहातत्तच सर्वीवस्थास्थानिन्दिताम्‌ ॥ २० ॥ 
ओर एक गुप्त राक्षसको उसकी रक्षाके लिये भेज दिया । उस राक्षसने निन्दारहित द्रोपदीको 
कहीं भी अकेली नहीं छोडी ॥ २० ॥ 

त मृगीमिय वित्रस्तां इष्टा कूष्णां समीपगाम्‌ । 

उदलिष्ठन्सछुदा सूतो नाय लब्ध्वेव पारगः ॥ २१ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपबेणि चतुदशो5ध्याय ॥ १४ ४ ३२४ ॥ 
डरी हुई हरिणीके समान द्रौपदीको अपने पास आते हुए देख कीचक प्रसन्न होकर इस 
प्रकार उठा जैसे कोई नदीके पार जानेका अभिलाषी बटोही नाबको देखकर उठता है॥२१॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेमं चोदहवाँ अध्याय समास ॥ १४ ॥ ३२७ ॥ 


क 


अभ्याथ १५ | चराटपके । 
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पेला : 
कीचक उपाच 
स्वागतं ले खुकेशान्ते सुव्युष्टा रजनी मम । 
स्वामिनी त्वसचुप्रा्ा प्रकुरुष्व मस प्रियम्‌ ॥१॥ 
कीचक बोले- हे सुन्दर केशोंवाली ! में तुम्हारा स्वागत करता हूं, यह मेरी रात्रि सुखसे 
बीतेगी हे । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर आई हो । मेरे प्रिय कामोंको सिद्ध करो ॥ १॥ 
सुबणेमालाः कस्बूञ्च कुण्डले परिहाटके । 


आहरन्त च वस्त्राणि कोरिकान्घजिनानिं च ॥ २॥ 
अस्ति मे शयनं झुञ्रं त्वदर्थसुपकल्पितस । 
एहि तत्र मया साधे पिबस्व मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥ 


तुम्हारे लिये अनेकों सोनेकी मालाय, शंख, कुण्डल, उत्तम उत्तम रेशमके वस्र और मगचर्म 
आदि ले आएं। तुम्हारे लिये यह दिव्य शय्या तैयार कर रक्‍खी है । तुम यहां आओ और 
मेरे साथ माधवीका मद्य पीओ ॥ २-३॥ 
व्रौपच्ुषाच 
अप्रैषीद्राजपुची मां खुराहारीं तवान्तिकम्‌ । 
पानमानय मे क्षिप्रं पिपासा मेति चान्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली- मद्यको लानवाली मुझे राजपृत्री सुदेष्णाने तुम्हारे पास भेजा है, और यह 
कहा हे, कि मुझे बहुत प्यास लगी है, इसलिए मेरे लिए जल्दी ही पेय ले आओ ॥ ४॥ 
कीचक उपाच 
अन्या अद्रे नयिष्यन्ति राजपत्याः परिखुतम्‌ || ५ | 
कीचक बोला-हे भद्रे ! रानीके कहे कामको करनेके लिये और भी अनेक दासियाँ हैं॥५॥ 
पेशम्पायन उवाय 
इत्येनां दक्षिणे पाणो सूतपुचः पराखदात । 
सा गृहीता विधुन्वाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌ | 
सभां रारणमाधावयच राजा युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन बोले- यह कहकर कीचकने द्रौपदीका दाहिना हाथ पकड लिया इस प्रकार 
कीचकके द्वारा पकड लिए जाने पर उस कोचकको झटक कर भूमि पर गिरा कर समामे, 
जहां राजा और युधिष्टिर बैठे हुए थे, शरणमें गई ॥ ६ ॥ 


र 


महकल । | [ काचकवधपच 

तां कीचकः प्रधावन्ती केदापक्षे परासूदात । 

अथेनां एलो राज्ञः पालवित्वा पदावधीत ॥७॥ 
ग च हष 6९ ० ह" ७ 8५ तर 
कीचकने भागती ई द्रोपदीके बाल पकड लिये, और प्रथ्वीमें गिरा कर राजाके देखते इए 
ही लात मारी ॥ ७ ॥ 

ततरा योऽसौ तदाकेण राक्षतः संनियोजितः । 

स कीचकमपोवाह वालवेगेन भारत ॥८॥ 

(७ = १ ९९ 3... न च्य च 

हे भारत | छयने जो द्रोपदीकी रक्षाके लिये राक्षस भेजा था, उसने बायुवेगसे कीचकको 
उठा कर दूर फेंक दिया ॥ ८ ॥ 


स पपात तदा सूम रक्षोबलसमाहलः। 

विघूणमामा निश्चष्ट रेछन्नसूल इव दुमः ॥ ९॥ 

राक्षसके बलसे चोट खाकर कोचक बेसुध हो चक्कर मारता हुआ इस प्रकार पृथ्वी पर 
गिरा, जैसे अंड कट जानेसे वक्ष ॥ ९ ॥ 


तां चासीनो दरशातुमीमसे 


८ अश्ष्यमाणौ करुष्णा?रः कीचकेन पदा वधम्‌ ॥१०। 
समामें बैठे हुए महाराज युधिष्ठिर और भीमसेनने उसकी यह दशा देखी, परन्तु कीचक 
द्वारा किये हुए द्रोपदीके इस अपमानको वे सह न सके ॥ १० ॥ 
तस्य भीमो वधप्रेप्सुः कीचकस्थ दुरात्मनः । 
दन्तेदन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपेष महामनाः ॥ ११॥ 
दुष्ट कीचकके मारनेकी इच्छासे बलवान भीमसेन धसे अपने दांत पीसने लगे ॥ ११ ॥ 
अथाङशुछनाव रट्गादङ्श तस्य धर्मराट्‌ । 
प्रबाधन भयाद्Jवाजन्भासस्य प्रत्यषघयत ॥ १२॥। 
उसी समय महाराज युधिष्टिरने प्रत्यक्ष होनेके भयसे अपने अंगूठेसे भीमके अंगूठेको 
दबाकर भीमका रोक दिया ॥ १२॥ 
सा सभाठ्वारमासाद्य रुदती मत्स्थमन्नवीत्‌ । 
अवेक्षमाणा सुश्रोणी पतीस्तान्दीन चेतसः ॥ १३॥' 
द्रौपदी सभाके द्वार पर आकर रोती और अपने दुःखी पतियोको देखती हुई विराट राजसे 
कहने लगी ॥ १३ ॥ 


END 
% 


न्क 
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रु ॥१४॥ 
अज्ञातवासकी प्रतिज्ञाक भंग हो जानेक भयस अपन सलस्वरूपको रक्षा करती हुई द्रोपदान 
घोर नेत्रसे सभाको इस प्रकार देखा मानो सबको अस्म कर देगी ॥ १४ 


व्रीपच्चुषाच 
येषां वेरी न स्वपिति पदा भूमिछुपस्पृान 
तेषा सा मानना खाया सूतपु! पदावचीत्‌ (५ 


[a 


द्रौपदी बोली- जिनका वैरी जिनका अपराध करने बाद पांवसे भूमिको स्पशे करनेके लिये 
जिंदा नहीं रह सकता, सुखसे सो नहीं सकता, उन्हीं की प्यारी खरी युझको खत-पुत्रने 
लातसे सारा ॥ १५ ॥ 


ये दद्युन च याचेयुत्रेह्मण्या; सत्यवादिन:। 

तषा सा मानना जाया सूतपु: पदावधात्‌ (१६ 
जो सदा दान करते हैं, और कभी मांगते नहीं तथा जो ब्राह्मणोंके भक्त और सत्यवादी हैं 
में उन्हीकी मानिनी खत्री हुं, उसी सुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥॥ १६ । 

येषां दुन्ढुभिनिर्घोषो ज्याघोषः श्रूयतेऽनिशाम्‌ । 

तेषा सा मानिना भाया सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥९७॥ 
जिनके नगाडे ओर धनुष की टंकार सदा सुनाई देती है, में उन्हींकी मानवती खत्री हूं उसी 
मुझको खतपूत्रने लातसे मारा ॥ १७॥ 

थ च लेजस्विनो दान्ता बलवन्तोऽभिमानिनः। 

तेषां झां मानिनी भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ । १८॥ 
जो महातेजस्वी, बलवान्‌, अभिमानी ओर महात्मा हैं, में उन्हींकी प्यारी खत्री हूं, उसी 
बुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ १८। 

सवेलोाकमिमं इन्य॒धे्मपारासितास्तु ये 

तेषां मां मानिना भाया सूतपुत्रः पदावधील्‌ ॥ ₹९॥ 
जो सब लोकका नाश कर सकते हैं, वे मेरे पति इस समय धमेपाशमें बन्धे इए हैं, इसी 
लिये सतपुत्रने मुझे लातसे मारा ॥ १९ । 

कारणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शरणार्थिनाम्‌ । 

चरान्ति लोके प्रच्छन्नाः क नु लेच्च महारथाः ॥ २० ॥ 
जो शरण चाहने वाले सब दीनोंको शरण देनेमें समथे हैं, वे महारथ आज इस संसारमें 
छिपकर कहां घूम रहे हैं ? ॥ २० ॥ 


ष्ट महाभारत । 


ह 
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[ कीचकवधप 

कथं ते सूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीस्‌ । 

मषेयन्ति यथा क्लीबा बलबन्तोऽमिततोजसः ॥२१॥ 
किस प्रकार वे लोग अपनी प्यारी पतिव्रता ख्रीको खतपृत्रके हाथसे पिटती देख रहे हैं? बे 
महा बलान्‌ महातेजस्वी होते हुए भी नपुंसकोंके समान क्यों क्षमा कर रहे हैं? ॥ २१ ॥ 

क नु तेषाममषेश्च वीर्य तेजश्च बलेते | 

न परीप्खम्ति थे भाषा वध्यमानां दुरात्मना ॥२२९॥ 
उनका तेज, बल और पराक्रम कहां गया ? जो इस प्रकार अपनी खीको दुश्के हाथसे पिटती 
देख रहे हैं । २२॥ 

मयात्र शाक्यं किं कर्तु विराठे धर्मदृषणम। 

थः पदुथन्माँ मबेयति वध्यमानासनागसम ॥ ९३।। 
जहां विराट राजा वतमान हैं, वहां में क्या कर सकती हूँ ? यह राजा स्वयं मुझ निरपराधिनीको 
पिटते हुए देख रहा है, ओर घमेको दूषित होते हुए भी कुछ नहीं कहता और सब 
कुछ सह रहा है ॥ २३॥ 

न राजन्राजचत्किचत्समाचरासे कीचके । 

दस्यूनामिव घर्मस्ते न हि संसदि शोभते ॥ २४ ॥ 
राजा कीचकके साथ राजाके समान कुछ व्यवहार नहीं करता, अर्थात्‌ वह कीचकको दण्ड 
नहीं देता, हे राजन्‌ ! यह दुष्टोंके समान यह तुम्हारा धर्म सभामें शोभित नहीं होता ॥२४॥ 

नः कीचकः स्वघमेस्थो न च मत्स्यः कर्थचन । | 

ह सभासदोऽप्यधमेज्ञा य इमं फ्युपासते ॥ २५ ॥ 

न कीचक ही धर्मके मार्ग पर हे और न मत्स्यराज बिराट ही धर्म मार्ग पर है, तथा जो 
इस राजा की सेवा करते हैं, बे भी अधार्मिक हैं ॥ २५॥ 

नोपालभे त्वां नृपते विराट जनसंसदि । 

नाहमेतेन युत्ता वै हन्तुं मत्स्थ तचान्तिक | 

सभासदस्तु पञ्यन्तु कीचकस्थ व्यातिकमम्‌ ॥ ९६ ॥ 
हे विराट राजा! में आपको इन सब लोगोंकी समामें उपालंभ देना नहीं चाहती। वैसा ही, 
है मत्स्यराजा ! आपके सामने उसने मारा है वह भी योग्य नहीं हे, कीचकके द्वारा किया 
हुआ अविनय ये सब सभासद देखें ॥ २६ ॥ 

विराट उवाच 

परोक्षं नाभिजानामि विग्रहं यवयोरहम | 

अर्थतस्त्वमविज्ञाय किं नु स्यात्कुशलं सम ॥ २७॥ 
बिराट बोले- कीचककी और तेरी यथार्थ लडाई मेरे सामने नहीं हु६। इत्तको जाने बिना 
में कोई न्याय कैसे कर सकता हूं | २७॥ 


अध्याय १५ | * बिरारःपये । ५७ 


I 


पे्ाम्पा्न उचच 
F नलस्तु भ्या विज्ञाय DT | | सूयाऽ+्ऽ Re | 
“ साघु खाध्वांत चाप्याहुः काचक च व्यग हे घन ॥ २८॥ 
बेशम्पायन बोले- तदनन्तर सभासदोंने सब अभिप्रायको जानकर “बहुत ठीक, बहुत 
ककौ निन्दा की ॥ २८ ॥ 


स शोचेत्कदाचन ॥ २९ |। 
सभासद्‌ बोले- यद विशालनयनी सर्वाङ्गसुन्दरी जिसकी खी है, उसको सब सुख हे, 
उसे कभी शोक नहीं हो सकता ॥ २९॥ 
वैज्ञम्पाथन उषाच 
एवं संपूजयस्तत्र कृष्णां प्श्य सभासदः ! 
~ युधिष्ठटिरस्य कोपात्तु ललाट स्वेद आसजल्‌ ॥२०॥ 
बैशम्पायन बोले- इसप्रकार द्रौपदी की ओर देखकर सभासद्‌ लोग उसकी प्रशंसा करने 
लगे। उसी समय ऋ्रोधसे महाराज युधिष्टिरके म्रुख पर पसीना आ गया ॥ ३० ॥ 
अथात्रवीद्राजपुत्री कोरव्यो महिषी प्रियाम | 
गच्छ सेरन्धि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌ ॥३१॥ 
महाराज ङुरुपुत्र युधिष्ठिर अपनी प्यारी पटरानी द्रुपद राजपुत्रीसे बोले- हे सैरन्ध्रि ! तुम 
शीघ्र सुदष्णा रानीके घरमें चली जाआ, यहां खडी होनेका कुछ प्रयोजन नहीं है ॥३१॥ 
भतोरमतुरुध्यन्त्य: क्किइयन्ते बीरपत्नयः । 
शुञ्ूषया ङ्िझ्यमानाः पातिलाक जयन्त्युत ॥ ३९॥ 
बीरोंकी खनियाँ अपने पतियोंका अनुसरण करती हुई अनेक दुःख सहती हैं। दुःख सहकर 
भी पतियोंकी सेवा करनेसे ख्रियोकी पतिलोक मिलता है ॥ ३२॥ 
मन्ये न काल क्रोधस्य पझ्यन्ति पतयस्तव | 
तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धर्वाः सूर्यवचेसः ॥ ३३ 0 
मुझे जान पडता है कि तुम्हारे पति इस समयको क्रोध करनेका समय नहीं समझते, इसी 
लिये र्यके समान त्रेजस्नी गन्ध छोग बुम्हारी रक्षा नहीं कर रहे ॥ ३३ ॥ 
८ ( घ. सा. विराट. ) 


५८ महाभारते । [ कीखकवधपर्व 


अकालञ्ञासि सैरन्ध्रि दोळूषीच विधावसि | 
विन्नं करोषि सत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि । 
गच्छ सैरन्ध्रि गन्धर्वाः करिष्यन्ति तव प्रियम्‌ ॥३४॥ 
सैरन्धि ! हमें जान पडता है कि तुम्हें अपने समयका कुछ ध्यान नहीं है, इसीलिय नटनीके 
समान रुज्जारहित होकर सभामें दौड रही हो और इस प्रकार राजसभामें जुआ खेलते हुए 
मत्स्योंकी ऋडामें विन्न डाल रही हो, हे सैरन्धी ! तुम यहांसे चली जाओ, तुम्हारे पति 
तुम्हारा हित साधन करेंगे ॥ ३४ ॥ 
द्रीपद्चवाच | 
अतीच तेषां घुणिनामर्थे$हं धर्मचारिणी । 
तस्थ तस्पेह ते वध्या येषां ज्यष्ठाऽक्षदेविता ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली- में अपने दयावान्‌ पतियोंके लिये धर्मका आचरण करनेवाली अनेक दुःख 
सह रही हूँ । मेरे पतियोंमें जो बडे हैं, वे जुवेके जानन वाले हैं, इसलिये हरएक उनका 
नाश कर सकता है ॥ ३५ ॥ 
पेशम्पारन उषा 
इत्युक्त्वा प्राद्रवत्कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌ । 
केशान्सुक्त्वा तु सुश्रोणी संरर्भाछोहितेक्षणा ॥३६॥ 
वैशम्पायन बोले- उत्तम कमरवाली द्रौपदी यह कहकर और अपने बालोंको खोल कर क्रोधसे 
आंखें लाल करती हुई सुदेष्णा रानीके घर चली गई ॥ ३६॥ 
शुशुभे वदन तस्था रुदन्त्या! विरतं लदा । 


\ ८ 


भेघलेखाविनिर्ुक्तं दिवीव शशिप्तण्डलस्‌ _ ॥ ३७॥ 
रोती हुई द्रौपदीका मुख ऐसा शोभित हुआ, जैसे आकाशमें मेघसे निकला हुआ चन्द्रमा ॥ ३७॥ 
सुदेष्णोषात् 
कस्त्वावधीद्वरारोहे कस्माद्रोदिषि शो भने । 
कस्याद्य न सुखं अद्रे केन ते विप्रियं कूतम्‌ ॥ ३८॥ 


सुदेष्णा बोळी- हे सुन्दरी ! हे सुसुखि ! हे कल्याणि ! तुमको किसने मारा ? तुम क्यों रो 
रही हो ? आज किसके सुखका नाश होनेका समय आ गया ? किसने तुम्हारा अग्रिय 
किया है ॥ ३८॥ 
व्रौपच्युवाच 

कीचको मावधात्तत्र सुराहारीं गर्ता तव। 

सभायां पझ्यतो राज्ञो यथेच विजने तथा ॥ ३९॥ 
द्रौपदी बोली- तुमने मुझे सुरा छानेके लिये कीचकके घर भेजा था, वहां उसने मुझको 
मारा क राजाके देखते हुए भी मुझको इस प्रकार मारा, जैसे कोई निर्जन बनमें किसीको 
मारता है ३९॥ 


अध्याय १६ | विरारववे । 
मदेष्णीवा'च 
घातयामि सुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यसे | 
योऽसो त्वां कामसंमत्तो दुले नामनिसन्यते ॥ ४०॥ 
सुदेष्णा बोली- हे उत्तम बालांवाली ! जिस दुष्ट कीचकने कामके बशमे होकर तुम्हारा निरादर 
किया है, तुम कहो, तो में उसे अभी मरवा दूं ? ॥ ४० ॥ 
व्रीपद्युवाच 
अन्ये वे तं वधिष्यन्ति थेषासागः करोति सः । 
मन्ये चाद्येव सुव्यक्तं परलोकं गमिष्यति ॥ ४१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ २६५ ॥ 
द्रौपदी बोली- कीचक जिनका अपराध करता है, वे उसे आप ही मार डाउेंगे। मुझे निश्चय 
है कि वह आज ही परलोक पहुँच जायेगा ॥ ४१ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमं पंद्रहर्वा अध्याय समाप्त ॥ १५॥ ३६५ ॥ 


` १६ °: 
वेझाम्पायन उवाच | 
सा हता सूतपुत्रेण राजपुत्री समज्वलत्‌ । 


i, 


वघं कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी । 


जगामावासमेवाथ तदा सा दुपदात्मजा ॥१॥ 
कुत्वा शोचं यथान्यायं कृष्णा वे तनुमध्यमा । 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन खा ॥ ९ ॥ 


बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब यशखिनी राजपुत्री द्रोपदीको सेनापति खतपूत्रने 
मारा; उसी समयसे वह उसके विनाशकी इच्छा करती हुई क्रोधसे जलनेती लभी । ओर 
पतली कमखाली द्रुपदराजपुत्रीने अपने मब अंगों और वखोंको जपे घोक' और उचित 
रीतिसे पवित्र होकर अपने घरमें जाकर एक स्थानमें बैठी और रोती हुईं अपने दुःखका 
विचार करने लगी ॥ १-२ ॥ 

चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निर्णयम्‌ । 

कि करामि क गच्छामि कथे काय भवेन्मम । ॥३॥ 
में इस समय कहां जाऊं? कोनसा कार्य करूं जिससे मेरा दुःख दूर हो! मेरा प्रयोजन 


६० महाभारते । | [ कीचकवथपषचं 
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शभ 


इत्येवं चिन्तयित्वा सा भीमं वे मनसागमत्‌ । 

नान्यः कर्ता ऋते भीमान्ममाय मनसः प्रियस्‌ ॥४॥ 
सोच विचार कर द्रौपदीने अपने मनसे भीमका चिन्तन किया, ओर निश्चय किया कि इस 
समय भीमसेनको छोड कर और कोई मेरे मनका प्रिय नहीं कर सकता ॥ ४॥ 

लत उत्थाय रातो सा विहाय शायनं स्वकम । 

प्राद्रवन्ञाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती । 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी ॥ (५९ ॥ 
ऐसा विचार करके आधी रातके समय उठकर सुन्दरी पतिव्रता, नाथवती द्रौपदी अपने पलङ्से 
उठी और अपने नाथे पास जानेकी इच्छा करनेबाली मनस्विनी वह कृष्णा द्रौपदी बहुत 
ही दुःखित मनसे शीमके पास गई ॥ ५॥ 

सा वे महानसे प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता । 

सर्वेश्वेतेव माहेयी वने जाता न्रिहायनी । 

उपातिछत पाञ्चाली याहितेव महागजस ॥ ६॥ 
जैपे बनमें उत्पन्न हुईं बशुही कामऐे व्याकुल होकर बगुलेफे पास जाती है, अथवा जैसे तीन 
वर्षकी गौ कामसे उन्मत्त होकर सांडके पास जाती है, पैसे ही द्रौपदी अपने प्यारे पति 
भीमसेनके पास पाकशालामे पहुंची ॥ ६ ॥ 

सा लतेव महाशालं फुछ गोमलिरीरजम्‌ | 

बाहुभ्यां परिरभ्येनं प्रावोधयदनिन्दिला | 

सिह सुप्त वने दुगे मूगराजचधूरिव ॥ ७॥ 
जैसे गोमतीके तट पर उत्पन्न हुए फूलयुक्त मद्दाशाल बृक्षसे लता लिपट जाती है, वैते ही 
सुन्दरी द्रोपदीने भीमको अपने दोनों हाथोंगे भरकर हृदयसे रूमा लिया, फिर इस प्रकार 
जगाने लगी, जैसे घोर बनमें सोते हुए सिंहको पिहिनी जगाती है ॥ ७। 

वीणेव मधुराभाषा गान्धारं साधु सूच्छिता। 

अभ्यभाषत पाञ्चाली भीमसेनमनिन्दिता ॥८॥ 
साथ ही गांधार स्वरको अच्छी तरहसे आलापित करती हुई बीणाके समान मीठे स्वरसे 
निन्दारहित द्रौपदी भीमसेनको जगाने लगी ॥ ८ ॥ 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शोषे भीमसेन यथा मतः । 

नासखूतस्य हि पापीयान्मार्यामालभ्य जीवति ॥ ९॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! उठो उठो ! मरे हुए के समान क्यों सो रहे हो ? क्‍योंकि जीते 
हुए पतिबोंकी ख्रियोंका निरादर करके कोई जीवित नहीं रहता ॥ ९॥ 


अध्याय १६ | ी विशटपव । दर 


तस्मिज्ञीवलि पापिष्ठे सेनावाहे मम टद्विषि 

तत्कम कुतवत्यद्य कथ निद्रां निषेवसे ॥ १०॥ 
बह विराट सेनापति ( कोचक ) मेरा दुश्मन, ऐसा कुकर्म करनेवाला जब तक जीवित है 
तब तक आप कैसे सो रहे हैं ॥ १० ॥ 

ख संप्रहाय रायने राजपुऽ्था प्रबोधितः । 

उपालिष्ठत मेघा भः पथ सोपसंग्रहे ॥ ११॥ 
तब राजपुत्रीसे जगाये जाकर महामेघके तुल्य भीम अपने गद्दीयुक्त पलङ्गपर निद्राको छोडकर 
उठ कर बेठ गये ॥ ११ 

अथाब्रवीद्राजपुत्री कोरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 

केनास्यथन सपापा त्वारतेव ममान्तिकम्‌ । ॥ १२ 
कुरुनन्दन भीमने अपनी प्यारी स्री राजपृत्री द्रौपदीको देखकर कहा, तुम इस समय घवडाई 
हुई मेरे घरमें केसे आई हो ? ॥ १२॥ 

न ते प्रकतिमान्वर्णः कृशा पाण्डुञ्च लक्ष्यसे । 

आचक्ष्व परिशेषेण सब विद्यामहं यथा ॥१३॥ 
तुम्हारा रङ्ग पहले जैसा नहीं है। तुम बहुत टु्षेछ और पीली दिखाई देती हो । तुम सब 
समाचार हमसे कह सुनाओ जिससे कि में सब जान सके ॥ १३ 

सुखं वा यदि वा दुःखं द्वेष्यं वा यदि वा मरियम 

यथावतव्सवंमाचक्ष्व श्रत्वा ज्ञास्यामि यत्परम्‌ ॥ १३॥ हु 
सुख, दुःख, अच्छा या बुरा जो कुछ भी हो, सब कुछ कह दे।में सुनकर जो योग्य होगा 
उपाय करूगा ॥ १४ ॥ 

अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्थः सवेकमंसु । 

अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ १५॥ 
हे द्रौपदी ! तुम्हें सब कामोंमे मेरा विश्वास दै, ओर में तुम्हें बार बार आपत्तियोंसे भौ 
छुडाता हूं ॥ १५ ॥ 

शीघसुकत्वा यथाकामं यत्ते काथ विवक्षितम्‌ । 

गच्छ वे दायनायैव पुरा नान्योऽवबुध्यते ॥ १६॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि षोडशो ऽध्यायः ॥ १६॥ ३८१॥ 
स॒झसे जो कुछ भी काय हो सब कहकर यहांसे शीघ्र अपने सोनेके घरमें चली जाओ, जिसमें 
कोई दूसरा जान न सके ॥ १६ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्यमें सोलह॒वों| अध्याय समाप्त ॥ १६॥ ३८१ ॥ 
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ब्रौपद्य॒चाच 
अशोच्यं लु कुतस्तस्या यस्था 2 
जानन्खवाणि दुःस्वाने एके मां त्वं परिपच्छसि ॥ १॥ 
द्रौपदी बोली- जिस सीके पति युधिष्टिर हैं बह शोकरहित होकर केसे रह सकती हे, तुम 
सब इ!खोको जानकर भी मुझसे क्यों अजानके समान पूछते हो १ ॥ १ ॥ 
यन्मां दाखीप्रवादेन पतिकामी तदानयत । 
सभायां पाषेदो मध्ये लः्भां दहति भारत ॥२॥ 
हे भारत ! प्रतिकामी खत जो मुझे दासी कहकर सभामें ले आया था, वही दुःख मेरे हृदयको 
जला रहा है ॥ २॥ 
पार्थिवस्थ खुता नाम का नु जीवेत धाहशी । 
अनुभूय भूशा दुःखमन्यच द्रोपदीं प्रभो ॥ ३॥ 
हे नाथ ! मेरे समान ऐसी कोनती राजपुत्री होगी जो ट्रौपदीक छोडकर इस प्रकार अत्याधिक 
दुःखको भोग सके ॥ ३ ॥ 
चनवासगतायाश्च सेन्घवेन दुरात्मना 
परामश लाय च रुतदुसुत्सहल बु का ॥ ४॥ 
बनवासकें समय दुष्ट जयद्रथने मेरा निरादर किया, मेरे सिवा इस दुःखको फोन दूसरी 
राजपुत्री सह सकती ह? ॥ ४ ॥ 
मत्स्थराज्ञः समक्ष च तस्थ धूतस्य पदयतः 
कीचकेन पदा स्पष्टा का चु जीवेत घाइशी ॥ & ॥ 
ृत्तं राजा विराटके देखते इए नीच कीचकने झुझे पांवसे लात मारी, इस दुःखको 
सह कर मेरे सिवा ओर कोनसी राजपत्री जी सकती है ? ॥ ५ ॥ 
एवं बहुविधः क्लेशः झिव्यमानां च भारत। 
न मा जानांस कांन्तय क फल जावतन से ।। ६॥ 
है भरत-कुलश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार मने अनेक दुःख सहे, उस पर भी तुम 
दु/खोंको नहीं जानते, तो अब मेरे जीनेका क्या फायदा ? ॥ ६ 
योऽय राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत । 


सेनानीः पुरुषव्याघ स्यालः परमढुमंतिः ॥७॥ 
स मां सरन्धिवेषेण वहन्ती राजवेदमानि | 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भार्घा मम भवेति वे । ॥ ८ ॥ 


इ भारत ! हे पुरुषव्याघ्र ! यह जो दुबुद्धि दुशत्मा कीचक नामक राजा विराटका साला 
और सेनापति है, मुज्ञ राजाके घरमें सेरन्धाके वेषमें रहते हुए देख सदा कहा करता है कि 
तू मेरी खरी बन जा ॥ ७-८ ॥ 


अध्याय १७ ] विशाटपव । 
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तेोपक्षन्ञ्यञ्चाए 


कालनव फल पक्क हदय भ बिदाय । ९॥। 
इ शत्रुनाशक भीम ! मार जानक योग्य इस दुष्टकी बाते सुनत सुनते मेरा हृदय इस प्रकार 
फटन लगा हे, जेसे समय आनेपर पका हुआ फल फटने लगता हे ॥ ९ 
आतर च विगहेस्व ज्येष्ठ दु यूवदेविनम 
| स्वमेतदनन्तकम्‌ ॥१०॥ 
जिनके कमेस में इस अपार दुःखर्म पडी हृ तुम 


॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य लरवेस्वं चात्मना सह | 
प्रत॒ज्याचैव दीव्येत विना दुच्युतदेविनस ।११॥ 
जगत्मं ऐसा कौन पुरुष होगा, जो अपने सुख सर्वस्व और राज्यतकको छोडकर जुआ खरे । 
-दुआरीके सिवा यह दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ११॥ 
यदि निष्कसहस्रेण यचान्यत्लारवडनम । 
साथप्रातरदेविष्यदपि संवत्सरान्बद्दन्‌ ॥ १२॥ 
यादि महाराज प्रतिदिन अपने उस दिव्य धनसे दोनों समय हजार हजार गिन्नियोसे भौ 
जुबा खेलते तो भी बहुत वर्ष तक कोष खाली न होता ॥ १२॥ 
रुक्म हिरण्य वासांसि यान युग्यमजाविकम्‌ 
अश्वाश्वतरसघाञ्च न जातु क्षचसावहेत्‌ ॥१३। 
ओर सोना, वस्न, वाहन, बकरी, भेड, घोडे और खच्चर भी बने रहते, यह सम्पत्ति भी 
नष्ट न होती ॥ १३॥ 
सोऽयं चतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपितः । 
तूष्णीमास्ते यथा सूदः स्वानि कमांणि चिन्तयन्‌ ॥१४॥ 
महाराज उस सब लक्ष्मीको जुवेमें हार बैंठे हैं और अब वे ही महाराज अपने कमको विचारते 
इए मूखेके समान चुप बैठे हैं ॥ १४॥ 
दृशा नागसहस्राणि पद्धिना हेसमालेनाम्‌। 
य यान्तमनुयान्तीह सोऽघ दतेन जीवति ॥ १५॥ 
जाते हुए जिन महाराजके पीछे सोनेकी माला पहिने हुए और कमलोंसे विभाषित दस सइख 
हाथी चलते थे, वह आज जुबा खेलते इए जीते हैं ॥ १५ ॥ 
तथा शतसहस्राणि रणाममिततेजसास्‌ 
उपासत महाराजामन्द्रप्रस्थ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६४ 
क्य ला जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेंकडों हजार अत्यन्त तेजस्वी राजा सेवा किया 
क्‌ ॥ १६॥ 


देरे 
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शात दासीसहस्राणि यस्य नित्यं अहानसे | 
_ पात्रीहस्तं दिवारात्रमातिथीन्भाजयन्ह्युत ॥ १७॥॥ 
जिन युधिष्टिरके रसोइमें एक लाख दासियां रात दिन सोनेके पात्र लिये अतिथियोंको भोजन 
कराया करती थीं॥ १७॥ 
एष निष्कसहंस्राणि परदाय ददतां बर! । 
चयूतजेन ह्यनर्थन महता संसुपादत: ॥ १८॥ 
जो दानियोंमे श्रेष्ठ युधिषिर सहस्रां निष्क दान करते थे, वही जुवेके महाअनथेमें पड कर अब 
दुःख सह रहे हैं ॥ १८ ॥ 
एनं हि स्वरसंपन्ना बहवः सूतभागधाः । 
साथप्रातर्पालेष्ठन्सुसटमाणेकुण्डला: ॥ १९॥ 
जिसकी प्रातःकाल और सन्ध्याके समय अच्छे स्वरवाठे, मणिजाटित, सोनके कुण्डल धारण 
करनेवाले, छत, मागथ और बन्दी लोग स्तुति किया करते थे ॥ १९॥ 
सहस्रसृषयो यस्य नित्यमासन्स भासदः | 
तपःश्रुतोपसंपन्नाः सरवकामैरुपस्थिताः ॥ २०॥ 
जिनकी समामें सहस्रां तपस्वी और वेद आाननेत्राले ब्राह्मण बैठते थे, जिनको उनकी इच्छा- 
नुसार दान दिया जाता था ॥ २० ॥ 
अन्धान्बृद्धांस्तथानाथान्सर्वानराष्ट्रेषु दुगतान । 
विभत्येविमना नित्यमानरांस्थाद्युधिष्ठिरः ॥२१॥ 
- अन्धे, बूढे, और अनाथां तथा दुर्गतिमें पडे हुए सबको सदा पालते थे, जो महाराज युधिष्ठिर 
अपने चित्तको कभी अन्यायमें नहीँ जान देते थे ॥ २१ ॥ 
स एष निरय प्राप्तो सत्स्थस्य परिचारकः । 
सभायां देविता राज्ञः कङ्को बूते युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
बे हौ आज इस दुरदेशामें पडे हुए हैं । बे ही महाराज आज राजा विराटके सेवक बने हुए हैं 
ओर राजाओंको जुआ खिलाते हैं । उन्हींको राजा विराट कंक कहकर पुकारता है ॥ २२॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 
आसन्बालिशृतः सर्वे सोऽद्यान्येलिमिच्छति ॥ २३॥ 
इन्द्रप्रस्थमें रहते समय जिनके द्वारपर आकर अनेक राजा लोग जीविका मांगनेको खडे 
रहते थे, बे ही महाराज आज राजा विराट तथा अन्योसे जीविका मांगते हैं ॥ २३॥ 
पार्थिवाः एथिवीपाला यस्यासन्वशावर्तिनः । 
स॒ वशे विवशो राजा परेषामद्य वतेते ॥ २४॥ 
जिन महाराजके वशमें सव राजा लोग रहते थे, बे ही राजा आज विवश होकर अन्योके 
बशमें हो रहे हैं ॥ २४ ॥ 
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न्थ दद पाण्डव पाण्डवस ॥ २६ ॥ 
राजा और ऋषि लोग सेवा करते थे, हे भीम ! उन्हीं 
युधिष्टिरको आज विरारकी सेवा करते हुए देखो ॥ २६ ॥ 
अलदह महाप्राज जोविताथेऽभिर्सञ्रितस्च । 
इट्ठा कस्य न दुःख स्थादमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २७॥ 
जो इस योग्य नहीं थे, उन महाबुद्विमान्‌ धर्मात्मा युिष्टिरको आजीविकाके लिए अन्य 
राजाके वशमें देखकर किसको दुःख नहीं होगा ? ॥ २७॥ 
उपास्ते स्म सभायां यं कत्स्ना बीर वसुधरा । 
तस्टुपासीनमद्यान्य पद्य भारत भारतम्‌ ॥ ९८ || 
हे भारत ! जिनके सभामें बैठते ही प्रथ्वीके समस्त राजा आया करते थे, उन्हीं भरतवंशी 
युधिष्ठिरको आज दूसरेकी सेवा करते हुए देखो ॥ २८ ॥ 
एवं बहुविभेदःखे! पीड्यमानामनाथवत्‌। 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां सीम न पदयसि |! २९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशटपरवोणि सप्तदशोषघ्यायः ॥ १७ ॥ ४१० ॥ 
हे भारत ! इन सब दुःखोसे पीडित होकर अनाथके समान में शोक सागरमें डूबी जाती हूं । 
क्या तुम मरी इस दशाको नहीं देख रहे ? ॥ ९९ ॥ 
॥ महाभारतके विशटपवेम खसत्रहवां अध्याय समा ॥ १७ ॥ ५४७ ॥ 
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ब्रौषधवात् 

इदं तु ते महद॒द!ख यत्पवक्ष्यासि भारत । 

न मेऽस्थसूया कतेव्या दुःखादेतड्रवीम्यहम ॥१॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! मैं जो तुमसे अपना दुःख कहने चली हूं, वह कुछ साधारण नहीं 
है । तुम मेरा निरादर मत करना; में दुःखसे पीडित होकर यह सब वृत्तान्त तुमसे कह 
रही ई ॥ १॥ 
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दशादलेमेहिषे! सिहैरागारे युध्यसे यदा । 


केय्या? प्रेक्षसाणायास्तदा म कडमलो भवेत ॥ २॥ 
जिस समय तुम अखाडेमें भेस, शादूळ और सिंहोंसे लडते हो, तब सुदेष्णा रानीको हंसते 
देख मेरा चित्त घबडा उठता है ॥ २॥ 
प्रक्ाससुत्थिता चापि केकेयी ता; स्त्रिया वदेत्‌ । 
प्रेत्य मामनवद्यांगी कइमलोपहतामिव ॥ ३ ॥ 
अनिन्दित अँगांवाली वह सुदेष्णा मुझे दुःखित देखकर रानी उठकर अपनी दासियोंसे 
कहता ह ॥ ३ ॥ 
स्नेहात्संवासजान्मन्ये सूदभेषा शुचिस्मिता । 
योध्यमान सहावायरिमं समनुशोचति ॥ ४॥ 
यह शुचिस्मिता सेरन्ध्री सहवासके कारण उत्पन्न होनेवाले प्रेमके कारण इस महापराक्रमी 
रसोइयेके लडनेपर दुःखित होती है ॥ ४ ॥ 
कल्याणरूपा सरंध्री बल्लवञ्चातिसुन्दरः । 
स्रीणां च चित्तं दुज्ञंयं युक्तरूपौ च में मतो ॥ ७५ ॥ 
सेरन्धरी बहुत सुन्दरी 8, और यह रसोइया भी वैसाही सुन्दर है, स्रियोके चित्तकी बातको 


= 


कोई नहीं जान सकता । ये दोनों समान रूपबाले है ॥ ५ ॥ 

संरी प्रियसंवासान्नित्यं करूणवोदिनी । 

अस्मिन्राजकुले चेमौ तुल्थकालानिवासिनो ॥ ६ ॥ 
अपने मनपसन्द मलुष्यके सदा साथ रहनेके कारण यह सैरंश्री उसकी बहुत चिन्ता करती 
है, इसके अलावा इस राजभवनमें ये दोनों एकही दिन आये हैं, इससे इनमें अवश्य कुछ 
प्रेम जान पडता है॥ ६ ॥ 

इति बवाणा वाक्यानि सा मां नित्यसवेदथत्‌ । 

कु्यन्तीं मां च संप्रेह्य समदाडूत मां त्वयि ॥ ७ ॥) 
इस प्रकार वचन कहती हुई रानी सदा मुझे कहा करती हे; मुझे कध आते देखकर उसे 
और भी अधिक शङ्का होती है कि मेरा तुममें बहुत प्रेम है॥ ७॥ 

तस्थां तथा ब्वत्यां तु दुःख मां महदाविशत | 

शोके थोधिंष्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुसुत्सहे ॥८॥ 
उसके ऐसे वचन कहनेपर मुक्षे महादुःख होता हे। महाराज युधिष्ठिरको इस दुःखमें पडा 
देख भ शोकसे अत्यन्त व्याकुल होगई इं । इसलिये मुझे अब जीनेकी इच्छा नहीं है ॥८॥ 
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साउथ राज्ञो विराटस्य कन्यानां नतेको युवा ॥ ९ || 
= hn 


अकेले रथपर बंठकर समस्त मनुष्य ओर दवताओंकों जिसने जाता था, वहाँ युवक अजुन 
आज राजा विराटकी कन्याआको नचाते ॥ 

योऽतपयदमेयात्मा खाण्डवे जातवेदलम्‌ । 

स्ोऽन्तःपुरगतः पाथः कूपेडाग्नारव संवूतः ॥ १० 
जिस महापराक्रमीने खाण्डव वनमें अधिको सन्तष्ट किया था, वही अजुन आज राबेवासम 
रहकर कन्याआंको नचाते ह, ओर इस प्रकार छिपकर रहते इ, जते कुवम आग्रे ॥१०॥ 

यस्माळूधमामित्राणां सदंव पुरुषषे मात्‌। 

ख लोकपरिमूतन वेषणास्ते धनंजय! ॥११॥ 
जिस पुरुषसिंहसे सदा शत्रु कांपत रहते थे, वे ही अजुन आज महानिन्दित वेष धारण करके 
रनिवासमें रहते हैं ॥ ११ ॥ 

यस्थ ज्याललनिधोषात्समकम्पत राजव? | 

पस्यो गालस्वन तस्य सुःदेताः पयुपासत ॥१२॥ 
जिनके धनुषकी घोर टंकारको सुनकर शत्रओंका हृदय कांप उठता था, आज उन्हीके मीठे 
गीत सुनकर खियां प्रसन्न होती ह ॥ १२॥ 

किरीटं सूयसंकाशां थस्य सूधेनि शा भते | 

वेणाविकुलकेशान्तः साइयमंद्य घनजयः ॥ १३ द 
जिसके शिर पर सर्यके समान प्रकाशमान मुकूट विराजता था, आज वही अजुन खियोंके 
समान बालोंको गूंथकर और वेणी बनाइर रनिवासमें रहते है ॥ १३ ॥ 

यस्मिन्नसत्राणि दिव्यानि समस्तानि सहात्मांन। | 

आधारः सवचिद्याना स धारयाल ङुण्डल ॥ १३॥ 
जिस महात्मामें समस्त दिव्य श्न प्रतिष्ठित हैं, जो सब बिद्याओंके आधार हैं, वे ही अईन 


आज ख्रियोंके कुण्डल पहने हुए द ॥ १४ 
थं स्म राजसहस्राणि तेजसा प्रतिमानि वे। 


समर नांतेवतन्ते वलामेव महाणंव! ॥ १&॥ 
सोऽयं राज्ञो विराटस्थ कन्थानां नतेको युवा। 
आस्ते वेषप्रतिच्छन्ञः कन्याना पारचारकः ॥ १६॥ 


युद्धमें तेजसे अद्वितीय हजारों राजा भी जिसे उसी प्रकार अतिक्रमण नहीं कर सकत ५ 
जिसप्रकार सागर अपने तटका, वही युवा अजुन आज अपने रूपको छिपाकर सेवक बनकर 


राजा विराटकी कन्याओंको नचाते हैं और कन्याओंकी सेवा किया करते हैं ॥१८-१६॥ 
भ्र 
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वपवंतवना भाल सहस्थावरजङ्गर ॥ १७॥ 
हे भीम ! जिस महाधलुषधारीके रथका शब्द सुनकर पर्यत, वन, स्थावर और जड्गमोंफे 
सहित समस्त पृथ्वी कांप उठती थी ॥ १७॥ 
घस्मिञ्जाते महा मागे कुन्त्या शोको व्यनश्यत | 
स शोचयति मामद्य भीमसेन तवाऽनुजः ॥ १८॥ 
जिस महानुभावके उत्पन्न होनस फुन्तीका शोक नष्ट हो गया था, हे भीमसेन ! उस तुम्हारे 
छोटे भाई अजुन की दुदेशा देखकर मुझे शोक होता है ॥ १८ ॥ 
भूषितं तमलंकारेः कुण्डलैः परिहाटकैः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं रट्टा सीदति ये मनः ॥ १९ ॥ 
अजुनको ख्रियोके कुण्डलादि भूषण और शङ्ककी चूडी पहनकर आते इए देखकर मेरा मन 
बहुत दुःखी होता है ॥ १९ ॥ 
तं वेणीकृलकेशान्तं भीमधन्वानसजुनम । 
न्यापारेवृत भीम सीदाति से मनः ' २० || 
उन्हीं भयंकर धनुष्यधारी अजुनको वेणी धारण करते हुए और कन्याओंसे घिरा हुआ देखके, 
हे भीम ! मेरा मन बहुत दुःखी होता है ॥ २० ॥ 
यदा होने पार्वतं कन्यामिर्देषरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्ग परिकीर्ण करेणुमिः ॥ २१ ॥ 
में देवरूपी अजुनको कन्याओंके बीचमें हथिनियोसे वेष्टित मतवाले हाथीके समान घूमते 
देखती हूं, तब मेरा मन अत्यन्त व्याकुल हो जाता है ॥ २१ 
मत्स्यमथपति पार्थ विराटं ससुपस्थितम्‌। 
पइ्यामि तूयमध्यस्थं दिशो नञ्यन्ति मे तदा ॥ २२॥ 
अर्थपति मत्स्याधिपति बिराटके समीप उपस्थित हुए प्रथापुत्र मध्यम पाण्डव अर्जुनको देखकर 
मेरी दृष्टि शोकसे अन्धी हो जाती है ॥ २२॥ 
नूनमार्या न जानाति करच्छं प्राप्त धनंजयम्‌ । 
अजातशाङ्ं कोरच्यं मग्नं दु्यृतदेविनम्‌ ॥ २३॥ 
मुझे जान पडता है, कि मेरी सास आर्या कुन्ती इस प्रकार टुःखमें फंसे धनंजय अर्जुन तथा 
जूयेसे दुःखमग्न अजातशत्रु युधिष्ठिरको नहीं जानती है ॥ २३ ॥ 
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तथा दृष्टा यवीयांस सहदेवं य॒धां पतिम्‌ । 
गोषु गोवेषमारयांतं पाण्डुसूतास्मि भारत || २४॥ 
हे भारत ! योद्धाआंमे श्रेष्ठ छोट पाण्डव सहदवको ग्बालेका वेष बनाये शायोंके साथ आते 
हुए देखकर मेरा शरीर पीला हो जाता है ॥ २४॥ 
सहदेवस्य वृत्तानि चितयन्ती पुनः पुनः । 
न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 
यस्मिन्नेवबिधं दुःखं प्राप्नुयात्स त्यविकमः ॥ २५ ॥ 
हे भीमसेन ! सहदेवके चरित्रोंका पुनः पुनः स्मरण करके, हे महाबाहो ! में सहदेवके किसी 
भी एसे दुष्कायंकों नहीं जानती जिसके कारण सत्य पराक्रमी सहदेव इस प्रकार दुःख 
झेलें ॥ २५॥ 
दूयामि भरतश्रेष्ठ दृष्टा ते भ्रातरं प्रिथम्‌ । 
गोषु गोवूषसंकादा सत्स्थेनाभिनिवेशितम्‌ ॥ २६॥ 
हे भरतङुर श्रेष्ठ ! तुम्हारे भाई सहदेवको मतवाले बैलके समान गोओंमें घूमते इए और 
राजा विराटकी आज्ञाचुसार चलते हुए देखकर मेरा हृदय कांपने लगता है ॥ २६ ॥ 
खंरञ्धं रक्तनेप्यं गोपालानां पुरोगमम्‌। 
विराटमाभिनन्दन्तमथ से अवति ज्वरः ॥ २७॥ 
जब वे ग्वालोंके समान रक्तवर्णका वेष बनाकर सब ग्वालोंके अग्रगामी होकर राजा विराटकी 
प्रशंसा करते हैं, तब मुझे ज्वर चढ आता है ॥ २७ ॥ 
सहदेव हि मे वीरं नित्यमाया प्रहांसति 
महाभिजनसंपन्नो व्ृत्तवाञ्शीलवानिति ॥ २८॥ 
हमारी आया कुन्ती सदा ही सहदेवकी प्रशंसा किया करती हैं और इस प्रकार कहा करती 
हैं कि मेरे सब पुत्रोंमे सहदेव बडा वीर, अच्छे कुलमें पैदा हुआ, शीलवान्‌, चरित्रवान्‌ ॥२८॥ 
हीनिषेधो मधुरवाग्धामिंकश्च प्रियञ्च मे । 
स तेऽरण्येषु बोद्धव्यो याज्ञसेनि क्षपःस्वापि ॥ २९॥ 
उत्तम चरित्रयुक्त, लज्जावान्‌, प्रियवादी, धार्मिक और मेरा प्यारा है। उन्होंने हमसे चलते 
समय कहा था कि हे याज्ञसेनि ! तुम सदा बनमें इसकी रातमें भी रक्षा करना ॥ २९ ॥ 
तं दृष्टा व्याएतं गोषु वत्सचमक्षपाशायम्‌। 
सहदेवं युधां श्रेष्ठं किं नु जीवामि पाण्डच ॥ ३०॥ 
हे पाण्डव ! उन महायोद्धा सहदेवको गोवोंके बीचमें रहते ओर रातको बेलांके चमडे पर 
सोते इए देख मुझे जीनेकी इच्छा नहीं रही ॥ ३० ॥ 
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यस्त्रिमिनित्यसंपत्ना रूपेणास्रेण भेघया । 

सोऽश्ववन्धो विराटस्य पश्य कास्य पर्ययम्‌ ३१॥ 
जो नकुल शख्नविद्या, रूप और बुद्धि इन तीनोंसे हमेशा संपन्न रहते हैं, वे ही आज राजा 
विराटके अश्‍वरक्षक बने हैं । देखो, समयकी गति कैसी कठोर है ॥ ३१ 

अभ्यकीर्यन्त बृन्दानि दामग्रन्थिछुदीक्षताम्‌ । 

विनयन्त जवेनाश्वान्महाराजरस्य पझ्यतः ।: ३२॥ 
जिन्होंने आज अपना नाम ग्रंथिक रख रखा है, उस नकुलको देखकर ही पहले शत्रुओंकी 
सनाय भाग जाती थीं। वही नकुल आज महाराज युधिष्टिरफे सामने ही घोडे सिंखानेका 
काम करता है ॥ ३२ ॥ 

अपइयसेन आमन्तं मत्स्यं भ्राजिष्णुसुत्त मम । 

विराटसुपातिष्ठन्तं दशेयन्त च वाजिनः ॥३३। 
उन्हीं सुन्दर, तेजस्वी और महान्‌ नकुलको घोडे दिखाकर विराटकी सेवा करते हुए मैंने 
अनेक बार देखा ६ ॥ ३३॥ 

किं नु मां मन्यसे पार्थ सुखितोति परंतप । 


एव ढुःखशातावषा याधाछरानंमित्ततः ॥ २४ ॥ 
हे शन्रुनाशन कुन्तीनन्दन ! युधिष्टि 


पष्ठिके कारण आए हुए इन सेंकडों दुःखोंसे में घिरी हुई 
` हूं, क्या तुम झुझको अभी भी सुखी समझते हो ? ॥ ३४ 
अतः प्रतिविशिष्टानि दुःस्टान्यन्यानि भारत । 
वतन्ते माये कॉन्तेथ वक्ष्यामि शृणु तान्यपि ॥ ३५॥ 
हें मारत कुन्तीपुत्र भीम ! इन ठुःखोंको छोड़ कर और भी जो अनेक दुःख मैं सह रही 
हूँ कहती हूँ, सुनो ॥ ३५ ॥ 
युष्मासु भ्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 
शोषयन्ति शारीरं मे कि नु दुःखमतः परस्‌ ॥ ३६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्चणि अष्टादशो ऽध्यायः ॥ १८ ॥ 8४६ ॥ 
मुझे इससे आथिक और क्या दुःख होगा कि, जो तुम लोगांके जीवित रहते भी मेरे क्षरीरको 
अनेक प्रकारके दुःख सुखाय डालते हैं ॥ ३६ ॥ 
॥ मदाभारतके विराटपरवेम अठारहवों अध्याय समाप्त॥ १८ ॥ ४३६ ॥ 
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विक्रियां पय से लीब्रां राजपुव्याः परंतप 

आसे कालसुपासीना सब दुःखं किलातेवत्‌ ॥२॥ 
हे वीर ! सुज्ञ राजपुत्री की स्थितिमें कितना भारी परिवर्तन हो गया है, देखो, मैं समय की 
प्रतीक्षा करती हुई बेठी हूँ, क्‍योंकि दुःखका भी नाश होनेबाला ही है ॥ २ ॥ 

अनित्या किल मत्यांनामथोसिदिजयाजयौ । 

हाल कृत्वा प्रतीक्षा मतेणासुदय पुन! ३। 
पुरुषोकी हार जीत, सिद्धि और असिद्धि सब अनित्य हैं, यही विचारकर में अपने पतियोंको 
उन्नातिके समय की प्रतीक्षा कर रही हु ॥ ३॥ 

थ एव हेतुभवलि पुरुषस्य जयावहः । 

पराजये च हेतुः स इति च प्रतिपालये ॥ ४ ॥ 
मुझे यह निश्चय हे कि जिन कारणोंसे मलुष्यको विजय प्राप्त होती हे वे ही किसी समय 
मनुष्यके हानिका कारण भी हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 

दत्त्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चाउपरे। 

पातयित्वा च पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
देने बुद्धिमानोसे सुना है कि जो पुरुष पहले समयमें महादानी होता है, वही किसी समयमे 
भिक्षा मांगने लगता है। जो एक समय अपने बलसे शत्रुओंको मारता है, वही किसी 
समयमें निबेल होकर शत्रओंके हाथसे मारा भी जा सकता है। ऐसे ही जो एक समयम 
शत्रुओंकी गिराता है, बही अन्य समयमें दुबे होकर शत्रुओंसे गिराया भी जा सकता है॥५॥ 

न दैवस्यातिभारोऽस्ति न देवस्यातिवतनम्‌। 

इति चाप्यागमं सूयो दैवस्य प्रतिपालये ॥ ६॥ 
कोई कर्म ऐसा नहीं हे जिसको प्रारब्ध न कर सके, ओर प्रारब्धको कोई लांघ भी नहीं 
सकता । यही विचारकर भें अच्छे समय आनेका मार्ग देख रही हूँ ॥ ॥ ६॥ 
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हति पर्यायामिच्छन्ती प्रतीक्षास्युदशं ॥७॥ 
में यह जानती हूं कि जो जल पहले जहां होता है, फिर वह उसी स्थानमें बह कर आ 
जाता है। यही विचारकर में अपने पतियोंकी उन्नतिका समय देख रही हूँ ॥ ७ ॥ 

देवेन किल यस्थाउथः खुनीतोऽपि विपद्यते । 

देवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यो विजानता hen 
नीतिके अनुसार चलनेवालोंका काये केवल दैवयोगसे बिगड जाता है, इसलिए बुद्धिमानको 
चाहिए कि वह देवकी अचुकूलता प्राप्त करनेका प्रयत्न करे ॥ ८ ॥ 

यत्तु मे वचनस्थास्य कथितस्य प्रयोजनम । 

एच्छ मां दुःखितां तक््वमपष्टा वा त्रबीमिते ॥९॥ 
तुम जो मेरे बचनांका कारण पूछना चाहते हो, उसे झुझ दुःखिनीसे पूछो, अथवा तुम्हारे न 
पूछने पर भी में उत्तर दूंगी ॥ ९ ॥ 

माहिषी पाण्डुपुचाणां दुहिता दुपदस्य च । 

इसामवस्थां संप्राप्ता का मदन्या जिजीविषेत्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डवोंकी पटरानी और राजा द्रुपदकी प्यारी पुत्री मुझ द्रोपदीके सिवा इन सब दुःखोंको 
सहकर और कौन राजपुत्री जी सकती है ? ॥ १० ॥ 

कुरून्परि भवन्स वीन्पञ्चालानपि भारत। 

पाण्डवेयांश्च संप्राप्ती मस केशो द्यरिदम ॥ ११॥ 
हे शत्रुनाशन ! मेरे इस दुःखसे समस्त डुरुकुल, समस्त पाण्डबरकुल और समस्त पाञ्चाल 
कुलका निरादर हुआ है ॥ ११॥ 

श्रातूभिः श्वशुुरेः पुचेबहभिः परवीरहन्‌। 

एवं समुदिता नारी का न्वन्या दुःखिता भवत्‌ ॥१२॥ 
हे शत्रुओंके वीरोंके मारनेवाले ! ऐश्वर्योमें पाली पोसी गई मेरे समान दूसरी कौनसी स्री 
होगी जो भाई ससुर और बहुतसे पृत्रोंके जीवित रहते हुए भी ऐसे दुःखोंको सहदे ?॥ १२॥ 

नूने हि बालया धातुर्मया वे विप्रियं कूतम्‌ । 

यस्य प्रसादादुर्नीतं प्राप्तास्मि भरतर्षभ ॥१३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! मॅन निश्चय ही बालकपनमें त्रह्माका कोई दोष किया था, जिसकी अवकृपाके 
कारण अब यह सब दुःख सह रही हूं ॥ १३॥ 
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भट्टा भे हा र) दुवा प्रळलळे त ॥९४॥ 
है भीमसेन ! मरे उतरे हुए रूपको भी देख लो । उस महाघोर वनमें अनेक दुःख 
पर भी मेरी यह दुर्दशा नहीं हुई थी ॥ १४ ॥ 
शाह दाखत्वशाप | 
कुन्तीनन्दन भीम ! तुम भलीभांति जानते हो कि पहले में केसे सुखपूर्यक रहती थी 
में आज दासीपनको प्राप्त हुईं हूं, इस पराधीनताके कारण छल्ले शान्ति नहीं मिलती हे ॥ 
नादेविकालिंदं अन्ये यच पार्थौ घर्नजयः । 
भीमधन्वा सहाबाइरास्ते शान्त इवानलः ॥ ९ 
| साक्षात्‌ महाधलुषधारी महावाइ कुन्तीपुत्र अजुन शान्त हुई अभिके समान रहते हैं 
वहां प्रारव्धके सिवा और किसका दोष है? ॥ १६ 
अशक्या देदितुं पार्थ प्राणिनां वै गतिनरेः । 
हे कुन्तीनन्दन ! आणियोंकी गति ने जान सकना मनुप्यके लिए असंभव है। तुम लोगोंकी 
जो यह दुदेशा हुई है, क्या किसीको इसकी सम्भावना थी ?॥ १७ ॥ 
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जिस मेरे मुखको इन्द्रके समान तुम पाण्डव लोग सदा देखते रहते थे, वही पतित्रता में श्रेष्ठ 
खियोमें शरेष्ठ होनेपर भी हीन मनुष्यांका मुख देखती हूँ ॥ १८ 

पद्य पाणडव मेऽवस्थां यथा नाहामि वै 
युष्मासु धियमाणेषु परय कालस्य पययम ॥१९॥ 
हे पाण्डव ! में जिस अवस्थाके योग्य नहीं हूँ, उस मेरी अयोग्य दशाको अ 
देखो । तुम लोगोंके जीते हुए क्‍या में इस दुदंशामें पडने योग्य थी ? यह केवल समय 
हीका दोष है ॥ १९॥ 

यस्याः सागरपर्यन्ता एथिवी वदावर्तिनी । 

आसीत्साद्य सुदेष्णाया भीताहं वदावातिंनी ॥ २० | 
जिसके अधीन समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी थी, वही में आज सुदेष्णाके मयसे कांपती इं, और 
उसके वशमें रहती हूँ ॥ २० ॥ 

१० ( घ. भा, विराट. ) 


ui 


क महाभारते ! | [ कीचकवबधघपचं 


FP न बर वड OF DO I PR tt tea a id क कर पडन डळ म न अ पावक आका पडण कळ आला क NS Ot ll ld a ti te td tts oti कवी 


नी ॥ २१ 
या न जातु स्वथं पिषे गाचोद्वतनमात्मनः । 
अन्यन्न कुन्त्या भद्र ते साद्य पिंषामि चन्दनम्‌। 
पश्य कॉन्तेय पाणी मे नेवं यौ मवतः पुरा ॥ २२७ 

जो में केवल कुन्तीके लिए छोडकर अपने लिए भी कभी उबटन नहीं पीसती थी, वहीँ में 
आज सुदष्णाके लिए चन्दन पीसती हूँ । है झुन्तीनन्दन भीम ! तुम्हारा कल्याण हो, जा 
कभी पहले कठोर नहीं थे, उन्हीं कठोर हाथांको अब दखो ॥ २२। 

पबाम्पायन उपा 


इत्यस्य ददायासास किणबद्धो करावुभौ ॥ २३॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदीने घड़े पडे हुए अपने दोंनो हाथ भीमको दिखाये ॥२३॥ 
व्रीषञुवाच्‌ 
विमामि कुन्त्या था नाह युष्माकं वा कदाचन । 
साद्याग्रतो विराटस्य भीता तिष्ठामि किंकरी ॥ २४॥ 


द्रोपदी बोली- जो में कभी कुन्ती और तुम लोगोंसे भी नहीं डरती थी, बही आज 
विराटसे डर रही इं; और उसकी दासी बनकर सेवा करती हूँ ॥ २४ 

कि नु वक्ष्यति सम्राण्मां वणकः सुकूतो न वा! 
है नान्यापिष्टं हि मत्स्थस्थ चन्दनं किल रोचते ॥ २५॥ 
में सदा यही विचारती रहती हूँ कि न जाने आज महाराज मुझे कया कहेंगे ? यह चन्दन 
उनके योग्य विसा गया है या नहीं ? क्योंकि राजा विराटको मेरे सिवा और किसीका 
थिसा हुआ चन्दन अच्छा नहीं लगता ॥ २५॥ 

पेदाम्पायन उपाच 
सा कीतेयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुराद शनक कृष्णा भीमसेनसुदीक्षती ॥ २६॥ 


वैशम्पायन बोले- भीमसेनसे अपने सब दुःख सुनाकर सुन्दर द्रौपदी भीमसेनकी ओर 
देखकर धीरे धीरे रोने लगी ॥ २६ ॥ 


अध्याय २० | | राट । डम 
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ल्प : 
अभाग्या यत्त 


हे भीमसेन ! मैने पहले अपनी जानं कभी भी देवताक किया, 
हैक ¢ = 
न जाने कोनसे अपराधसे भाग्यदीन में मरनेके योग्य होकर भी अब तक जीती रही हूँ ॥२८॥ 


ततस्तस्याः करो शूनो किणबद्धी वृकोदरः 
सुग्वसानीय वेपन्त्या रुरोद परवीरहा ॥ ९९॥ 
शत्रु वीरोंको नष्ट करनेवाले भीमसेन कांपती हुई अपनी प्यारी द्रोपदीके घट्टेयुक्त तथा 
सूञे हुए हाथ चूम कर रोने लगे ॥ २९॥ 
तौ गृहीत्वा च कोन्तेयो बाष्पसुत्खूज्य बीयेवान्‌ । 
ततः परमढुःखातं इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
॥ इति श्रीमदाभारते विराटपवणि णएकोनावशोऽध्यायः ॥ १९ ¶ ४७६ ॥ 
अहाचलयान्‌ शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन भीम उस समय द्रोपदी डे हाथोको हाथमे लेकर आंख 
गिराने लगे और, फिर बहुत दुःखी होकर द्रोपदीसे कहने रुगे ॥ ३०॥ 
| मद्दानारतक Iवराटपचसं उन्नीखवा अध्याय सम्माप्त ॥ १९॥ १९७६ ॥ 


वहु 


भीमसेन उपाच 
घिगस्तु मे बाहुबलं गाण्डीव फल्गुनस्य च | 

घत्ते रक्तौ पुरा सूत्वा पाणी कूतकिणावु भौ ॥ १ 
भीमसेन बोळे- मेरे बाहुबल और अजुनके गाण्डीव घनुषको धिकार है। जिनके होते हुए 
भी तुम्हार दोनों छाल हवारथामे घट्ट पड गए॥ १॥ 

सभायां स्म विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 

तत्र भां धर्मराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 

तदहं तस्य विज्ञाय स्थित एवास्मि भामिने ॥ २॥ 
इच्छा हुई कि में राजा विराटकी सभामें मारकाट मचा दूं, परन्तु उसी समय धमराजने सु 
आंख मारकर रोक दिया था । हे सुन्दरी ! उनका अभिप्राय जानकर में भी चुप होकर 


बेठ गया ॥ २॥ 
% 


आळ 


उद्‌ महाभारत । | | कौचळबधपचं 
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था घर जहि सुश्राणि घाघ जाहे ४ 
और पापी दुःशासनका मैंने सिर नहीं काटा, इसी दुः परमे हे कल्याणि ! भरे शरीरकं अंगप्रत्यंग 
जले जाते हैं। यह दुःख मेरे हृदयने शल्यक्रे समान लग "हा हे | हे सुन्दर कमरवाली ! 
हे महाबुद्धिमति ! तुम धर्मका त्याम मत करो और क्रोधको छोड दो ॥ ४ ॥ 

इमं च ससुपालम्भं त्वत्तो राजा युवि्डिर! । 

शृणुयाद्यदि कल्याणि कू ह्यात्स 
हे कल्याणि ! यदि महाराज युधिष्टिर सुनंगे कि द्रप 
तब वे निसन्देह आत्महत्या कर रुगे ॥ ५ । 

धनंजयो वा खुश्रोणि यसो वा तनमध्यमसे । 

लोकःन्तरगलेष्वेषु नाहं दाया से जीवितुम h 
हें पतली कमरवाली ! हे उत्तम जांघोंवाली ! महाराजके मरनेसे अजुन, नकल 
जाति न रहेंगे, इन सबके मर जाने पर में भी जीवित नहीं रह सकूंजा ॥ ६ 


ल 
भत्सेना करती है 


2 


hn 


| 
शर सहदेव भी 
j 


वल्मीकशूत शास्यन्तमन्वपच्यत भाभिः 
तुमने सुना होगा कि पहले समयमे राजा शयातीकी पुत्री सुकन्याके पति च्यवन सुनि बने 
मिट्टीके तुल्य हो गय थे, तो भी वह भामिनी उनकी सेवा करनेसे निवृत्त नहीं हुईं थी ॥७ 

नाडायनी चन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुत्ता । 

पतिमन्वचरद्वृदं पुरा बषसहस्तरिणस्‌ ॥ ८ ॥ 
तुमने महारूपवती नाडायनी इन्द्रसेनाकी कथा सुनी होगी, वह पूर्वकालमें सहस वर्षके बूढ़े 
अपने पतिकी सेवा करती थी ॥ ८ ॥ 

दुहिता जनकस्थापि वैदेही यदि ते श्रता । 

पतिमन्वचरत्सीता मह।रण्यनिवासिनम्‌ ॥ ९। 
तुमचे जनकराज दुलारी सीताका इतिहास सुना ही होगा, वह अपने वनवासी पतिके साथ 
ही बनको चली गइ थी ॥ ९॥ 


अच्याय २० | 
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७३१२“ न्य य त्या काघान्ल न नयान्‌ २९ 

दे भीरु | तुमने बुवावस्थाताली, अहारूपवती लोपाझुद्राका वृत्तान्त भी सुना ही होगा, वह 

अपने सब भोममे योग्य सुखोंको छोडकर अगस्य मानक संग जंगलको चली गई थी ॥११। 
थेला: कीर्तिता त्यः पा. 


कि 


शई 


(र सह लो, अब समय पूरा 
तुम महाराजकी महारानी 


अपारथन्त्या दुःखानि न राजानस्‌ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! मैंने तुमसे रोकर जो कुछ कहा है, उसका कारण दुःख ही है 
भें महा दुःख सहने पर भी महाराजकी निन्दा नहीं करूंगी ॥ १४ ॥ 

वेसक्तेन लेन भीमसेन महाबल 
घुपस्थितकालस्य कार्यस्थानन्तरो भव ॥ १५ ॥ 
हे महाबली भीमसेन ! जो समय बीत गया है, उसकी चर्चा करनेसे कया लाभ ! जो काये 
इस समय उपस्थित है, उसे करनेको उद्यत हो ॥ १५ 

ममेह भीम कैकेयी रूपामि भवशाङ् पा 
नित्यसुद्विजते राजा कर्थ नेयादिमाम्षिति ॥ १६॥ 
हे भीम ! सुदेष्णा रानी मेरे रूपको देखकर सदा यही शंका किया करती है कि राजा कही 


इसके वंशमें न हो जायें ॥ १६॥ 


| कोयकवथपचे 
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॥ १७ ॥ 


उसके इस भावकों जानकर पाय इृिवाला पापी दुष्टात्मा कोचक सदा मेरी इच्छा कि 
करता है ॥ १७ | 


अब कामससुढ ला क्त ॥ १८ ॥ 
हे भीम! में पहले उस पर क्र फिर अपने क्रोधको रोक कर कामसे मोहित 


! तू अपनी खेर मना ॥ १८ ॥ 


धेषे 


थप हैं, 


स दुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच ह । 
घे सैरन्धी गन्धर्वाणां शार 


| चार ले ॥ २०॥। 
मेरे ये वचन सुन कर पापी कीचक बोला- हे सुन्दर इंसनेवाली सेरन्ध्री ! में गन्धर्षोसे 
तनिक भी नहीं उरता ॥ २० ॥ 
शातं सहस्रमपि वा गन्धर्वाणामहं रणे। 
समागतं हनिष्यामि त्व 'भीश कुछ से क्षणम्‌ ॥२१॥ 
में युद्धम सामने आए हुए सेंकडों ओर हजारों गन्धर्वको भी मार सकता हूँ, अतः, हे भीरु ! 
क्षण भरके लिये तो मुझे प्रसन्न कर दो ॥ २१ ॥ ॒ 
इत्युक्ते चाबुवं सूत कामातुरमहं पुनः। 
न त्वं प्रतिबलस्तेषां गन्धर्वाणां यशास्विनाम्‌ ॥ २१॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर भने पुनः कामपीडित उस सूत कीचकसे कहा कि- तू महाबलवान्‌ 
यशी गन्धवोंके समान पराक्रमी नहीं है॥ २२ ॥ 
घर्मे स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 
नेच्छामि कंचिट्टध्यन्तं तेन जीवसि कीचक ॥ २३॥ 
ज आ Ou क 
भें कुल और शीलके अनुसार अपने धर्ममें खित हं, और वधरूपी पाप करनेकी कभी इच्छा 
नहीं करती इसीलिये, हे कीचक ! तू जीता है ॥ २३॥ 
एवसुक्तः स दुष्टात्मा प्रहस्य स्वनवत्तदा | 


न लिछति स्म सन्मार्गे न च धम बुभूषति ॥ २४ ॥ 


मेरे ऐसे वचन सुनकर वह दुष्टात्मा खिलखिला कर हंसने रगा । वह कमी भले मार्गसे नहीं 
चलता, और नहीं धर्मको धारण करता है ॥ २४ ॥ 


अध्याय २० ] विराटपर्व । ५९, 
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र दुष्ट हैं, उसे बार बार निषेध कर 
दर करगा तो में अवश्य ही अपने शरीरको 


ऐसा करनेसे थमे करनेवालोंका सब धर्म नष्ट हो जायया, आप लोग जो अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार समयक प्रतीक्षा कर रहे हैं, उसमें खी नाश हो जायेगा ॥ २६ । 

भायायां रक्ष्यमाणायां प्रजा अवनि रक्षिता । 

प्रजायां रध्यमाणायापात्मा भवति रक्षित ॥ २७॥ 
यह स्पष्ट है ख्रीकी रक्षामें ही सन्तानकी रक्षा हो सकती और सन्तानकी रक्षा होनेसे अपनी 
आत्माकी रक्षा होती है ॥ २७॥ 

वदतां वर्णधर्भाञ्च ब्राह्मणानां 


£ 


नः ल २८ 

मेने वणकि धमंका वणन करनेवाले बाह्मणोंके मुँहसे ऐसा ही सना है कि शत्रओके मारनेके 
अतिरिक्त क्षत्रियोंका दूसरा धर्म नहीं हे॥ २८॥ 

पद्यतों घमराजस्थ कीचको मां पदावधीत | 

लव चैव समक्षं वे भीमसेन महाबल ॥ २९ ७ 

„हे महाबलशाली भीमसेन ! तुम्हारे ही सामने धमेराजके देखते ही देखते कीचकने मुझे लातसे 

मारा ॥ २९ ॥ 

त्वया छाहं परित्राता तस्मादघोराज्जटासुरात । 

जयद्रथं तथव त्वभजेषीभ्रोत्तभि! सह ॥ ३०॥ 
तुमने महाधोर जटासुरके हाथसे मुझे छुडाया था, तुम्हींने अपने भाशयोंके सहित जयद्रथको 
जीता था ॥ ३० ॥ 

जहीममपि पाप त्वं योऽयं मासवमन्यते । 

कीचको राजवाछुभ्याच्छोकक्कन्मम भारत ॥३१॥ 
जो मेरा अपमान करता है, उस दुष्ट पापी कीचकका भी तुम्ही वध करो । हे भारत ! कीचक 
राजाका बहुत प्यारा है, इसलिये उसे देखकर मुझे बहुत शोक होता है ॥ ३१॥ 


Zs प्रश्ाश्ारह । [ ळोचक्वधपवे 
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भारत ! जो मेरे बहुत सारे अनर्थोका कारण है, उर झीचकके सिरको तुत उगी प्रकार 
तोड दो, जैसे कोई पत्थर पर घडा तोडता है . ३९ | 
ते यः प्रातरभ्युदायिष्याले | 
विषमालोड पास्यामि मा कीचकवदा गनछ 
मरणं मह्य भीमसेन लायाः ॥ ३४ ॥ 
यादे उसके जीत जी कल सये उदय हो जायेगा अथात्‌ कल बड यदि योदय तक जीवित रहा 
तो में विष घोलकर पीळूंगी । परन्तु कीचकके वशमें नह 


हाऊगी । हे भीमसेन ! तुम्हारे 
आगे मेरा मरना ही श्रेष्ठ है ॥ ३३ ॥ 
तेशाम्पायन उचा 


इत्युक्त्या प्रारुदत्कू पम्ाश्रिता। 
भीमञ्च ता परिष्वज्य महत्सान्त्व प्रथज्य 
कीचकं मनसागच्छत्साकिणी परिसंलिहन्‌ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्चाण विशोऽष्यायः ॥ २० ॥ ५१० || 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदी भीमसेनके हृदयसे लिपट गई और रोने लगी । 
भीमसेनने उसे अपने हृदयसे लगाकर शान्त किया । कीचकको भारनेकी इच्छासे ऋषधमें 
भरकर होठाको चाटा ॥ ३४॥ 
॥ महाभारतक विराटपर्वेमे वीला अध्याय समात ॥ २० ॥ ५१० ॥ 
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भीमसेन उपाच 


तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे ! 

अद्य तं सूदायिष्यामे कीचकं सहवान्धयम्‌ ॥ १॥ 
भीमसेन बोले- हे कल्याणि! दे भीरु ! तुम जैसे कहती हो में वैसा ही करूंगा। मैं आज ही उस 
कीचकको उसके भाइयाके सहित नष्ट कर दूंगा 

अस्याः प्रदोष शवयाः कुरुष्वानेन संगमम्‌ 

दुःख शोक च निर्भय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥ २॥ 


है पवित्र मुस्कराइटोवाली याज्ञसेनि ! तुम आजकी रात सन्ध्या समय अपने सब शोक 
और दुःखको दूर करके कीचकसे मिलकर बात करना ।। २ ॥ 


अध्याय २१ | दिरगटयद । 
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हे कन्या ऋत्यन्ति राची यान्ति यथा एह ॥ ३॥ 

[जा 'वेराटने जा यह नाचनेका घर बनवाया है, उप्तमें दिन भर कन्याये नाचती हैं, 
आर रात्रिको अपने अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 

लबञ्नारत शाथन सार हहाकूग खप्रति र 
तास्थ दशायिष्यामि पूवपेतान्पितामहान्‌ ॥ ४ 
हे भीर ! वहां एक सुन्दर, इढ, सोना स्थान बना है, उसी स्थानपर में दुष्ट कीचकको 
उसके मर हुए बापदादाओंके दशन करा दूंगा अथात्‌ मार डालंगा ॥ ४ ॥ 

यथा च त्वां न पद्येयः कुचाणां तेन संविदम । 

कुयास्तथा त्वं कल्पाणि थथा संनिहितो भवेत्‌ ॥ ५॥ 
इस प्रकार करना कि जिस प्रकार तुम्हें काई बात करते न देखे। हे कल्याणि ! तुम बही यत्न 
करना कि जिससे तुम उसे उस स्थानमें भेज दो ॥ ५ ॥ 
वेशाम्पान उद्याच 

तथा तो कथशिव्या! त ब 
बैशम्पःयन बोले- इस तरह निश्चित करके उन दोनॉने बाकी बची हुई बह घोर रात्री 
१खसे रो रो कर बिताई ॥ ६ 

तस्यां रात्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राज़कुलायेव हौ पदीमिदमबवीत्‌ ॥७॥ 
उस रात्रीके बीत जाने पर सबेरे उठकर कीचक भी सीधे राजाके भवनमें पहुंचा ओर 
द्रोपदीसे यदे बोला ॥ ७ ॥ 
सआयां पइ्थसो राज्ञ! पालयित्वा पदाहनस । 
न चेचाल शथ'स्त्राणसाभिपञ्ञा बलीयसा ।८॥ 
सभामें राजा विराटके देखते देखते मेने तझे एृथ्वीपर गिराकर लातसे मारा, फिर भी तू 
रक्षा प्राप्त नहीं कर सकी अथात्‌ तेरी रक्षा करने कोई नहीं आया । मुझ बलवानूका 
विरोध करनेसे कोई तेरी रक्षा नहीं कर सकता है॥ ८ ॥ 

प्रवादेन हि मत्स्यानां राजा नाञ्नाथषुच्यते 

अहमेव हि मत्स्थानां राजा वै वाहिनीपति ॥ ९ 
कोई मुझे दोष न दे, इस प्रवादके राजा विराट नाममात्रका राजा बना हुआ है। वास्तबमें 

ही मत्स्यदेशका राजा और सेनापति हूँ ॥ ९ ॥ 


११ (स. सा. विराट.) 
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सा सुखं शतिपच्यस्व दासो भीर भवासि ते । 
अहा लव खु शात निष्छान्ददास्यहस्‌ ॥ १०॥ 
हे मीरु ! तू मुझे स्वीकार कर ले ओर सुखसे रह, में तेरा दास बनकर रईगा। हे उत्तम 
श्रोगिवाली ! में प्रति दिन तुझे सो निष्क दूंगा ॥ १० ॥ 
दासीइातं च ते दद्यां दासानामपि चाऽपरस्‌। 
रथ चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीर संगमः ॥ ११४७ 
तेरी सेवाके लिये सो दासियां और सो दास दूंगा । हे भीरु! तेरे लिये खचरयुक्त रथ उपस्थित 
रहेंगे, इसलिये तू मुझसे सङ्गम कर ॥ ११ ॥ 
द्रीपद्चवा'च 
एक भे समयं त्वद्य प्रतिपद्यस्व कीचक । 
न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्संगलं मया ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- हे कीचक ! तुम आज मुझसे यह एक ही प्रतिज्ञा करो कि तुम्हारे और मेरे 
सङ्गमको भाई और मित्र भी न जान सकेंगे ॥ १२ ॥ 
अववोधाद्धि भीतास्मि गन्धर्वाणां यदास्विनास । 
एवं से प्रतिजानीहि ततो5ह वदागा तव ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धर्वोसे बहुत डरती हूँ, वे हमारे इस संगमको जान जाएंगे। यदि 
यह प्रतिज्ञा तुम मुझसे करो, तो में तुम्हारे वशमें हूँ ॥ १३ ॥ 
कीचक उपाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा सुशोणि भाषसे । 
एको भद्रे गमिष्यामि शून्यमावसथं तव ॥१४॥ 
समागमार्थ रंभोरु त्वया मदनमोहितः। 
यथा त्वां नावभोत्स्थन्ति गन्धर्वाः सूथेवचसः ॥ १५॥ 
कीचक बोला- हे कदलीके समान जंघा बाली ! हे सुश्रोणि ! हे कल्याणि! तुम जैसे कहती 
हो, में वैसेही करूंगा, कामसे पीडित में तुमसे संगम करनेके लिये शून्य घरमे अकेला ही 
जाऊंगा, ऐसा करनेसे सर्यके समान महातेजस्वी गन्ध भी तुम्हें नहीं देख सकेंगे ॥ १४-१५॥ 
व्रीपद्युषाच 
यदिदं नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 
दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथाणहम्‌ ॥ ९६ ॥ 
द्रौपदी बोली- यह जो राजा विराटने नाचनेके लिये घर बनवाया हुआ है, वहां दिनभर 
कन्यायें नाचती हैं और रातको अपने अपने घर चली जाती हैं॥ १६॥ 


अव्याय २१ | विरांस्पवे । < 
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रे तत्र गच्छेथा तन्न जानते । 

तचर दोषः परिहृतो अविष्यति न संशय: {७ 
उसे गन्धव लोग नहीं जानते हैं । तुम अन्धेरेमें रात्रीके समय वहां जाना । निस्सन्देह वहां 
संगम करनेसे हमारा दोष कोई जान नहीं सकेगा ॥ १७॥ 

वेशम्पागन उवाच 

तनयं आल जल्पन्ह्या। कृष्णायाः काचकन ह । 

[दवसाच समभवन्तासनंब सस नप | १८ || 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! इस प्रकार द्रौपदीका कीचकके साथ बात करते हुए दो पहर 
दिन बीत गया । ओर वह आधा दिन द्रोपर्दाक लिए महीनेके समान वीता ॥ १८ | 

कोचकोऽथ ग्रह गत्वा श्रं हषेपरिप्छतः 

सेरंधीरूपिणं सूढो सत्यु लं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 

तब कीचक बहुत प्रसन्न होकर अपने घरको चला गया; परन्तु उस मूखेने यह न समझा 
कि सैरन्ध्री मरे लिये मृत्युरूप हो गई है॥ १९ ॥ 

गधाभरणमाल्येषु व्यासक्तः स विशेषतः । 

अलंचकार सो55त्मान सत्वरः काममोहितः ॥ २०॥ 
काममोहित कीचक उसी समयसे अपने शरीरको संवारने लगा । बह विशेषकर गंध, आभूषण 
माला आदि धारण करनेमें आसक्त हो गया ॥ २० ॥ ह 

तस्य तत्कुवेतः कम कालो दीघ इवाभवत) 

अनुचिन्लयतत्वांपे तासंवायनलाचनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
कीचक विशालनयनी द्रौपदीका स्मरण करते हुए, अपने शरीरमें सुगन्धित पदार्थ, आभूषण 
और माला धारण करने लगा, उसको वह समय बहुत लम्बा जान पडा ॥ २१॥ 

आसीदम्धधिका चास्प श्रीः थियं प्रसुसुक्षतः। 

निर्वाणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२॥ 
मरनेकी इच्छा करनेवाले कीचकके आभूषण धारण करनेसे उस समय उसकी शोभा ऐसी 
बढी, जैसे बुझनेके समय दियेकी बत्तीका प्रकाश बढता है ॥ २२॥ 

कृतसंप्रलयस्तच कीचकः काममाहितः । 

नाजानादिवस यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
काप्रमोहित कीचकने द्रोपदीके वचन पर विश्वास कर लिया, परन्तु समागमका ध्यान 
करते हुए उसे दिन कब डूब गया, इसका भी ध्यान न रहा ॥ २३॥ 
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पदी भीमसेनके पास रसोई घरमे जाकर कुरुपशर्ज उत्पन्न अपने पतिके 


घुंघराले बालोंबाली बह द्रौपदी बोली कि जिस प्रकार शत्रनाशी तुमने कहा था, उसी प्रकार नने 
आधी रातके समय कीचकको उसी नाच घरमें बुलाया है | 

शान्य स नलेनागारसागासब्याल काचक! । 

एको निशि महाबाहो कीचक ते निषूदय. २६ 

कीचक आधी रातको अकेला ही उस शून्य नाचघरमें आवेगा, हे महाबाहू ! तम वहीं उसको 
मार डालना ॥ २६ ॥ 

ले सूतपुत्र कान्तय कीचकं म | 

गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीवं कुर ॥ २७॥ 
` हे कुन्तीनन्दन पाण्डव ! तुम नाच घरमें जाकर उस काममोडित अर्वयुक्त छतपुत्र कीचकका 
__ नाश करो ॥ २७॥ | | | | 
ति दपाच सूतपुत्रो$सौ गन्धर्वानबमन्यते । 

ते त्व प्रहरतां श्रेष्ठ नडं नाग इवोद्धर ॥ २८ 
बह सूखे अभिमाने वशमें होकर गन्धर्वोका निरादर करता हे । हे मारनेवालोंमें श्रेष्ठ ! तुम 
उसको मारो ओर कीचमें फँसी हुई हथिनीके समान मेरा उद्धार करो ॥ २८॥ 

अश्रु दुःखामिूताया मम माजेख भारत 

आत्मनश्चैव भद्रं ते कुरु मानं कुलस्य च २९ 
हे भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । मझ दुःखिनीके आंख. पोंछो तथा अपना और अपने कुलका 
मान रखा।॥ ९९ | | 
` भीमसेन उवाच po 

स्वागतं ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियस। | 
` न्यस्य कचिदिच्छामि सहाथं बवरवर्णिने ॥३०॥ | 
3 भीमसेन बोले- हे सुन्दर मुखबाली ! तुमने मुझको बहुत प्यारी बात सुनाई। मैं तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ, और, हे सुन्दरी ! युद्धके समय में किसी सहायककी इच्छा नहीं करता ॥३०॥ 
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घा स प्रातिस्व्वयार्थाता कीचकस्य समागमे | 
हत्या हिडिम्ब॑ सा प्रीतिभमासीद्रवर्णिने ॥ ३१ ॥ 
सुन्दरि ! कोचकसे युद्ध होनेकी वाता सुनाकर सुनने वैसा ही आनन्द प्रदान किया, जैसा 
आनन्द हि.डिम्बासुरके मारने पर हुआ था ॥ ३१ 
सत्यं ञ्रातुंश्च घम च पुरस्कृत्य ब्रवीसि ते! 
काचक निहानेष्याम वर्न देवपातिथथा ॥ ३२॥ 
में अपने थमे और भाइयोकी शपथ खाकर तुमसे सत्य कहता हूँ कि कीचकको इस प्रकार 


मारूंगा, जेल इन्द्रे वृत्रासुरको मारा था ॥ ३२। 
ते गहरे प्रकारो वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌ 
अथ चदवभात्स्यान्त हस्थ सत्य्यानापे ध्रचम्‌ ॥ ३३॥ 
में निश्चव ही कीचको अन्धेरे अथवा चांदनीमें पीस दूंगा, यदि उसकी ओर होकर मत्स्य- 
देशी लोग लड़ेंगे तो उनका भी नाश कर दूंगा ॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्धोधन हत्वा प्रतिपत्स्ये वसुंधराम्‌। 
कार्म मत्स्यसुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिषिरः ॥३४॥ 
फिर दुर्योधनको मारकर राज्य छीन लंगा, राजा युधिष्टिर भले ही इच्छानुसार विराटकी 
सेवा करते रहें ॥ ३४ ॥ 
व्रौपचुषाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विमो। 
निगहरुव तथा वीर कीचक विनिपातय ॥ ३५ 
द्रौपदी बोली- हे प्राणनाथ ! आप मेरे लिये अपने सत्यको अर्थात्‌ छिपे रइनेके संकेतको 
मत छोडिये, बीर ! जेसे भी उमे छिपकर मार मके वैसा ही यत्न कीजिये ॥ ३५ | 
भीमसेन उपाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे। 


EN मिली 


अहङ्यसानस्तस्याद्य तसास्वन्यामनिन्दत ॥ ३६॥। 
नागो बिल्वमिवाक्रम्थ पोथयिष्यार्यहं शिरः । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 


भीमसेन बोले- हे भीरु ! जैसे तुम कहती हो में बैसे ही करूँगा, हे अनिन्दिते ! में उस 
स्थानमें छिपकर अलभ्य होनेपर भी तुम्हें पानेकी इच्छा करनेवाले उस दुष्टात्मा कीचकके 
शिरको इस प्रकार तोडगा जैसे मतवाला हाथी बेलके फलको तोडता है ॥ ३६-३७ ॥ 
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सीमोडथ प्रथर शहा राजी छन्न उपाविदात 

| हरिरिवाइदयः प्रत्याकाङ्गत्स कीचकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोळ- तब भीमसेन रात्रीके समय पहलेसे ही छिपकर उस नाचघरमें जा बैंठे 
श्र इस प्रकार कीचकका मार्ग देखने लगे, जैसे छिपकर सिंह हरिणका मार्ग 
देखता ह | ९८ 


'चकश्ााप्यलंकूट्य यथाकामघुपाब्जत्‌। 
तां वेला बलेबागारे पाश्चालीसंग भाशया ॥ ३९ ॥ 
उसी समय कीचक भी द्रोपदीस संगम करनेकी इच्छासे अपने शरीरकों सजाकर उस नाच- 
घरमें पहुंचा ॥ ३९ ॥ 
सरन्यरानं, खं सकलमागार प्रावशच्य तस 
| प्रावदयथ च स तहूइनम तमसा अबल महत ॥ ४० ॥ 
कीचक द्रोपदीके इशारेको मानकर अन्धकारसे घिरे हुए उस बडे महलमें घुसा और उस 
नाचघरमें जाकर प्रविष्ट हुआ ॥ ४० ॥ 
पूर्वांगत ततस्वत्र सीभमप्रतिमोजसम्‌ । 
न्न स्थित नला यतन ड | डे र 
` अनन्तर दुरात्मा कीचकने पहलेसे ही आये हुए महाबलवान्‌ भीमसेनको एक ओर पलंगपर 
_ सोते हुए पाया ॥ ४१ ॥ | 
"___ हझायान दाथने तत्न मृत्यु सूतः परासरात। 
.. जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधषणजेन ह _ ॥ ४२॥ 
_ द्रौपदाके निरादरसे उत्पन्न धके कारण जलते हुए भीमसेनके रूपमें सतपुत्रने मानों साक्षात 
म॒त्युका ही हाथ पकडा ॥ ४७२ ॥ 
उपसगमरूय चबंन कीचकः काममोहितः 
हथान्साथिताचित्तात्मा स्मयमानोऽभ्य भाषत _ ॥ ४३४ | 
पश्चात्‌ कामसे व्याकुळ कीचक आनन्दसे मथित चित्त और आत्मावाला होकर भीमसेनके 
__ पास गया, और प्रसन्न हो मुस्कराकर कहने लगा ॥ ४३॥ 
i परापत त मया वित्त बडुरूपमनन्तकम। | 
सत्सव त्वा ससुदिशय सहसा ससुपागतः ॥४४॥. 
नाकस्मान्मा प्रशासन्ति सदा गृहगताः स्त्रिय!। | 
सुचासा दशेनीयञ्च नान्योऽस्ति त्वाइशः पुमान्‌ ॥ ४५॥ 


तेरे 


Ce 


` लिये बहुत प्रकारका धन और सुन्दर सुन्दर आभूषण लाया हूं। वह. | 
` सब में तुझे देने आया हूं, आज मेरे घरकी सब ख्ियां अकस्मात्‌ कहने लगीं कि तम्र | 
, सनान सुन्दर आर उत्तम्‌ वस्त्रधारी पुरुष जगतमें और कोड नहीं हे ॥ ४४-४५ ॥ 
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बथा स्पशो; स्पृष्टपूवा न कार, ह्‌ ! ठं ।. 
भीमसेन बोले- इश्वरने तुमको मेरे ही प्रारब्धसे सुन्दर बना 
प्रशंसा कर रह हो, पर ऐसा स्पर्श तुमने भी कमी पहल अनुद 
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वैशम्पायन बोले- भयंकर पराक्रमवाल, महाबाह कुन्तीपुत्र भीरसेन यह कहकर वेगसे उठ 
और हसकर महाबलान्‌ मीमसंनने नराधम कीचक डे फूलोंको मालाओसे सजे हुए बाल 
पकड लिये ॥ ४७॥ 

उ केशेषु पराख्ूष्टो बलेन वांलनां वर! । 

आक्षिप्य केशान्वेगेन बाह्ोजग्राह पाण्डवस 

बाहुयुद्धं तयोरासीत्क्रद्ध योनरासहयोः 

वसते वा़िलाहेतोबलवद्गजयोरिष 
इसप्रकार बालोंस पकडे जाने पर बलशालियोंम श्रेष्ठ काचक 
छडाकर भीमसेनके हाथ पकड लिये । तब उन दोनों क्रुद्ध इए रसिंहोंका घोर 
बाहुयुद्ध उसीप्रकार होने लगा जैसे वसन्त ऋतुमें एक हथिर्नाके लिये दो हाथी लड़ते 
हों ॥ ४८-४९ ॥ 

इषदागलितं चापि कोधाच्चलपद स्थितस 

कीचको बलबान्मीमं जाचभ्यामाक्षपद्सुवि ॥ ९० || 
यद्यपि उस समय कीचकका बहुत थोडा बल रह गया था, तो भी उसने क्रोध कर अपनी 
घुटनोंके बलसे भीमसेनको एथ्बी पर पटक दिया ॥ ५० ॥ 

पातितो सुचि भीमस्तु कीचकेन बलीयला ! 

उल्पपाताथ वेगेन दडाहत हवारगः ॥ ५९ | 
बलवान्‌ कीचकके द्वारा पृथ्वी पर गिरा दिए जानेपर भीमसेन पुनः दण्डेस पीटे गए सांपके 
समान उठे ॥ ५१ । 

स्पर्धया च बलोन्मत्तौ तावुनों सूतपाण्डवा ! 

निशीये पर्थकर्षेतां बलिनौ निशि निजने | ५२ || | 
फिर बरसे उन्मत्त वे दोनों खत और पाण्डव उस निजेन स्थलम आधी रातक समय सवचार 
साथ एक दूसरेको खींचने लगे ॥ ५२ ॥ 


८८ महाभारत । [ कीचकवधपतं 
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ततस्मङ्गवनं अं प्राकंपत सहुसहः । 

बलवच्चापि संक्द्धादन्योन्यं प्रलिगजेलाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब वह उत्तम भवन उन दोनों क्रोधी वीरोंके गर्जनेसे कांपने लगा और वे दोनों वीर भी 
एक दूसरेक प्रति गरजन लगे ॥ ५३ ॥ 

ललाभ्यां तु स भीमेन वक्षस्यमिहतो बली | 

कीचको रोषसंतप्तः पदान्न चलित! पदम्‌ ॥ «४ ॥ 
तब बलवान्‌ भीमने कॉचकके हृदयमें एक घूंसा मारा, परन्तु कीचक क्रोधमें भरकर एक 
चरण भी पीछे न हटा ॥ ५४ ॥ 

सुहत तु स तं वेगं सहित्वा खुत्रि दुःसहम | 

बलादहीयत तदा सूतो मीमबलादितः ॥ ६३॥ 
इस भूमि पर स्थित किसीके द्वारा भी सहन करनेमें कठिन भीमके उस घूंसेको मुहुर्त भर 
तक सहन करनेके बाद उसका बल नष्ट होने लगा ॥ ५५॥ 

ते हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महावलः | 

वक्षस्यानीय वेगेन ममन्थेन विचेतसम्‌ ॥ ५६॥ 
महाबली भीमने उसको बलहीन होता देखकर छाती तक उठाकर जोरसे प्ृथ्विपर धर पटका 
ओर उस नष्ट संज्ञावाले कीचकको मथ [दिया ॥ ५६ ॥ 

कधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनश्चैन वृकोदरः । 

जग्राह जयतां श्रेष्ठः केशेष्वेव तदा भृशम्‌ ॥ ५७॥ 
फिर बिजय प्राप्त करनेवालोंमे श्रेष्ठ भीमने कधमें भरकर और लम्बा श्वास लेकर कीचकके 
वालोंको जोरसे पकड लिया ॥ ५७॥ 

गृहीत्वा कीचक भीमो विरुराव महाबलः | 

शादेलः पिशिताकांक्षी ग्रहीत्वेव महास्टगम्‌ ॥ ५८ ॥ 
महाबलवान्‌ भीमसेन कीचकको पकडकर इस प्रकार चिल्लाया जैसे मांस खानेकी इच्छा- 
वाला शादूल हरिनको पकड कर गर्जता है ॥ ५८॥ 


अ ह हक Q 
तस्थ पादा च पाणी च शिरो ग्रीवां च सर्वदा! । 
| काये प्रवेशधामास पक्योरिव पिनाकधूक्‌ ॥५९॥ 
फिर उसके हाथ, पैर और शिर तोडकर उसके पेटमें प्रविष्ट करा दिये । भीमने कीचकको 
इस प्रकार मारा जैसे शिव पञुको मारते हैं ॥ ५९ | 


विराटपर्व । क ८९, 


तथा स कीचकं हत्वा गत्वा रोषस्य 
आसत्य द्रोपदा कृष्णा क्षिपसाथान्महानस्‌ ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार भीम कीचकक़ो मारकर और अपने क्रोधको शान्त करके और द्रोपदीसे 
पूछकर शीघ्र ही रसोई घरमे आकर सो गये ।। ६२ 
कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां बरा । 
प्रहुष्टा गतसतापा सभापालानुवाचंह ॥६३॥ | 
खतियोमें श्रेष्ठ द्रौपदी भी कीचकका नाश कराकर अत्यन्त प्रसन्न हुईं, फिर दुःखसे रहित. 
और प्रसन्न होकर पहरेवालोसे बोली ॥ ६३ । ५ 5 


प 


कीचकोष्यं हतः शोते गंघर्वेः पतिमिमेम । | 
| परस्त्रीकाससंमत्तः समागच्छत पहुयत ६४॥ | 
मेरे गन्थबे-पतियोके द्वारा मारा जाकर यह परख्रीकामुक कीचक सो रहा है, तुम लोग | 
इसको आकर देखो ।। ६४ | ह णी 
तच्छत्वा भाषितं तस्या नतेनागाररक्षिणः | 

सहसेव समाजग्सुरादायोल्काः सहस्रशः ॥ ९७५९ 
उसके ऐसे वचन सुनकर सहस्रों नृत्यालयके पहरेवारे मशाल जलाकर उस स्थानभें इकड 
होकर आये ॥ ६५ ॥ | 

लतो गत्वाथ तहेदम कीचक विनिपातितम्‌ Rn 

गतासु दहशुसूमो श्धिरेण ससुक्षिस ॥ ६६ 


हि त्च 


उन सबने उस घरमें जाकर रुधिरसे भीगे हुए प्राणराहित कीचकको पृथ्वी पर पडा हुआ 
देखा ॥ ६६॥। 


१२ (घ. था. बिशाठ. ) 


महाभारते । | [ कीचकवधपवे 
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या क चरणौ क पाणी क शिरस्तथा । 
हानि स्म तं परीक्षन्ते गंधवेण हतं तदा ॥ ६७ '! 

॥ इति श्रीमहाभारते बिराटपर्रेणि एकर्विशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ ५७७ ॥ 
इसकी गर्दन कहां है, इसके पेर कहां हैं, हाथ कहां हैं, और शिर कहां गया ? इसे 
देखकर तब सब लोगोंने निथय किया कि इसको अवश्य ही गन्धर्वोने मारा है ॥ ६७॥ 


॥ घहाभारतके विराटपवेमे उक्कोसर्वा अध्याय समाप्त ॥ २१॥ ०५७७ ॥ 


2 
4 


ष्डैब्हे 
वैश्म्पागन उवाच 

तस्मिन्काले समागस्य सर्व तत्रास्य बांधवाः | 

रुरुदुः कीचकं दृष्ट्रा परिवार्यं समततः ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इस समाचारको सुनकर कोचकके सब बान्धव वहां 
आये और कीचकको देखकर उसे चारों ओर से घेर कर रोने लगे ॥ १ ॥ 

सर्वे सहृष्टरोमाणः संत्रस्ताः प्रेष्य कीचकम्‌ । 

तथा सर्वाङ्गसंखुग्नं कूर्मं स्थल इवोद'धृतम्‌ ॥ = ॥ 
भूमि पर लाये गए कडुवेके सभी अंग जिस प्रकार उसके शरीरमें समा जाते हैं, उसी प्रकार 
कीचकको हाथ पेर रहित पडा हुआ देखकर सब डर गए और डरके कारण उनके रोंगटे 


' खड़े हो गए ॥ २॥ 


पोथितं भीमसेनेन तामेन्द्रेणेव दानवम्‌ । 

संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनेंतु प्रचक्रछुः ॥ ३ ॥ 
उन्होंने भीमसेन द्वारा मारे हुए कीचकको इस प्रकार देखा, जेसे इन्द्रसे मारे हुए राक्षसको 
उसके बन्धु लोग देखते हैं, तदनन्तर उन्होंने संस्कार करनेकी इच्छासे कीचकको बाहर 
निकाला ॥ ३ ॥ 

दहशुस्ते ततः कृष्णा सूतपुत्राः समागताः । 

अद्रादनवद्यांगी स्तंभमालिग्य तिछतीम ॥ ४ ॥ 
तब आए हुए उन कीचकके भाइयोंने थोडी दूर पर ही खम्भेसे चिपटकर खडी हुई सुन्दरी 
द्रौपदीको खडी देखा ॥ ४ ॥ 

समवेतेषु सूतेषु तानुवाचोपकीचकः । 

हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 
उन एकत्रित हुए हुए ख़तोमेंसे उपकीचक बोला, इसी दुष्टाके कारण कीचक मारा गया है, 
इस लिये इसे भी शीघ्र ही मार डालना चाहिये॥ ५ ॥ 


अध्याय २ | विराउपव । ९,१ 


प शं 
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अथवा नेह हतव्था दह्यतां कामिना सह । 
सृतस्थाऽपि पियं कार्य सूतपुत्रस्य सवथा ॥ द ॥ 
अथवा इसको यहां मत मारो, कीचकके साथ जीती ही जला दो । क्योंकि मरे हुए भी कामी 


Lahn 


कीचकका हम लोगोंको प्रिय करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
ततो विराटसूचुस्ते कीचकोऽस्थाः कुल हतः | 
सहाद्यानेन दह्येत तदनुज्ञातुमहसि ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वे सब लोग राजा विराटके पास जाकर बोले कि इसी सैरंत्रीके कारण कीचक मारा 
गया है, अतः यदि आप आज्ञा दें तो हम लोग कीचकके साथ इसको भी जला दें ? ॥७॥ 
पराक्रम तु सूतानां मत्वा राजान्बमोदत । 
सेरंध्य्याः सूतपुत्रेण सह दाह विशां पते ॥ ८ ॥ 
हे प्रजाओंके स्वामिन्‌ ! राजाने खतपुत्रोंक बलसे डरकर द्रोपदीको छतपुत्र कीचकके साथ 
जलानेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
ता समाक्षाद्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 
सोसुद्यमानां ले तच जशृहुः कीचका सदाम ॥ ९॥ 
तब वे सब लोग भयसे व्याकुल, मोइसे भरी कमलनयनी द्रौपदीके पास आये, और 
ट्रौपदीको पकडने लगे ॥ ९ ॥ 
ततस्तु तां समारोप्य निबद्धय च खुमध्यमास । 
जग्घुरुद्यम्थ ते सर्वे दइमद्यानमानितस्स्तदा ॥ १०॥ 
वे सुन्द्री द्रौपदीको अथी पर चढाकर ओर कीचकके साथ बांधकर उस अर्थीको उठाकर 
समशानकी ओर ले चले ॥ १० ॥ 
हियमाणा तु सा राजन्सूतपुत्रेरनिंदिता। 
धाक्रोशन्नाथस्तिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
इस प्रकार सतपुत्रोके द्वारा जबदेस्ती ले जाती हुई निन्दारहित, पतियोंबाली पतिव्रता द्रौपदी 
शरणकी कामना करती हुईं अपने पतियॉको पुकार कर रोने लगी ॥ ११॥ 
व्रीपद्युवाच 
जथो जयंतो बिजयो जयत्सेनो जयडलः । 
ते मे वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- जय, जयन्त, विजय, जयन्सेन और जयद्धल मेरे इस वचनको सुनें । ये कीचक 
मुझे पकडे लिये जाते हैं ।। १२॥ 


९ महाभारत । | कचकवचेपब 
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येषां ज्यातलनिघोषो विस्फूजितमिवाशवेः ¦ 
महायुद्धे भीमघाषस्दरास्विनाम्‌ १३॥ 
युद्धमें जिर पराक्रमी गंधवोंके धनुषोंका शब्द बिजलीकी कडकके स शन होता है तथा जिनको 


गजना भी मेघोंके समान होती है॥ १३। 
रथवाषश्व वलवान्गंधर्वाणां यशस्विनाम्‌ ¦ 
ते भे वाचं विजानन्तु सूतपुत्ना नयन्ति माम्‌ ॥ १४ 
जिन यशस्ती गन्धवोके रथोंका शब्द महाघोर होता हे, बे मेरे पति मे 
सूतपुत्र मुज्ञे पकडकर लिये जाते हैं ॥ १४ 
पैशम्पायन उवाच 
यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेविताः । 
श्रत्ववाभ्धपलङ्गासः कायनादावचारयन्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- रोती हुईं उस द्रोपदीकी उस दीनवाणीको सुनकर भीमसेन तत्काल बिना 
कुछ सोचे बिचारे बिस्तर परसे उठ गए ॥ १% ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं श्रृणोमि ते वाचं त्वया सेरंधि भाषिताम्‌ 
स्त्रात्त सूतपुत्रेन्या न भय मारू विद्यल । १६॥ 


ज हुम 


भीमसेन बोले- हे सुन्डरि सैरन्ध्रि ! तेरे द्वारा कहे गए वचनको में सुन रहा हूँ, इसलिये, 


है भारु ! तझे खतपुत्रासे कुछ भय नहीं है॥ १६॥ 


पंशम्पागन उवाच 

इत्युक्त्वा स महाबाहुविजज़रूने जिघांसया । 

ततः स व्याथतं कृत्वा वेषं विपरिचत्य च । 

अद्ठारणाभ्यवस्कय्य निजगाम बहिस्तदा ॥ ९७ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेनने उन खतपुत्रोको मारनेकी इच्छासे जम्भाई 
ली ओर प्रयत्नमे अपने वेषको रंगबिरंगा बनाकर वेश बदल कर गन्धर्वके समान बन गए 
आर अद्वारस कूद कर बाहर निकल गए ॥ १७ ॥ 

स भीमसनः प्राकारादारुज्य तरसा हृससम । 

इसशाना मसुश्वः प्रायाचच ले काचका गताः ॥१८॥ 
तब भीमसेन जर्ल्दासे पेडके सहारे नगरके परकोटे पर चढकर, जहां वे कीचक गए थे, उस 
रमशानको ओर दोंडे ॥ १८ 

स ल वृक्ष ददाव्यासं सस्कधविटप बली । 

` प्रगृत्याभ्यद्रवत्सूतान्दण्डपाणरिवांतकः ॥ १९॥ 

दस पुरुष जितनी उंत्चाईबाले तथा शाखाओंवाले वृक्षको उखाड कर महाबलशाली भीम 
दण्डधारी यमराजके समान रूप धारण करके स्तोंकी ओर दौडे ॥ १९॥ 


अध्याय 5५ | | 'विशडेपवे । स्टे 
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पञ्रोधाम्वध्थकिशुकाः । 
फनी केश मी. नपा लं न्म छु 7 है है Gems दोशे | | ७० | | 
~ ब न 


उनके दोडनेक कारण उनकी जांघाके वगम अनेक बड पीपल और हाक वृक्ष टटकर एथ्वी 
पर गिर गये आर उव वक्षांका दर लभ गया ॥ २०॥ 


सिंहके सभान क्रुद्ध उत गन्धको आया हुआ देखकर वे समी ख़त दुःख ओर भयसे कांप 
बहत ही डर गए ॥ २१ 

तमन्तकमिचाधान्तं गन्धव प्रेष्य ले तदा | 

दिघक्षन्तस्तदा ज्ये ्रातरं हय॒पकीचकाः। 

परस्परमंयाचुस्त वषाद भयकापताः ॥ २२ || 
तब अपने बड भाइका जलानेकी इच्छा करनेवाले वे सब उपकीचक यमके समान आते 
हुए उस गंथईके देखकर दुःख ओर भयसे कंपित हाते हुए आपसमें एक दूसरेसे बातें 
करने लगे ॥ २२ ॥ 

गंधवों बलवानाते क्रुद्ध उद्यस्थ पादपम्‌ 

सेरंधी सुच्यतां शीघ्र महत्नी भयमागतम्‌ ॥ ९३ 
यह क्रोधमें भरा हुआ गन्धवे वृक्ष लिये चला आता है इस लिये सेरन्ध्रीकों छोड दो 
हमार [लिए महान्‌ भय उपास्थत हा गया है ॥ ९३ | 

ते तु हट्टा तमाविद्ध भीमसेनेन पादपस्‌ | 

विमच्य द्रोपदीं तत्र प्राद्रवन्नगरं प्राति ॥ २४ 
जब उन्होंने देखा कि यह गन्धव इम लोगांको इस वृक्षसे मार डालेगा, तब वे लोग 
ट्रोपदीको वहीं छोड कर नगरकी ओर भाग ॥ ९४ | 

द्रवतस्तांस्तु संप्रेक्य स वज्रो दानवानिव | 

शाल पचाधिक भासः प्राहिणाद्यमखादनमू ॥ ९५ ॥ 
भागते हुए खतोंको देखकर भीमने उनमेंसे एक सो. पांच खतांको इस प्रकार यमराजके 
घर भेज दिया, जैसे वज्ञधारी इन्द्र दानवोंको मारते हैं ॥ २५॥। 

तत आश्वासथयत्कुष्णा प्रविसच्य विषां पते । 

उवाच च महाबाहुः पांचाली तत्र द्रोपदीम 

अश्वुपूर्णघखा दाना दुर्धेष! स डुकादर' ॥ २६ ॥ 
हे राजन्‌ ! इसके बाद द्रौपदीको खोलकर उसे आश्वासन दिया और अत्यन्त शक्तिशाली 
बडी शुजञाओंवाला वह वृकोदर भीम बहुत दुःखी तथा आंपु आसे पूर्ण मुखाली पांचाली 
द्रोपदीसे बोला ॥ २६ ॥ 


२४ अद्दीभारते । | [ कीचकवधपदे 
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एवं ते मीरु वध्यन्ते ये त्वां छिइ्यन्यनागसम्‌ । 

पेहि त्वं नगरं कृष्णे न अयं विद्यते त 

अन्येनाहं गमिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ २७ ॥। 
हे सुन्दरी ! पापरहित तुम्हें जो क्लेश देते सी प्रकार मारे जाते हैं, हे द्रोपदी 
तुम नगरको जाओ । तुम्हें कुछ भय नहीं है, में भी दूसरे मागसे विरा 
जाता हूँ ॥ २७ ॥ 

पंचाधिकं दात तच्च निहतं तेन भारत। 

महावनमिव छिन्नं शिश्ये विगलितद्रमम । २८ ॥ 
हे भारत ! महाबलवान्‌ भीमसेनसे कीचकोंका एकसो पाँचका दल ऐसे नष्ट हुआ, जेसे कटे 
पडे पेडांसे युक्त वन ॥ २८ ॥ 

एवं ते निहता राजञ्दात पंच च कीचकाः । 

स च सेनापतिः पूव मित्येतत्सूतषद्शतम्‌ ॥ २९ ॥ 
एक तो पहले सेनापति कीचकको भीमने मारा था ओर एकसौ पांचको फिर मारा, इस 
प्रकार एकसो छः कीचक मारे गये ॥ २९ ॥ 

तद्द्दष्ठा महदाश्चयं नरा नायश्च संगताः । 

विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किंचन भारत | ३० ॥ 

॥ इति ्रीमहाभारते विराटपर्वणि द्वाविशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ ६०७ ॥ 
हे भारत जनमेजय ! इस महान्‌ आश्चर्यको देखकर सब नगरफे ख्रीपुरुष अत्यधिक आश्चर्य- 
चकित होकर कुछ भी नहीं बोले ॥ ३० ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेमें बाईसवाँ अध्याय ख माप्त ॥ २२ ॥ ६०७ ॥ 
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वैज्ञम्पागन उवाच 

ते हट्टा निहतान्सूतान राज्ञे गत्वा न्यवेदयन्‌ । 

गंघवनिहता राजन्सूतपुत्राः परःशताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तब सैकडों सतपूत्र महाबलवान्‌ कीचकोंको गन्थर्वोके 
हाथसं मरा हुआ दख राजास जाकर बाले ॥ १ ॥ 

यथा चज्रेण वे दीण पचेतस्य महच्छिरः । | 

विनिकीण प्ररदयेत तथा सूता महीतले ॥ २॥ 
हे महाराज ! जिस प्रकार बजसे इन्द्रने पवेतके महान्‌ शिखरको काट कर गिरा दिया था 


वैसे ही गन्धर्वोने कीचकोंको मार डाला है और सब कीचक प्रथ्वी पर इधर उधर बिखरे 
हुए दिखाई पड रहे हैं ॥ २ ॥ 


अध्याय २३ ] विराटपच ! ९८७ 
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सो पुनरायाति ते गृहम्‌ । 


सव संशयितं राजन्नगरं ते भाविष्यति ॥ ३॥ 
सैरन्ध्री छूटकर पुनः आपके नगरमें आ रही है । हे राजेद्ध ! इस प्रकार तुम्हारा सारा 
नगर सशयंग्रस्त हो जायेगा ॥ ३ 
तथारूपा हि सैरंधी गंधर्चाञ्च महाबलाः 
पुससिष्टश्च विषयो मैथुनाथ न संशयः ॥ ४ ॥ 


bs 


इसमें सन्देह नहीं कि पुरुषोंको मेथुन सदा ही प्यारा हे और सैरन्ध्री बहुत रूपवती है, 
एवं गन्धवे भी बहुत बलवान है ॥ ४॥ 

यथा सेरध्रिवेषेण न ते राजन्निदं पुरस्‌ । 

विनारामेति वे क्षिप्रं तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिस | सेरन्ध्रीके दोषसे, हे राजन्‌ ! आपके इस नगरका नाश शीघ्र न हो, ऐसा उपाय 
कीजिये ॥ ५ 


तेषां तडूचन श्रृत्वा विरादों वाहिनीपतिः। 


हम 


अन्रवात्कियतासषा सूताना परभाकया ॥९॥| 
एकास्घन्नेच ते सव सुसामंद्ध इतादान 
दह्यन्ता काचकाः दोघ रत्नेगेन्थेच्च सवच! ॥७॥ 


उनके ये वचन सुनकर बहुत बडी सेनाके स्वामी विराट बोले- इन सब कीचकॉकी मरणोत्तर 
क्रिया करो । इन सब खतपुत्रोंको एक ही अच्छी तरह प्रज्वलित अग्निमें रत्न ओर सुगन्धित 
पदार्थाके साथ भली प्रकार जला दो ॥ ६-७ ॥ 

सुदेष्णां चाब्रवीद्राजा महिषी जातसाध्वसः। 

सरंधीमागतां बया ममेव वचनादिदम ॥८॥ 
फिर राजाने अपनी पटरानी सुदेष्णासे भयभीत होकर कहा कि जब सैरल्धी यहां आवे, तब 
तुम मेरे वचनसे उससे ऐसा कहना ॥ ८ ॥ 

गच्छ सेरंधि भद्र ते यथाकामं चराबळ। 

बिभेति राजा सुश्रोणि गंभवेभ्यः पराभवात्‌ ॥९॥ 
कि हे सैरन्धरी ! तुम्हारा कल्याण हो, हे सुश्रोणि ! राजा विराट गन्धवोंके तिरस्कारसे बहुत 
डरते हैं, इसलिये हे अबले ! जहां तुम्हारी इच्छा हो वहां चली जाओ; ॥ ९ ॥ 

न हि तासुत्सहे वक्तुं स्वयं गंधवरक्षिताम्‌ ! 

स्त्रियस्त्वदोषास्तां वक्तुमतस्त्वां प्रत्रवीस्यहम्‌ ॥ १०॥ 
गंधवोसे सुरक्षित उस द्रौपदीसे खयं जाकर कुछ कहनेका साहस मुझमें नहीं है, पर तुम 
खी होनेके कारण उससे कुछ कहोगी, तो भी कोई दोष नहीं होगा, इसीलिए में तुमसे 


कह रहा ई ॥ १०॥ 


९६ महाभारत । [ कोचकवघपय 
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बचि 


घुक्ता भवात्कूषणा सूतपुला।लेरस्थ च 
र जीघश्ञेनेश जगाथ नगर पनि 
द्रौपदी भदमे छूटकर और खतपुत्रोंको मारकर भीमसेनके द्वारा 
ओर चली ॥ ११ ॥ 

आासितव सुगी बाला झादूलेन भअनस्बिनी । 

गाञाणि वाससी चेव प्रक्षाल्ण सलिलेन सा ॥ १२। 
उस समय मनखिनी द्रोपदीकी ऐसी दशा हुई जैसी सिंहसे डरी हुई हरिशीकी । नगरे 
आकर द्रौपदीने अपने अंगों और वस्रोको जलसे धोया ॥ १२ ॥ 


ता हृष्ठा पुरुषा राजन्भ्राद्रवन्त दिशो ददा | 
गंधर्वाणां भयत्रस्ताः केचिद हष्टीन्यभीलयन्‌ ॥ १३ ॥ 
उसको नगरमें आती हुई देख नगरके लोग गन्धवोंके डरसे दसो दिशाओंमें भाग गए, 
और कोई कोई तो डरसे आंख बन्द करके बैठ गए ॥ १३ ॥ 
ततो महानसद्वारि भीमसेनभवस्थितम । 
दद्र राजन्पाचाली यथा सत्तं महाद्रिपम ! १४॥ 
तब ट्रोपदीने भीमको रसोई घरके द्वार पर मतवाले हाथीके समान बैठे इए देखा ॥ १४॥ 
त विस्मयन्ती रानकेः संज्ञामिरिदमन्रवीत्‌ | 
गंधवेराजाय नमो येनाऽस्मि परिमाचिता ॥ १५॥ 
उसे देखकर आश्चये करती हुई वह बहुत ही धीरे इशारोंसे बोली- गन्धर्वराजको मैं प्रणाम 
करती हूं कि जिसके द्वारा में भयसे छुडा दी गई हूँ ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ये यस्था विचरन्तीह पुरुषा वद्ावलिनः | 
तस्यास्ते वचनं श्रुत्वा अनृणा विचरन्त्युत | १६ । 
भीमसेन बोले- जो पुरुष इस विराटनगरमें जिसके बशमें होकर रहते थे, वे आज उसके इन 
वचनोंको सुनकर ऋणहीन होकर सुखसे विहार करें ॥ १६॥ 
पेशम्पायन उवाच 
ततः सा नतेनागारे धनंजयमपझ्यत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतेयानं महासुजम्‌ ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायन बोले- तदनन्तर द्रौपदीने विराटके नचेनागारमें राजा विराटकी कन्याओंकों नचाते 
हुए महाबाहु अजुनको देखा ॥ १७॥ 


अध्याय २३ ] । विशटपर्व । ९७ 
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ततस्ता बतनागाराद्िनिष्क्रम्य सहार्जुनाः । 
न्या दहशुराथान्तीं कषणा किष्टाम नागसमस ॥ १८॥। 
तब वे सब कन्यायें नृत्यशालासे अजुनके सहित बाहर निकल कर आती हुई हुः 
निरपराध द्रोपदीको देखने लगी ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊचुः 
दिष्टया सेरंभि सुक्तासि दिष्टयालि पुनरागता । 
दिष्टया विनिहताः सूता ये त्वां छ्लिद्यन्वनागसस ॥१९॥ 
कन्याये बोलीं- हे सैरन्ध्री ! तू आज प्रारब्घहीसे छूटी है और सोभाग्यसे ही वापस आ सकी 
है, और प्रारब्धदीसे उन कीचकोंका नाश हुआ है जो तुझ निरपराधिनीको कष्ट 
देत थे॥ १९॥ 
तृहन्नहोषाच 
कथ सेरंधि सुक्ताऽसि कथं पापाश्च ते हताः । 
इच्छामि वै तव श्रोतुं सवमेव यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
बृहन्नडा बोली- हे सैरन्ध्री ! तुम केसे छूटी ? और किस प्रकार पापी कीचकोंका नाश 
हुआ? में सब समाचार यथार्थ रूपसे सुनना चाहती हूं, तुम कहो ॥ २० ॥ 
सैरंघ्गुवातर 
बृहन्नडे कि नु तव सेरंध्न्या कार्यमद्य वै । 
था त्वं वससि कल्याणि सदा कन्यापुरे सुखम्‌ ॥२१॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे बृहन्नडे ! हे कल्याणि ! तुम कन्याओंके पुरमें सुखसे रहती हो, अब 
तुम्हे सैरन्ध्रीसे क्या प्रयोजन है ? ॥ २१॥ 
न हि दुःखं समामोषि सेरंधी यढुपाइनुते । 
तेन मां दुखितामेव एच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्ध्रीको जो दुःख भोगना पडता है, बह तुम्हें नहीं भोगना पडता, इसीलिये तुम सुझ 
दुःखिनीसे इस प्रकार इंसकर पूछ रही हो ॥ २२॥ 
बृहन्नहोवाच 
बृहन्नडापि कल्याणि दुःखमापम्रोत्यनुत्तमम्‌ । 
तियेग्योनिगता बाले न चेनामवबुद्धघसे ॥ २३ ॥ 
बृहन्नडा बोली- हे कल्याणि ! बृहन्नडा भी घोर आपत्ति भोगती हे, हे बाले ! क्‍या तुम यह 


नहीं जानती हो कि वह नीचयोनिको प्राप्त हो गई दै ॥ २३॥ 
१३ ( घ, भा. विराह. ) 
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प्रहाभारते । | [ कीचकवधपवं 
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ततः सहेव कन्याभिद्रोपदी राजबे३ म 


वैशम्पायन बोले- तदनन्तर दुःखसे डरकर न भागनेबाली द्रोपदी सब कन्याओंके 
राजमहलमें सुदेष्णा रानीके पास गई ॥ २४ ॥ 

तामब्रवीद्राजपुत्री विरशावदवचनादिदमस । 

सरान्ध गस्थता शांघ यत्न कामयस गातेम्‌ ॥ ९५॥ 
तब राजपत्नी सुदेष्णाने राजा विराटकी आज्ञाके अनुसार द्रौपदीसे कहा, हे सेरन्ध्री ! तुम्हारी 
जहां इच्छा हो वहां शीघ्र चली जाओ ॥ ९५ ॥ 


और. टे. ह 


राजा बिभेति भद्रं ते गंधवेभ्यः पराभवात्‌ । 

त्वं चापि तरुणी सुस्र रूपेणाप्रतिमा सुवि २६ ॥ 
हे उत्तम भोहोंबाली ! तुम्हारा भला होगा। राजा विराट गंधर्वसे पराजित होनेसे डरता है और 
तुम अत्यन्त सुन्दरी, युवती और इस टुनियामें रूपसे असामान्य हो ॥ २६॥ 

सरंघ्गुवाच 

अयोदर्शाहमाज्र से राजा क्षमतु भामिनि । 

कूलकूृदया भविष्यन्ति गंधवोस्ते न संशयः ॥ २७॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे भामिनी ! महाराज केवल तेरह दिन हमारे उपर और कृपा करें, इसके 
पश्चात्‌ मेरे पति गन्थवे निस्सन्देह कृतकृत्य हो जायेगे ॥ २७॥ 

ततो मा तेऽपनष्यान्ति कारेष्यान्ति च त प्रियस्‌ । 

धवं च श्रेयसा राजा योध्यते सह बांधवेः ॥२८॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चअयोविशो६ध्यायः॥ २३ ॥ 
समाप्त कीचकवधघपर्च ॥ ६३७ ॥ 


तब वे मुझको यहांसे ले जायेंगे और तुम्हारा कल्याण करेंगे । ओर निस्सन्देह राजाको भी 
बन्धुओंके साथ कल्याणसे युक्त करेंगे ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेवीलवों अध्याय समाप्त ॥ २३ ॥ 
कीचकवघपव समाप्त ॥ ६३५ ॥ 


> शेटे $ 


पेशञम्पायन उषाच 
कीचकस्य लु घातेन सानुजस्य विशांपते । 
अत्याहित चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त एथग्जनाः ॥१॥ 
वशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब भाइयोंके सहित कीचक मारा गया, तब सब 
लोग भयभीत होकर आश्रय सहित इस कथाको कहने लगे ॥ १ ॥ 


विरारपव । 


कायाद बछभो राज्ञो महासक्वश्च कीचकः ॥२॥ 
उस नगर ओर देशमें मनुष्यों्रा समूह यही बात करता था कि उस कीचकका सामर्थ्य बहुत 


ज्यादा होनेके कारण अपनी शूरवीरताके कारण वह राजाका अत्यधिक प्रिय हो 
गया था ॥ २। 


आसात्प्रहता च दणां दारामर्शी च दुमतिः । 

स हतः खल पापात्मा गन्धर्वेदुछपूरुषः ॥ ३॥ 
सब शन्रुग्राका नाशक था परन्तु वह दुबुद्धि कीचक सदा दूसरोंकी ख्ियोंको टेटी नजरसे 
देखता था, इसलिए उस अधमको गन्धर्गोंके हाथोंसे अन्तमें मत्युके दुंहभें गिरना ही पडा ॥ ३॥ 


इत्यजल्पन्महाराज परानीकविकालनस्‌ 

देशे देशे मनुष्याश्च कीचकं दुष्प्रधर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार, हे महाराज ! शत्रुसेनाका नाश करनेवाले अजेय कीचकके सम्बन्धे हर देशम 
लोग कहने लगे ॥ ४ ॥ 

अथ चे धातेराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः । 

सगयित्वा बहुन्ग्रामान्राष्ट्राणि नगराणि च ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनने पाण्डवोको दूंढनेके लिये जो दूत भेजे थे, वे सब अनेक ग्रामों, नगरों और देश्ोंमें 
अच्छी प्रकार पाण्डवॉकों ढूंढकर ॥ ५॥ 

संविधाय यथादिष्टं थथादेदाप्रदर्दानम । 

कृताचिता न्यवर्तंत ले च नागपुरं प्रति ॥ ६ ॥ 
ओर जो जो मिला अथवा उन्हें जो कुछ दिखाई दिया उन सबको अच्छी तरह स्मरणमें 
रखकर अपना कार्य समाप्त करके वे दूत राजधानी वापस आ गये ॥ ६॥ 


तच दृष्ट्रा तु राजान कोरव्य घुतराष्ट्रजम्‌ । 


द्रोणकणकृपेः साधं भीष्मेण च महात्मना ॥७॥ 
खगत भ्रातूभित्वापे त्रिगतश्व महारथः 
दयांधनं समामध्य आसीनमिदमब्रवन ॥८॥ 


उन्होंने राजसभामें जाकर महारथ त्रिगचे, महात्मा भीष्म, कृपाचाये, द्रोणाचार्य और अपने 
भाइ्योके साथ ध्रतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनको बैठे देखा और उससे यह बोठे ॥ ७-८॥ 
१५ 


९९ 


हक नळ पैज 
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he 


लाला सा परां यत्नस्तेषासन्बषण खदा । 


पांडवानां भ मनम ने ॥९॥ 
निजेने सखुगसंकी्ें नानाद्रमलतावूते । 
लताप्रतानबहुले नानायुल्मस ॥ १० 


हे राजन्‌ ! मनुष्यरहित, वन्य पश्चुओंसे भरे, अनेक इक्ष-लतासे व्याप्त, बेलोंसे संकुलित 
नाना तरहके गुल्मोर्से घिरे हुए, घोर बनमें पाण्डबोंको टूंढनेमें हमने बहुत प्रयत्न 
किया ॥ १६-९१ ० ॥ 

न च विद्यो गता येन पाथाः स्थहृदावेक्रमाः | 

सागमाणाः पदन्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥११॥ 
पर इम लोग नहीं जानते कि महापराक्रमी पाण्डव लोग कहां चले गये । हम लोगोंको वनमें 
उनके चरणोंके चिह्न भी नहीं मिले ॥ ११॥ 

गिरिकूरेषु तुगेषु नानाजनपदेषु च । 


जनाकीणेषु देशोषु खबटेषु पुरेषु च ॥ १२॥। 
नरेंद्र बहुकोऽन्बिष्टा नेव विद्यश्च पांडवान्‌ । 
अत्यत भाव नष्टास्त भद्र तुभ्य नरषभ ॥ १३॥ 


हमने परवतो, पताके ऊचे शिखरों, नगरों, मनुष्यासे भरे देशों, पर्वतकी उपत्यकाओं और 
पुराम्‌ पाण्डवाको बहुत हूढा, परन्तु उन छोगांका कहां भी पता नहीं लगा । ह पृथ्वीनाथ ! 
हे पुरुषसिंह ! इम लोगांको निश्चय होता हे कि पाण्डव लोग मर गये, अब तुम्हारा 
` कल्याण हो ॥ १२-१३ ॥ 

वत्मोन्यन्विष्यमाणास्तु रथानां रथसत्तम | 

कंचित्कालं मनुष्येद्र सूतानासनुगा वथम्‌ ॥ १४॥ 
हे उत्तम रथाके स्वामी | हम लोगांने पाण्डवांको रथोंके मागसे भी टुंडा हे राजन्‌! हम 
ठोग थोडे दिन तक पाण्डवोंके सारथियोंके पास भी रहे ॥ १४॥ _ 

सुगायेत्वा यथान्यायं विदिताथोः स्म तत्त्वत! । 

प्राप्ता झारवतीं सूता ऋते पार्थे? परंतप ॥ १५ 
वहां भी हमने उन्हें तलाश किया, और हमें यथार्थवृच यह ज्ञात हुआ कि वे सब सारथि 
पाण्डवाके विना ही द्वारिकामं आ बसे हैं ॥ १५ ॥ 

न तत्न पांडवा राजन्नापिकुष्णा पतिब्रता । 

सवथा विप्रनष्टास्ते नमस्ते भरतर्षभ ॥ १६॥ 
है राजेन्द्र ! द्वारिकामें न पतिव्रता द्रौपदी है और न महाव॒तधारी पाण्डव हैं, हे 
भरतकुलासह ! हम आपको प्रणाम करते ६। पाण्डव लोग निश्चय ही मर गये हैं ॥ १६॥ 


अध्याय २५ ] 


ब क ल बह चिपक ग कि "च्या 


विरादपव १०१ 


i ie i Tn ne मनपा वम मत दका 


a माह gC PO अ ११७ "ह य" गक म गभ क 


न हि विद्य सं वापि महात्मनाम्‌ । 
पांडवानां प्रवृत्ति वा विद्यः कापि वा कृतम्‌ । 


खस नः शाधि सलुष्येद्र अत ऊध्वं विशां पते १७॥ 
हे राजन्‌ ! उन महात्माओंकी गति क्या हे ? उनका बासखान कहां है ? पाण्डवॉकी प्रवात्ति 
क्या है, वे क्या करते हें, यह इम कुछ भी नहीं जानते, अतः हे एथ्वीनाथ ! अब आप 
हम लोगोंको कोई दूसरी आज्ञा दीजिये ॥ १७। 

अन्वेषणे पांडवानां सूयः किं करवामहे । 

इमां च नः प्रियामीक्ष वाच अद्रवत शुभाम्‌ ॥ १८॥ 
अब पाण्डबोंको ढूंढनेके लिए हम और क्या करें । पर हमारी इस कल्याणकारक और प्रिय 
बातको आप सुनें ॥ १८॥ 

येन त्रिगर्ता निक्कता बलेन महता नप 

सूतेन्न राज्ञो मत्स्थस्थ कीचकेन महात्मना १९॥ 
हे राजन्‌ ! मत्स्य देशके राजाके जिस महात्मा कीचक नामक खतने अपने विशाल सामथ्येसे 
त्रिमत्तोका नाश किया था॥ १९॥ 

ख हत! पतितः शोते गंधर्चेनिशि भारत । 

अहञ्यमानेद्ष्टात्मा सह अ्रातृभिरच्युत ॥ २० 
हे वीर भारत ! बह दुष्टात्मा र।तमें न दीखनेवाले गन्धर्वोसे अपने बन्धुबांधवो सहित मारा 
जाकर पडा हुआ सो रहा है ॥ २०॥ 

प्रियमेतदुपश्चु्य शत्रणां तु परासवम्‌। 

कुतक्कत्यश्च कोरव्य विधत्स्व यदनंतरम्‌ ॥ २१ ॥ 

॥ इत श्रामहानारत वराटपवाण चतुर्विशोष्ध्याय ॥ २७ ॥ ६५६ ॥ 

हे कौरव ! शत्रुओंके पराजयकी इस प्रिय बातको सुनकर कृतार्थ हों और इसके बाद जो 
उचित कार्य हो कीजिये ॥ २१ ॥ 
॥ महाभारतके विराउपर्वमे चोबीसर्वा अध्याय समाप्त ॥ २४ ॥६५६॥ 
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गेशाम्पायन उपाच 
ततो दुर्योधनो राजा श्रुत्वा तेषां वचस्तदा । 
चिरमंतमंना सूत्वा प्रत्युवाच सभासद! h१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तब राजा दुर्योधने उनके वचन सुनकर बहुत 
समयतक विचार किया, फिर समासदांसे बोला ॥ १ ॥ 


हे ` i 
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तस्मात्स क्षष्व क नु ड्य 
कार्याकी गतिको पूरे तोरसे जानना बहुत ही कठिन 
कि वे पाण्डव कहां चले गये ? ॥ २॥ 
अल्पावशिष्टं कालस्थ गत खूथिष्ठमतत 
तेषामज्ञातचर्यायःमस्मिन्वर्षे त्रयोदशे ॥ ३॥ 
अज्ञातवासमें इस तेरहवें वर्षका बहुतसा भाग तो समाप्त हुआ और बहुत थोडा समय 
शेष है ॥ ३ ॥ 
अस्थ वषस्य शेषं चेङ्ठयतीयुरिह पांडवाः । 
निवृत्तसमयास्ते हि ख्यत्रतपरायणाः ॥४॥ 
यादि इस वर्षका बाकी बचा हुआ समय भी व्यतीत हो जाएगा, तो महापराक्रमी सत्यत्रत- 
धारी पाण्डव इस तेरहवें वर्षके पूरा होते ही प्रतिज्ञा पूर्ण कर प्रत्यक्ष हो जायंगे ॥ ४॥ 
क्षरन्त इव नागेंद्राः सवे आशीविषोपमाः । 
दुःखा भवेयुः संरव्धाः कौरवान्प्रति ते धुवम्‌ ॥५॥ 
वे लोग मतवाले हाथीके समान बलवान्‌ और विषैले सांपके तुल्य क्रोधी हैं, अब उन्होने 
तेरह वर्षवक महादुःख भोगा है, इसलिये अवश्य ही कौरवोंको दुःखदायी होंगे ॥५॥ 
अवांकूकालस्य विज्ञाताः कृच्छरूपघरा! पुनः । 
प्रविदोयुजितक्रोधास्तावदेव पुनवेनम्‌ ॥६॥ 
चे सब समयके जाननेवाले घोररूपधारी पाण्डव यादि इस समय प्रत्यक्ष हो जायें तो फिर भी 
क्रोधको जीतकर वनको चले जायेंगे ॥ ६ ॥ 
तस्मात्क्षिप्रं बुसुत्सव्वं यथा नोऽत्यंतमव्ययम्‌ । 
राज्यं नि्वढ्मव्यग्रं निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥७॥ 
इसलिये तुम शीघ्र ही उन लोगोंको ढूंढ लो । ताकि हमारा राज्य अविनाशी निद्न्द्र, भय- 
रहित, शत्रुरहित और चिरकालावस्थायी रह सके ॥ ७॥ 
अथाजवीत्ततः कर्णः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अन्ये धूतेतरा दक्षा निश्रताः साधुकारिणः ॥ ८॥ 
उसी समय कर्ण बोले- हे भारत ! इसी समय दूसरे धूत, बुद्धिमान्‌, चुपचाप उत्तम काये 
करनेवाले दूत पाण्डवोंको ढूंढने जावें ॥ ८ ॥ 
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तत्र गोष्टीष्वथान्यास शि ॥ ९ ॥ 
बे सब उत्तम देश, मनुष्याँसे i सिद्ध 


| सब उत्तम देश, मलुष्योंसे भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धोंके खान, राजधानी, तीथे 
और अनेक प्रकारके स्थानमें पाण्डवांको ढूँढें, ओर तकंशालिनी बुद्धिसे विचारं कि पाण्डव 
कहां है $॥ ९-१० ॥ 

विविधैस्तत्परे ¦ सम्यक्तज्ज्ञेनिपणसंवर्लेः। 

अन्वेष्ठव्याश्व निपुणं पांडवाइछज्नवासिनः ॥ ११॥ 
और गुप्त रहस्योंका पता लगानेवाले, तज्ज्ञ और धूर्त इस प्रकारके गुप्तचर स्वयं उपायसे 
गुप्त रहकर छिप हुए पाण्डवोंका पता लगायें॥ ११ ॥ 


भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धू 


नदीकुजेषु तीर्थष॒ ग्रामेषु न 
आश्रमेषु च रम्येषु पर्वतेषु शुहाख्र च ॥ १२॥ 


अधाग्रजानतरजः पाप भावावुरागिणस्‌। 

ज्येष्ठ दुःशासनस्तत्र श्राता आतरमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तदनन्तर महापापी दुर्योधनका छोटा भाई दुःशासन अपने बडे भाई राजा दुर्योधनसे 
बोला ॥ १३ ॥ ५ 

एतच कणों यव्याह सवमीक्षासहे तथा । 

यथोदिष्ट चराः सर्व सगयन्लु ततस्ततः । 

एते चान्ये च भूयांसो देशादेश यथाविधि ॥ १४ 0 
कणेने जिस प्रकार कहा है वही हम भी ठीक समझते हैं, वैसे ही ये दूत पाण्डवोंको ढूंढें। ये 
सब लोग ऋमके अनुसार एक देशसे दूसरे देशको जावें और पाण्डवोंको ढूंढें ॥ १४ ॥ 

न तु तेषां गतिवासः प्रब्त्तिश्चोपलभ्यते । 

अत्याहितं वा गूढास्ते पारं वोरमिमतो गताः ॥ १५॥ 
यादि उनकी कुछ भी गति, निवास या प्रवृत्तिका पता न लमे तो जान लीजिये कि वीर 
पाण्डव या तो मर गए हैं या बहुत छिपकर रह रहे हैं अथवा समुद्रके पार चल गये हैं ॥१५॥ 

व्यारैवीपि महारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः! 

अथ वा विषमं प्राप्य विनष्टाः शाएवतीः समाः ॥ १६ ॥ 
अथवा स्वयंको अत्याधिक शूर माननेवाले उन पाण्डवोको उस महावनमें सांपोने खा लिया 
होगा अथवा बहुत दिनतक दुःख भोगते भोगते कहीं मर गये होंगे ॥ १६ ॥ 


१०४ महाभारते । | [ गोग्रहणपर्च 
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सान्मानसमव्यग्रं कृत्वा त्वं कुरुनंदन । 
कुरू काय यथोत्साहं मन्यसे थन्ञराधिप ॥ १७॥ 
॥ हात आाम्रहानारत [वराटपचाण पचावशाऽभच्यायः ॥ ५ ॥ ६७३ | 
हे कुरुनन्दन ! हे प्रथ्वीनाथ ! इसलिये आप अपने मनको स्थिर करके उत्साह सहित जो 
आप चाइ उन कार्यांको कीजिये ॥ १७ 
॥ महाभारतके विराठपवंमं पश्वीसवा अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 


श: २६ : 
ऐशाम्पायन उवाच 

अथाब्रवीन्महाबीयों द्रोणस्तत्त्वाथदशिवान्‌ | 

न ताइशा विनझ्यान्ति नापि यान्ति पराभवस्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ महाबलवान्‌ सब शास्रोंको जाननेवाले 
द्रोणाचार्य बोले- पाण्डवोंके समान पुरुष नष्ट नहीं होते और न कोई उनका पराभव ही 
कर सकता है ॥ १॥ 

श्राश्व कृतविद्याश्व वुद्धिमन्तो जिताद्रयाः 

धमज्ञाश्च कृतज्ञाश्च धमेराजमलुव्रताः ॥ २॥ 
वे चारों शूर, विद्वान्‌, बुद्विमान्‌, जितेन्द्रिय, धर्मज्ञ, कृतज्ञ और धमराज युधिष्टिरके 

भक्त हैं ॥ २॥ 

नीतिधमाथेतत्त्वज्ञं पितृवच्च समाहितम्‌ । 

धर्मे स्थितं सत्यति ञ्येष्ठं ज्येष्ठापचायधिनम्‌ ॥ ३॥ 
चारों पाण्डव नीति और धर्मके तत्वको जाननेवाले धर्मपरायण, धैयेशाली, पितृतुल्य ज्येष्ठ 
भाई बुद्धिमान्‌, युधिष्ठिरका अनुसरण करनेवाले हैं ॥ ३ ॥ 

अवुब्रता महात्मान भ्रातर आतरो दप | 

अजातदाच हीमत ते च भ्रातनचुत्रतम्‌ ॥ ४॥ 
हे महाराज ! जिसका कोई भी शत्रु नहीं है, ऐसे वैभवशाली, लज्जाशील अपने भाईयोंके 
सलाइक अनुसार चलनेवाले महात्मा भाई युधिष्ठिरकी आज्ञामें वे सब पाण्डव चलते हैं ॥४॥ 

तेषां तथा विधेयानां निभूतानां महात्मनाम्‌ । 

किमर्थ नीतिमान्पार्थः श्रेयो नैषां करिष्यति ॥ ५ ॥ 
अपने इस प्रकारके भक्त महात्मा, बलवान्‌, शान्त तथा बशंवद भाइयोंके लिये नीतिनिष्णात 
महाराज युधिष्ठिर कल्याणकी बात क्या नहीं सोचेंगे ? ॥ ५॥ 


झृध्याय २६ ] | विराटपर्व । १०५ 


कं हम 


इसलिये मुझे अपनी बुद्धिसे निश्चय होता है क्रि उनका नाश नहीं हुआ डे । वे लोग कहीं 
छिपकर अपना समय बिता रहे हैं ओर अभ्युदय हे कालकी प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ 


सांप्रतं चेव यत्कार्थं तच्च क्षिप्रम्‌ 

कियतां साधु संचिन्त्य वासञ्चषां पचि 
इसलिये इस समय जो कुछ करनेङ्े योग्य कार्य हो, तुमको अत्यन्त विचारकर करना 

आ ~ ह na he 
चाहिये । और उनके निवास स्थानका पता लगाना चाहिये, क्योंकि अब विलम्ब करने 
समय नहीं है ॥ ७॥ 

यथावत्पाण्डुपुत्राणां सवर्थिषु घृतात्मनाम ! 

दुज्ञयाः खल शरास्ते अपापास्तपसा बृताः . ॥ ८ ॥ 
पाण्डव शूरवीर, पापरहित और तपस्वी हैं; इसलिये उनकी जानना बहुत कठिन है। तुम 
सब कामोंमें धीरज धारण करनेवाले महात्मा पाण्डवोंको शीघ्र हूंढों ॥ ८ ॥ 


शुद्धात्मा गुणवान्पार्थेः सत्यवाजन्नीतिम 

तेजोराशिरसंख्येयो ग्रहीयादापि चश्चुर्ष 
महाराज युधिष्ठिर पवित्रात्मा, गुणवान्‌, पवित्र, सत्यवादी, नीतिके जाननेवाठे और अत्यन्त _ 
तेजके समूह हैं, इसलिये देखनेमात्रसे बे लोगोंको मोहित कर सकते हैं ॥ ९ ॥ 


विज्ञाय कियतां तस्माद भूयश्च सृगयामहे 
्राह्मणञ्चारकः सिद्धय चान्यं ताहूदी जनाः ॥१०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते चिराटपवीणि षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 
इसलिये तुम.उनको यत्नसे दूंढो, फिर हम ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध ओर उनको जाननेवाले 
मनुष्योंसे दुंढवार्येगे ॥ १० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवंमं छब्वीखवाँ अध्याय समाप्त ॥ २६॥ ६-३ ॥ 


१७ ( घ. घा. विराठ. ) 


१०६ मदाभारते । | [ गोग्रहणपबं 


arr, 


वेशम्पायन उवाच 
त! शांतनवो भी 


= 


श्ुतवान्दशकालञ्ञर्त न्व्ज्ञः छद 


न ॥ १॥ 
आचार्यवाक्योपरमे तझाक्यसभिसंदधत्‌ 
हिताथं स उवाचेमा भारता भारतान्प्रा् ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! द्रोणाचायंके बचनके पश्चात्‌ उनके वचनकी प्रशंसा 
करते हुए सब धमाके तत्व तथा देश और कारको जाननेवाले, बुद्धिमान्‌, सब कौरबोंके 
पितामह शन्तलुपुत्र भीष्म सबके कल्याणके लिये भरतर्वशात्पन्न कोरवोंसे यह बात 


बोले ॥ १-९ ॥ 
युधिछिरे समासक्ता धर्मज्ञे धमंसंश्िताम्‌ | 


र 


असत्सु दळ भा नित्य सता चाननता सदा । 
माष्मः समवदतच (गर साधु मराचतासू्‌ ॥ ३ ॥ 


Ca ॥ 


भीष्मने वहां धर्म जाननेवाले युधिष्टिरके वारेमें धमयुक्त, दुजेनोंके लिए दुलभ, सज्जनोंको 
प्रिय, साधुआँको मान्य बचन कहे ॥ ३ | 


ययैष ब्राह्मणः प्राह द्रोणः सवार्थतत्त्ववित्‌ । 


सर्वलक्षणसंपन्नाः नाश नाहेन्ति पांडवाः ॥ ४॥ 
श्रुतवृत्तोपसंपन्नाः साधुत्रतसमन्वित्ताः । 
वृद्धानुशासने मग्नाः सत्यत्रतपरायणा: ॥ ७५ ॥ 


( भीष्म बोठे) सब अर्थके तरबको जाननेवाले ब्राह्मण द्रोणाचार्यने जो कुछ कहा है वह सब 
सत्य है। पाण्डव सब लक्षणोंसे पूण, उत्तम कायं करनेवाले, वेदपाठी, त्रतधारी, अनेक 
श्रुतियोंके जाननेवाले, सत्यवादी, बूढोंकी आज्ञा माननेवाले, समयवेत्ता और पवित्र हैं । 
वे लोग किसी भी प्रकार नष्ट नहीं हो सकत ॥ ४-५ ॥ 


समय समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचिब्रत्ताः । 

नावसीदितुमहाते उद्गहंतः सतां धुरम्‌ ॥ ६ ॥ 
घे समयको जाननेवाले शुद्ध त्रतवाले तथा अपनी प्रतिज्ञाका पालन करनेवाले हैं। वे सज्जनोंके 
पालनकी धुरा बहन करनेके कारण कभी दुःखी नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


ध्याय २७ | विराटपवं ! १०७ 
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घमतञ्चैव युप्तास्ते स्ववीर्येण च प 
न नारामधिगच्छेयुरिति मे धीय 
बे पाण्डव अपने बल ओर धभेके कारण हो रक्षि 
करती इं कि वे पाण्डव नाशको प्राप्त नहीं हो सक ॥ 
तत्र बाद प्रणइयामि पांडवान्प्रति भारत । 
न तु नीतिः सुनीतस्य झाक्यतेऽन्वोषिलु परः ॥ <॥ 
हे भारत ! भ उनको दुंढनेकी एक नीति बदलाता इं । उत्तम नीतिवाले पुरुषकी नीतिके 
अन्तका पता अन्य अनीतिमान्‌ पुरुष नहीं लगा सकते ॥ ८ ॥ 
यत्त शाक्यमिहास्माभिस्तान्बे संचित्य पाडवान्‌ 
बुद्धया प्रवक्तु न द्राहात्प्रवक्यामि निवोध तत्‌ ॥ ९॥ 
इसलिये पाण्डबोंका विचार करके हम लोगोंको जो करना चाहिये, वह बुद्धिसे विचार करके 
तुमसे कहता हूँ। यह सम्मति में तुम्हें द्रोहसे नह 


॥७॥ 
सलिए मेरी बुद्धि तो यही निश्चय 


$ 


| देता हूँ, उसे तुम सुनो ॥ ९ ॥ 


सा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथचन । 
वृद्धानुशासने तात तिष्ठतः सत्यशीलिनः ॥ १० ॥ 


हे तात ! वृद्धोके अनुशासनमें रहनेवाले सत्यशीलसे हमेशा उत्तम नीतिका ही कथन करना 


चाहिये । अनीतिकी बात तो कभी भी और किसी भी प्रकार न कहे ॥ १०॥ 
अवद्यं त्विह धीरेण सतां मध्ये विवक्षता 
यथासति विवक्तव्य सवद्यां धमेलिप्सया ॥ ११॥ 


सज्जनोंके बीचमें बोलनेकी इच्छा करनेवाले धीर पुरुपको धम ग्राप्त करनेकी इच्छा करते 
हुए सच सच ही बोलना चाहिये ॥ ११ ॥ 


तचर नाहं तथा मन्ये यथायमितरो जनः । 


पुरे जनपद वाप यत्र राजा युवाछर: ॥१२॥ 
नासूयका न चापाषुनातिवादा न मत्सरा। 
भविष्यात जनस्तत्र स्व स्व धमंमनुनतः ॥ १३॥ 


इस सम्बन्धमें इतर लोगोंका जेसा विचार दे, वेसा भे नहीं मानता। जित नगर या 
शहरमें भी राजा यथिष्टिर होंगे वहां न कोई इष्या करनेवाला होगा, न कोई दुष्ट होगा 
न अभिमानी होगा और न परद्रोही ही होगा। वहां सभी मनुष्य अपने अपने घमके 


अनुसार कमे करनेवाले होंगे ॥ १९-१३ ॥ 
+ 


न ५ 
१०८ मदाभारते । [ गांग्रहणपवे 
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॥ १४॥ 


जहां राजा युधि वृनियां तथा पूणाहुति और मद्दादाक्षिणा- 


वाले अनेक यज्ञ होते 
सदा .च तज पजेन्यः सम्यग्वर्धी न संशयः । 


पपन्चस॒स्था च सही लिराताका भविष्यति ॥ १५ ॥ 


इसमें कोई सन्देह नहीं है कि बढां भेव सदा ही उचित समयपर वर्षा करता होगा । पृथिबी 


६" 


अन्नसे भरी होगी, और देश दु/खसे र्षित होगा ॥ १५॥ 


Sb 


< न्थांनि युणबान्ति फलानि च 
गन्धवन्ति च माल्यानि शुमशब्दा च भारती ॥ १६॥ 


॥ १७॥ 
बायु सुखस्पशं तथा श॑ तळतासे युक्त ओर प्रजामे शास्त्रोंका दशन अथात्‌ अध्ययन पाखण्ड- 


% 


रहित हागा । जहां राजा युवर हांग, वहाँ कोई भी भय प्रवेश नहीं करेगा ॥ १७॥ 


गावश्च बहुलास्तत्र न कुशान च दुढु हा; 
प्यास दाघसपाष रखबान्त इलान च ॥ १८ ॥ 
sR 


उस देशम असंख्य गाये होगी, जो न दुबली होंगी और न कठिनतासे दुही जानेवाली 
होमी । दूध, ददी ओर घी रसस भरा और पुष्टिकारक होगा ॥ १८ ॥ 

गुणवन्ति च पानानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यति यत्र राजा युघिछिरः ॥ १९ ॥ 
जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशमें खान ओर पीनेकी वस्तुएं गुणयुक्त और रससे भरी 
हुई होंगी ॥ १९॥ 

रसाः स्पशाश्व गंधाश्र शाव्दाञ्चापि गुणान्विताः । 

हृद्यानि च प्रसन्नानि थत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहां रस, स्पशे, गन्ध और शब्द शुणाँसे भरे होंगे और सभी 
टञ्य भी प्रसन्नतादायक होंगे ॥ २४ ॥ 


अंष्याथ २७ ] | विवारपच्‌ । १०९ 


हे तात ! इस तेरहवें वर्षमें पाण्डबोंके सहित जहा राजा युधिष्ठिर हों गे, उस दशकी सब 
प्रजार्यं अपने अपने शुणाँसे यक्त हों 

संप्रीलिमाञजनस्तन्र संत 

देवतातिथिपूजारु सब भूताल ॥ २२॥ 
वहांके लोग प्रसन्न, सन्तु, शुद्ध, पवित्र, धनवान, देवता और अतिथियोंकी पूजामें रत और 
सभी उत्कृष्ट भावोंसे भरे हुए होंगे ॥ २२ ॥ 

इष्टदानो महोत्साहः दादवद्धमपरायणः । 

अशुमद्विद्‌ शुभप्रप्छानित्यचज्ञः शुभघतः । 

भविष्यति जनस्तचञ यच राजा यथिष्ठिरः २३ 
जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशके लोग इच्छाके अनुसार दान देनेवाले, महान 
उत्साहबाले, सदा धर्मका आचरण करनेवाले, अशुभ कमासे द्वेष करनेवाले, शुभकामोंको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, प्रतिदिन यज्ञ करनेवाले, ओर उत्तम ब्रतोंका आचरण 
करनेवाले होंगे ॥ २३ ॥ 

व्यक्तवाक्यानलस्तात झामंकल्याणबंगलः 


“9 


जसि डा 


भबिष्यति जनस्तत्र नित्य चेष्टप्रियब्रतः ॥ २४॥ 
हे तात दुर्योधन ! जिस देशभ राजा युधिष्ठिर हागे, उस देशके लोग अनृत वाक्योको 
छोडकर सदा सत्य बोलनेवारे, शुभ, कल्याणकारी ओर मंगलकारी कायं करनेवाले, शुभ 
अरथोको प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, उत्तम बुद्धिवाले ओर प्रिय त्रतोंके आचरणमें 
तत्पर हाग ॥ २४ ॥ 

घमात्मा स तदाइइ्यः स तेभिः । 

कि पुनः प्राकृते! पाथः शाक्यो विज्ञातुमन्ततः ।२५ ॥ 
हे तात ! कुन्तीनन्दन धमेप्राण युधिष्ठिरको जाननेमें धमात्मा ब्राह्मण भी समर्थ नहीँ हैं, 
फिर सामान्य पुरुषोंके द्वारा वे केसे जाने जा सकगे ॥ २५ ॥ 

यस्मिन्सत्यं धृतिदानं परा शान्तिप्रवा क्षमा । 

ही! श्री: कीतिः परं तेज आददांस्यमथाजेवम्‌ ॥२६॥ 
युशिष्टिरमं सत्य, धारणा, दान, दम, उत्कृष्ट शान्ति, अटलक्षमा, लज्जा, तेज, कीति, 
उत्कृष्ट तेज, शालि ओर साधुता ये गुण निवास करते हैं ॥ २६ ॥ 


११० महाभारते । [ गोग्रहृणपचं 


ह 
प पक अ रा 


म प कान क फनी PT जिद करी पिन 


$ रै ha 


तस्पात्तत्र निवास तु छन्नं सत्रेण धीमतः 
गति वा परमां तस्य नोत्सहे वक्तुमन्यथा ॥ २७॥ 
ऐसी ही जगह महावुद्विमान्‌ राजा युथिष्ठिर छिपकर रह रहे हॉंगे। इस प्रकार जानकर 
उन्हें खोजनेका प्रयत्न करो, इसके अलावा और कुछ में बोलना नहीं चाहता ॥ २७ ॥ 
एवमेतत्तु संचिंत्य यत्कूतं मन्यसे हितस्‌ । 
ततिक्षप्रं कुरु कौरव्य यद्येवं दधासि मे ॥ २८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराठपवेणि सत्तविंशोऽष्यायः ॥ २७ ॥ ७११ ॥ 
यादि तुमको मेरे वचनपर बिश्वास हो तो विचार करके, जिसे करनेसे तुम्हारा हित होगा, 
एसा मानते हो, उस कायको शीघ्रतासे करो ॥ २८॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपवमे सत्ताइसवों| अध्याय समास ।। २७॥ ७११॥ 


: २८ : 
वैज्ञम्पागन उताच 

ततः शारद्गतों वाक्यमित्युवाच कूपस्तदा । 

युक्तं प्राप्त च बद्धेन पांडवान्प्राते भाषितम्‌ ॥-१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ शरद्वानूके पुत्र कृपाचाय ये बचन बोले- 
वृद्ध भीष्मने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है बह सब सत्य हे ॥ १ ॥ 

धर्मार्थसहितं "छक्ष्णं तत्त्वतश्च सहेतुमत्‌ । 

तत्राबुरूपं भीष्मेण ममाप्यत्र गिरं आणु ॥ २॥ 
भीष्मकी वाणी सहेतुक, धर्मसे भरी, अनुझूछ और अत्यन्त कोमल थी। में भी इस विषयमे 
कुछ कहना चाहता हूँ; छुनिये ॥ २ ॥ 

तेषां चैव गतिस्तीयेवोसश्चैषां ्रचित्यताम्‌ । 

नीतिर्विधीयतां चापि सांप्रतं या हिता मवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डबेंके रहनेका खान एवं समाचार दूतोंके द्वारा जानना चाहिये और जो कल्याणदायक 
नीति हो वह भी इस समय बरतनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

नावज्ञेयो रिपुस्तात प्राकृतो5पि बुभूषता। 

कि पुनः पांडवास्तात स्वासत्रकुशला रणे ॥४॥ 
हे तात ! अभ्युदयकी इच्छा करनेवाले पुरुषको चाहिए कि वह साधारण वेरीकी भी उपेक्षा 
न करे, फिर युद्धमें तथा सब शस्त्रे प्रवीण पाण्डबोंकी तो कथा ही क्‍या है १ ॥४॥ 


अध्याय २८ ] | विरारपर्व | १११ 


तस्मात्सच्ं प्रविष्टेषु पांडवेषु सहात्मसु । 

गूढ भावेषु छन्नेषु काले चोइयमागते ॥ ५ ॥ 
इसलिए महात्मा पाण्डव कपटका आश्रय लेकर अपने मनोरथोंको छिपाकर छिपे हुए हैं 
और उनके अज्ञातवासका समय समाप्त होनेवाला है ॥ ५ ॥ 


स्वराष्ट्रपरराष्टरष ज्ञातव्यं बलमात्मनः । 

उदये पांडवानां च प्रापे काले न संशय! ॥ ६॥ 
इसमें सन्देह नहीं है कि अब पाण्डबोंके उदय होनेका समय आ गया है, इसलिये तुम अपने _ 
और अपने शत्रुओंके राज्यमें सेनाकी शक्तिका ज्ञान कर लो ॥ ६ ॥ 

निवृत्तसमयाः पार्था महात्मानो महाबलाः । 

महोत्साहा मविष्यन्ति पांडवा ह्यतितेजसः ॥ ७॥ 
क्‍योंकि इस वर्षके बीतते ही अपार तेजस्वी महात्मा और महाबलवान्‌ पाण्डबोंका उत्साह 
बहुत बढ जायेगा ॥ ७॥ 

तस्माहलं च कोशं च नीतिश्चापि विधीयतास्‌। 

क कान क क च. 

यथा कालोदये प्राप्ते सम्यक्तेः संदघामहे hen 
इसलिये तुम सेना, कोष और राजनीतिका विचार करो, जिससे कि फिर समय आनेपर . 
हम लोग उनके साथ उचित कार्य कर सकें॥ ८ ॥ 


तात मन्यामि तत्सवं बुध्घस्व बलमात्मनः । 

नियतं सर्वमिश्रेषु बलवत्स्वबलेषु च ॥९॥ 
हे तात ! तुम अपनी बुद्धिसे भी अपने बलका विचार करो, तथा निबेल और बलवान्‌ 
मित्रोंका भी विचार कर लो ॥ ९ ॥ 


उच्चावचं बलं ज्ञात्वा मध्यस्य चापि भारत । 
प्रहृष्टमप्रहष्टं च संदधाम तथा परेः ॥ १०॥ 
इसके बाद हमारे पास उत्तम सेना कितनी दे, मध्यम सेना कितनी है और निकृष्ट सेना 
wes कितने a क क ज [a 
कितनी है, उन सेनाओंमें कितने सन्तुष्ट हैं और कितने असन्तुष्ट हैं, इसका ठीक ठीक अन्दाज 
लेकर फिर हम शत्रुओंसे बातचीत करं ॥ १० ॥ 


११२ महदाः्ारते ! | [ गोग्रहणपथे 


प्र | प 
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र संबृद्ध! सम घवापस्थरि १२॥ 
शान्तिसे हो, चाहे भेदसे हो, चाहे दानसे हो, चाहे दण्डसे हो, चाहे कुछ देनेसे हो, 
तुम सब राजाओंसे मेल कर लो । बलवानोंकों न्यायसे, टुबलोंको बलसे और मित्रोंको 
सांत्वनाके मीठे और सुखकारक भाषणसे अपने वशमें कर लो, इसके पश्चात्‌ सेना और 


कोषको बढावो, इस प्रकार तुम्हारी सफलता होगी ॥ ११-१२ ॥ 


| 


योत्स्यसे चापि बरलिमिररिभिः प्रत्युपस्थितः । 
न्यस्त्व पाडववाप होनस्वबलवाहनः ॥ १३॥ 
इतनी तैय्यारी करनेके बाद तुम, यदि कोई दूसरा बलवान शत्रु भी तुमसे लडनेके लिए 
आएगा, तो उससे भी लड सकोगे, फिर जिनके पास स्पर्यकी सेना नहीँ है, रथ आदि 
बाहन भी नहीं हैं, उनसे तो तुम लड ही लोगे ॥ १३ ॥ 
एबं सर्वं विनिश्चिद्य व्यवसायं स्वघसतः। 
यथाकालं मनुष्येन्द्र चिर उखमवाप्ह्यसि ॥ १४॥ 
॥ इति महाभारते विशटडपर्वोणि अएाविशोऽष्यायः ॥ २८॥ ७२५॥ 
इसलिये तुम धर्मानुसार विचारकर यथा समय सब कार्योको करोगे तो बहुत कालतक 
सुख भोगोगे ॥ १४ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमे अद्टाईसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २८ ॥ ७२५ ॥ 


भ ब की ` क. पन्या 


वैशम्पायन उपाच 
अथ राजा त्रिगतोना सुशर्मा रथयूथपः । 
प्राकालामिदं वाक्यशुवाच त्वरितो शृदास्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! उसी समय त्रिगे देशका राजा रथसेना का पति 
सुशमो प्राप्त हुए समयके अनुकूल यह वाक्य शीघ्रतासे बोला ॥ १॥ 


अध्याय २९ | 


मत्स्यदेशके राजा विराटके 
क्षत्रियोकी सहायतासे त्रिग 
मार डाला हे ॥ ९-३ | 


चे शइ है | a 
स्य अर शाट्द दशक 
ब 


हित (रूसी बलश' लीने 


चास्य बलवान भबह्पूर ॥ डं 
पहले समयमें अनेक बार मत्स्यराज बिशटने बलपूर्षक मेरे राज्यमें बहुत उपद्रव किया था । 
उसका कीचक नामक सेनापति बडा बलवान था ॥ ४ ॥ 


कूरोऽमषी स दृष्ठात्मा सुवि प्रख्या 
निहतस्तत्र गधवेः पापक 


उस महाक्रोधी, क्रूर, दृष्ट, महाबलवान्‌, संसारमें प्रसिद्ध पशक्रमबाले, पापी और निलेजञ 
कीचकको गन्धर्बोने मार डाला है ॥ ५ 


तस्मिश्च निहते राजम्हीनदर्पो निराश्रय 

भविष्यति निरुत्साहो विराद इति मे सातिः | 
मेरी समझमं उसके मार जानेसे राजा विराटका सार; अभिमान ज्ञाता रह 
निरुत्साह और निराश्रय हो गया होगा ॥ ६ 


तत्र यात्रा मस मता यदि ते रोचतेऽनघ । 
हे पापराहित ! यादि तुम्हारी, सब कोरवों ओर महात्मा ककी 
है कि हम सब उसके राज्य पर आक्रमण करें ॥ ७ 


एतत्प्रावमहं सन्ये काथमात्यायि+ हितप । 
राष्ट्रं तस्यामियात्वाङु बहुधान्यसमाकुलम ॥ < ॥ 
मेरी बुद्धिमें यह काम इस समय करनेके योग्य है । इस समय किया गया यह काम बहुत 
हितकारी होगा, इसलिए बहुत धान्यसे भरे हुए उस राष्ट्र पर शीघ्र हो हमला कर ८ ॥८॥ 
१५ (स. भा. विदाठ ) 


॥७॥ 
संमति हो, तो मेर' विचार 


| [ व्या र 
de [ गोग्रहणपव 


वज i नु पु रणी PS a 
भवंदाल ७९ CEE: चाव्या थ 
मान्राह्राणि बा लस्य इरिष्याचो विभागका ॥ ९॥ 
र रके रत्न ड ळे स्‌ उ ७ 8 
| क प्रकारके रत्न आर थन छान ले। फिर हम सब लोग उसके गांव 


अथवा अपने बलसे उसके 
ठायेंगे | १ 6 


RN 
i , 
न ४ 
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हे राजन्‌ ! हम लोग त्रि गते ओर कौरबोंके साथ जाकर तथा सब 


अथवा उसके साथ सन्धि करके उसके पराक्रसको बांध दें अथवा उसकी सब सेनाको. 
मारकर हम राजाको ही वशमें कर लें ॥ १३ ॥ 


3 ह्यः सुसू 
भवतो बलवडिओआ अविष्यलि न संशयः . ॥ १३॥ | 
. फिर हम सब लोग न्यायसे उसे अशमे करके सुखपूर्वक रहेंगे। ऐसा करनेसे निःसन्देह 
` तुम लोगोंके बलकी वृद्धि हे शग 
वाक्यं प्राहकालं हितेंच नः ॥१४॥ | 
हे हे राजन्‌ ! सुशमोने बहुत उत्तम... 
` बात कही है । यह कार्य हम लोगोंकों इसी समय करने योग्य है । इससे अवश्यही हमारा 
` कल्याण होगा ॥ १४ शिक, | | 
______ तस्मात्क्षिपं विनिर्थामो योजयित्वा वरूथिनीम्‌ । 
विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसेऽन'च । १५ ॥ EC 
` इसलिए हम लोग सेनाका प्रबन्ध तथा उनका विभाग करके शीधही विराटनगरको चलें, 
अधबा, हे निष्पाप राजन्‌ ! तुम जैसा मान नवे 


हो, कहो ॥ १५॥ 


अध्याय २९ | 


इ प पा र चूड बीडची 


त्त ११७ 
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| | बू छ 
₹ठ्तस्वथा ९६ ॥ 


ड दीज्म, शुरु द्रोणाचाये और शरदानके 


संभन्‍्य चाइ 


Suse पाएगा 


ख 
महीवसेः 


त्रा करें । सब लोगोंकी संमतिके अनुसार हम 


शाधही राजा विराटको जीतनेके लिये जायें | १७ ॥ 
किं च नः पाण्डवैः कार्य हीबाथबडपोरुय: । 


अत्यथं वा प्रनषास्त प्राप्ता चा! 
अब हमें धन, बल ओर पौरुषसे रहित पाण्डव 
गए होंगे, अथवा यमलोक चले गये होगे ॥ 
यासो राजन्नबड्रिग्ना विराटविषय वबधम 
आदास्यामो हि गास्तरः 
हे राजन्‌ ! अब हम लोग विराटम्‌ 
गार्य तथा सब धन सम्पात्ति छीन ला 


१९ ॥ 
तता दयाघना राजा वाक्यघादाथ तस्य तत्‌ 


वेकतेनस्य कणस्य क्षिप्रमाज्ञापयत 

शासने नित्यं स 
तब राजा दुर्योधनने उस तिकतेनपुत्र कणेक्रे वचन मान लिये और सब ब्वद्धोसे संमति करके 
अपनी आज्ञापालन करनेमें हमेशा तत्पर रहनेवाले अपने भाई दुःशासनको स्वयं आज्ञा दी 
कि शीघ्र दी सेना को तेयार करो ॥ २०-३१ 


विगतेः सहितो राजा समग्रबलचाह 
[गेव हि सुसंवीतो सत्स्यस्य विषय प्रति २३ 
( दुर्योधन बोले ) हम सब कौरयोंके साथ अपनी मंजिळकी तरफ चलें । महारथी राजा 


सुशर्मा सेना और बाइनोंसे अच्छी तरह घिरकर त्रिमतकि साथ पहलेही मत्स्वृदेशके विराट 
नगरको चले जायें॥ २२-२३ ॥ 


४ त £ 
११६ "व्हाल । [ गो्हणपंव 


आ चल २) रत डन ह न की मी डा कि ` उ प प वि ह राम्या न क भा भ र न ह ज र ह परमंमम शा भक न व, च “क पका 


§ लु षु क इ न र | | ््‌ 2) | 
गिक्ेस हन लोग भी स र दिल घनधान्यसे समृद्ध मत्स्यराज्यके दश पर 


ण करत हुए जा 


ha De इ i = हं म कि धुम Ee 

ते यात्वा रहता तत्र विराटनगर प्रति । 

Se के | शा, नो अ है पा क बाल्य पयन ८0 A Ls र CNS, फक 
[अप्र णापान्सयासाथ पहन्त वपल घनम्‌ ॥ २५ || 


वजन कर छ ॥ ९५६ 


डक इ 


द्‌ 
बहुतसा धन अद 


gi, 
पु क m धः पप्या tan 
hr | म | खू 
य eg व |. 


न 


उ स्म गत्वा यथोदि दिश वह्वमहीपातिः 
| 


॥ २७ | 


राजाकी आज्ञाक अनुसार वह मशसेना हस्तिनापुरसे निकलकर अभ्रिकोणकी ओर चली, उस 
दिन कृष्णपक्षकी सप्तमी थी । इस सेनाके सेनापति राजा सुणमां थे ॥ २७॥ 


अपरं दिवसं सर्वे राजन्संभूय कोरवा! । 
अष्टस्यां तान्यगहुन्त गोकुलानि सहस्रदाः ॥ २८ ॥ 
॥ दात श्रामडाभारत एवराटपराण एकासानशाऽभ्यायः॥ २९ ॥ ७५३ ॥ 


की अष्टमीको सभी कौरवोंने मिलकर हजारों गायोंके 


हे राजन्‌! दूसरे दिन अथात्‌ कृष्णपक्ष 
समूहको पकड छिया ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विशटपव॑म उन्तीसचा अध्याय समाप्त ॥ २९ ॥ ७५३ ॥ 


अध्याय ३० ] ।चराडषय ¦ ११७ 
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इ छे 


वेञम्पायन उवाच्‌ 
ततस्तेषां महाराज लज 


छक्ालगप्रावदाना पाडबान 


है कुबतां तस्य कमाणि विरादस्थ महीपते! ॥२॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! कपटवेशमें प्रविष्ट हुए अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवाके विराट राजाकी घेवा करते हुए उस उत्तम नगरमें रहते हुए उनका वह 
अज्ञातवासका समय उत्तम रीतिसे बीत गया ॥ १-२॥ 

ततस्त्रयोदशस्यान्ते तस्य वर्षस्थ भारत । 

सुशमणा गृहात तु गधन तरसा बघु ॥ ३॥ 
हे भारत ! तेरहमें वर्षके अन्तके दिन कौरवाकी सेनाका प्रथमभाग बिराटनगरमें पहुंचा । 
राजा सुशर्मामे विराटके अहीरोसे सब गोवे छीन लीं ॥ ३॥ 

ततो जवेन्न महता गोपा! पुरमथाऽब्रजत्‌ | 

अपझ्घन्मत्स्थराज च रथात्प्रस्कंच्य कुंडली | ४ ॥ 
उसी समय विराटके ग्वाले बहुत बेगते दोडकर नगरमे आये ओर कुण्डलोंको धारण 


a 


करनवाळ उन भ्वालाक स्वामानं रथस उतरकर मत्स्थराजका दखा ॥ ४ ॥। र 


शूरे? परिवत योषे? कुडलांगदधारिभिः 
साद्विशच मंत्रिभिः साथ पांडवेश्च नरषभेः ॥५॥ 
तं सभायां सहाराजमालोन राक्‍्रवघेनस्‌ । 
ब सो5ब्रवीदुपसंगम्य विराट प्रणतस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय राजा, कुण्डल और बाजूबंदधारी महापराक्रमी योद्धाआंसे, नरश्रेष्ठ पाण्डवो 
और मन्त्रियोंसे घिरे हुए बैंठे थे । सभामें विराजमान तथा राष्ट्रको बढानेवाले महाराज 
विराटको देखकर उनके पास जाकर गोपवे प्रणाम करक कहा ॥ ५-६ ॥ 

अस्मान्युधि विनिजित्य पारिअूय सवाधवान । 

गवां शतसहस्राणि त्रिगतां। कालयान्त त । 

तान्परीप्स मनुष्येन्द्र मा नेझु) पशवस्तव ॥७॥ 
हे राजन्‌! त्रिगर्त देशके राजा सुशमीने बान्धवो सहित हम लोगोको युद्धर्म जीतकर आपकी 
एक लाख गोवे छीन ली हैं। हे राजेन्द्र ! उन्हें वापिस लेनेका आप शाधि प्रबन्ध कीजिये 


वह आपके पशु नष्ट न हो जायें ॥ ७ ॥ 


११८ मदमस्त । | [ भोञ्रहणषबं 
तच्छत्वा नपतिः रूनां बत्म्याना समय 
रथनाशाश्वकालछला पातन्बरसदन enh 
गोपके ऐसे बचन सुनकर राजाने शीघ्र ह सेनाको सन्नद्ध होनेको आज्ञा दी । राजाकी आज्ञा 
सुनतेही रथ, हाथी, घोडे और पदातियोंसे भरी हुई सेना युद्धके लिये तैयार हो गई । रथोपर 
5वजायें उडने लगी ॥ ८ ॥ 
राजानो राजपुरा तलुश्ाण्यत्र मोजिरे | 
भानुसान्ति विाचच्चाणि सूपललेब्यानि माणवाः ९॥ 
राजा और राजपुत्र, अच्छी तरहसे धारण काने योग्य, विचित्र तथा तेजस्वी शस्रों तथा 
कबचोंको एक एक करके धारणं करने लगे ॥ ९ ॥ 
सवञायसग भ तु कवचं तप्तकांचनस्‌ 
विराटस्य प्रियो भ्राता झतानीकाऽभ्यहारयत्‌ ॥ १०॥ 
उसी समय राजा बिराटके प्यारे भाई शतानीकने लोहिका बना उपरसे सोनेके तारोंसे खिंचा 
वज्रके समान दृढ़ कवच पहन लिया ॥ १० ॥ 


सवपारसव वम कल्याणपटलं हृढम्‌ ! 

शातानीकादवरजो मदिराम्वोऽभ्यहारयत्‌ ॥ ११॥ 
उसके पश्चात्‌ शतानीकके छोटे भाई मदिराश्वने भी सब शस्त्रोंकी चोटोंको सहनेमें समर्थ 
- और सोनेसे मढे इए दृढ कवचको पहना ॥ ११ 

शातसूरयं शतावत शाताबिंदु शताक्षि मत्‌! 

अभेद्यकल्पं मत्स्यानां राजा कवचभाहरत ॥१२॥ 
उसके बाद मत्स्यॉके राजा विराटने सो सर्थोके समान प्रकाशमान, सेकडों बिन्दुआंसे शोभित 
तथा सॅकडा नेत्राके आकारवाले चक्रासे युक्त अभेद्य कवच धारण किया ॥ १९ ॥ 

उत्सेधे यस्य पद्मानि शतं सोगाधेकानि च । 

सुवर्णपृष्ठ सूयां सूयदत्तो$भ्यहारयत्‌ ॥ १३॥ 
उसके पश्चात्‌ अनेक सुगन्धित कमलोसे शोभित, पीठमें सोनेका और सर्वत्र लोहेका बना 
र्यके समान कान्तिवाला कबच राजाके छोटे भाई सरयेदत्तन धारण किया ॥ १३॥ 


हढमायसगर्भ तु श्वेतं वमे शताक्षिमत्‌ । 

विराटस्य खुतो ज्येष्ठो वीरः झांस्ोऽभ्यहारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसके पश्चात्‌ राजाके बडे पुत्र वीर शंखने अन्दर लोइमय पर ऊपरसे सफेद और सेकडों 
आंँखोंवाले दृढ कवचको पहना ॥ १४ ॥ 


¢; 


उसके पश्चात्‌ देवोंके समान रूपशाले तथा झत्रुऑपर प्रहार करनेवाले तथा 
सन्नद्ध अनेक महाराधियोने यथायोग्य कवच घारण किये ॥ १५ ॥ 


उसी समय उन महारथियोन सुन्दर प्रकाशनान तथ 
अलंकारोंसे शोभित घोडाको जोडा ॥ १६ ॥ 


!! ९७ | 


ब क 


उसी समय महानुभाव विराटके दिव्य रथमें सोनेस बनी हुई तथा छूये और चन्द्रमाके समान 


© 


प्रकाशित ध्वजा चढाइ गह ॥ १७ 
अथान्यान्विविधाकारान्ध्यजान्ह््‌ 
गन क गज्या $ दारा र्थे कय ला! श | 9 ट १ 


उसके पश्चात्‌ दूसरे भी म्ब क्षत्रिय वीरोने अपने अपने *थोमे सोनेके दण्डवाली अनेक प्रकारका 
ध्वजायें लगाई ॥ १८ 


अथ मत्स्यो5बचीद्र 
कंकबछु॒वर्गापाला दासयंथिश्च बीध 
युध्येयुरिति ने बुद्धि परतते नाऽत्र 


Ean 


न्तु गाजेषु दायन्तामायधांन च । २० ॥ 

ये चारों बहुत बलवान दीसत हैं, इसलिये तुम इन चारोको मी ध्वजायुक्त रथ ओर 
विचित्र तथा इढ, कोमळ कवच दे दो। साथ ही इन्हें शखास्त्र भी दे दो। ये लोग अपने 
शरीरों पर कवचोको पहनें और एस्त्रॉको धारण करें ॥ 

वीरांगरूपा! पुरुषा नागराजकरोपमाः 

नेमे जातु न युध्यरन्ञिते मे चीयत मातः । ॥ २१ | 
इनके अंग और रूप वीरोंके समान हैं, इनके हाथ हाथीके छंडके समान हैं, अतः मेरा यह 
बिचार है कि ये लोग कदापि युद्धसे नहीं हटेंगे ॥ २१ ॥ 


rd 


विरारपव । ११९ 


१२० मदापारते । [ गोत्रहणपर्च 
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। । २४ ॥ 
उन कठोर कम करनेवाले पाण्डवॉको बिराटने जो कोमल पर दृढ और बिचित्र कच दिए 
थे, उनको शत्रुनाशी पाण्डबोंने शरीरों पर चढाया और प्रसन्न होकर डे॥ २४ ॥ 


तरास्विनइछन्नरूपाः सर्वे यद्धविशारदाः । 


चत्वारो भ्रातरः शूरा! पांडवाः सत्टविक्रमाः॥ ॥ २७॥ 
कपट वेशको धारण किए हुए, प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करने वे शूरवीर कुरुकुल- 
श्रष्ठ सत्यपराक्रम चारों भाई पाण्डव प्रसन्न होकर राजा विराटके स दिय॥२५॥ 

भीमात्व मत्तमातंगाः प्रमि न्नकरटासुश्वाः | 

क्षरन्त इव जीसूताः सुदेताः षष्टिहायनाः ॥ २६ ॥। 
उस सेनामें भयंकर मतवाले जिनसे मद टपक रहा था, बडे बडे दांतवाले तथा साठ वर्षके 
हाथी ऐसे लगते जैसे पानी बरसाते हुए काले बादल ॥ २६ ॥ 

स्वारूढा युद्धकुरालैः शिक्षितेहस्तिसादिभिः । 

राजानमन्वयुः पञ्चाचलन्त इव पर्वताः ॥ २७॥ 
वे महावतोंके द्वारा अच्छी तरह शिक्षित तथा यद्धमें कुशल हाथी वीरोंको अपनी पीठों पर 
चढाकर वीराके सहित विराटके पीछे इस प्रकार चले जैसे साक्षात्‌ पर्वत चल रहें हों ॥२७॥ 


अन्याथ ३१] वराटपर्य । १२१ 


[am 


विशारदानां ययानां हृष्टानां चानुयाधिनाम । 
अष्टौ रथसहस्राणि दश नागशातानि च । 
वष्टि्चाश्वसहस्राणि मत्स्यानासभिनि येयः ॥ २८॥ 
युद्धविद्यमे प्रवीण, हमेशा आज्ञामें रहनेवाले मुख्य और हपेयुक्त योद्धाओंके आठ हजार रथ, 
एक हजार हाथी और साठ हजार घोटे विराटके साथ नगरसे निकले ॥ २८॥ 


तदनीकं विराटस्य शुशुभ भरतषभ । 

संप्रयातं महाराज निनीषन्तं गवां पदम्‌ ॥ २९ ६ 
हे भरतोंमें श्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! गायोंके स्थानको ले जाई जाने 
बह विराटकी सेना बहुत शोभित हुई ॥ २९ ॥ 
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लहलाग्य्य विराटस्य संप्रास्थितमशोसत । 
हढायुधजनाकीर्ण गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३० है 
॥ इति श्रीमहाभारते यिराटपर्वणि त्रिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 
इ शस्त्रं और वीरोंसे सम्पन्न, हाथी, घोडे और रथोंपे युक्त बह दिराटकी श्रेष्ठसेना 


च. 


चलती हुईं बहुत ही शोभित हुई ॥३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटयर्वम तीलर्वो अध्याय समाप्त ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 


वैज्ञाम्पाथन उपाच 
निथीय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 
तरिगतीनस्पृदान्मत्स्याः सूर्ये परिणते साति ॥१॥ 
मत्स्यदेशकी शूरवीर और उत्तमरीतिस प्रहार करनेवाले योद्धाओंसे युक्त वह विशाल सेना 
नगरसे निकलकर सर्यके अस्तमनके समय त्रिगरतोसे जा मिडी ॥ १ ॥ 
ते त्रिगर्ताश्व मत्स्याश्च संरब्धा युद्धदुर्मदाः । 
अन्योन्यममिगजेन्तो गोषु शद्धा महाबलाः ॥२॥ 
युद्धके लिए उन्मत्त, धसे भरी हुई, गायोंको पानेकी इच्छा करनेवाली, महाबलशाली 
त्रिगर्त और मत्स्यकी सेनायें गर्जना करती हुई एक दूसरेसे मिड गई ॥ २ ॥ 
१६ ( घ. था. विशार. ) 


१२२ महाभारते । | [ गोग्रहणपचे 


णा यश प्म १ शकु Me टा कप नदद द | | ड | | 
जिनपर ग्रामाधिकारी कुशल महाताके साथ बेठे हैं, एसे भे बडे शरीश्वाले मतवले हाथी 
तोमर और अंकशासे प्रेरित हाकर चलने लगे ॥ ३ ॥ 


सुर सम याति । ४॥ 
उनका यह युद्ध ऐसा घोर हुआ कि बीरॉके रोनाञ्च खडे होने लगे, हे राजन्‌ ! सथास्तके 
समय यह युद्ध देवासुर संग्रामके तुल्य हो गया - ४॥ 
उद्तिष्ठद्रजो भोम न प्रज्ञायत किंचन 
पक्षिणश्चापतन्सूभी सेन्यित रजसाबता: | & ॥ 
आकाशमें धूल छा गई, उससे कुछ भी जान नहीं पडता था । सेनाके द्वारा उडाई गई धूलसे 
अन्धे होकर एक्षीगण भूमि पर गिरने लगे ॥ ५ ॥ 


क 


इषामिव्योति SEICE:- हि ह Its ह तमू । 


शवद्यातेरिव सयक्तमन्तरिक्ष व्यराजत ॥ ६ ॥ 


इधर उधर उडते हुए बाणोंके कारण खये छिप गया । आकाश शस्त्रॉके कारण जुगनुआँसे 
भरे हुएके समान दीखने लगा ॥ ६॥ 

रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषक्तानि धन्विनाम्‌ । 

पततां लोकवीराणां सब्यदक्विणमस्यताम्‌ ॥७॥ 
दायें बायें बाणोंकों छोडनेवाले तथा एक दूसरे पर हमला करते हुए धनुषधारी वीरोंके 
सोनेस मढे हुए एष्ठ भागवाले धनुष आपसमें टकराने लगे ॥ ७ ॥ 


रथा रथैः सभाजग्छुः पादातेख पदातघः 
सादिमिः सादिनश्चव गजेश्चापि महागजाः ॥८॥ 
रथी रथीसे, पदाति पदातिसे, घोडेवाले घोडेबालोसे और हार्थावाले हाथीवालोसे युद्ध 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
असिभिः पाट्टिशेः प्रासैः शक्तिभिस्तासंरेरपि । 
संरब्धाः समरे राजनिजघ्नुश्तरेतरम्‌ । ॥ ९॥ 
हे राजन्‌ ! क्रोधित हुए वीर युद्धमें खड्ग, पट्टिश, भाले, शक्ति और तोमरोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ९ ॥ 


अध्याय ३१ | घिराटपव : १२३ 
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रेधन्योन्य शारा? पारिधवाहव: | 


झै 


तुं पराङ्लुग्ा ॥ १० ॥ 
परिघके समान मुजावाले वीर क्रोधित होकर एळ दूसरेको मारने लगे, परन्तु यह किसीकी 


शक्ति न हुई कि वह दूसरेकी सेनाको हटा दे 
क्ळुप्तोत्तरोछ सुनसं क्ळुप्रकेशामलक्रतच्‌ 
सखकुण्डलस्‌ ॥ ११॥ 
किसीका ऊपरका होठ, किसीकी नाक, और किसीके सजे संवारे बाल कट गये तथा 
कुण्डलोसे अलंकृत कटा हुआ सिर पूलिमें लिटा हुआ दिखाई दिया :: ११॥ 
अहद्यस्तञ् गाचाणि दारेोहिङन्रानि भागदा! । 
शालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां भहामूधे ॥ १२ ॥ 
उस महासंग्राममें क्षत्रियांके वार्णके द्वार कटे हुए अवयवोंवाठे शरीर शालव॒क्षकी डालियोंके 
समान दिखाई दिए ॥ १२ ॥| 
नाग भोगनिकाशेञ्च बाहुभिश्चन्दनोक्षितेः | 
आकीण। वसुधा तत्र शिरोभिश्च सकुप्डलेः ॥ १३ ॥ 
युद्धकी भूमि हाथीके शुण्डादण्डके समान चन्दन चचित हाथों और कुण्डलधारी शिरोंसे भर 
गई॥ १३॥ शता 
उपक्षास्थद्रजो भोमं रधिरेण परसपला । 
कडमलं प्राविशद्धोरं निमयांदमवरतेत ॥ १४ 
राधेरके बहनेसे भूमि परकी सब धूल दब गई, तब वीरोंको मूर्च्छा होने लगी और युद्ध मर्यादा 
रहित होने लगा ॥ १४ ॥ 
दातानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्लाशालतम । 
प्रविष्टो महतीं सेनां जिगतानां महारथो 
आच्छा बहुसरञ्धा काकाला नग्वानार्वे ॥ १५ ॥ 
इसी समय शतानीकने एकसो ओर विशालाक्षने चारसो वीरोंको मारकर वे दोनों महारथी 
त्रिगतोकी विशाल सेनामें घुस गए । घे वीर एक दूधरेके बाल पकडकर तथा एक दूसरेके 
नख मार कर युद्ध करने लभे ॥ १५ ॥ 
लक्षयित्वा निगर्तानां तो प्रविष्टो रथब्रजम्‌ । 
जग्मतुः सूर्यदत्तश्च मदिराश्वश्च पृछतः ॥ १६ ॥ 
त्रिग्तोकी सेनामें प्रविष्ट हुए दोनों महाराथियोंको देखकर आगसे खरयेदत्त और पीछेसे 
मदिराक्षने भी सुशमाकी सेनामें प्रवेश किया ॥ १६॥ 
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युद्ध किया ॥ १७ 


जे वज वान्कागान्रयव रथयूथप) 


जगलानां सुशन्नाणपाच्छद्रकसरथ रण ॥ १८॥ 
फिर वे महारथी अपने रथ पर चढकर त्रिगतेके राजा सुश नेके रथ पर युद्धम 
टूट पडे॥ १८ । 
तो व्यावहरतां तत्र सहात्मानो महाबलो | 
न्यान्यसाभगजन्ता गाष्ठ गोवृषभाविव ॥ १९॥ 


ये महात्मा महाबलवान्‌ दोनों राजा युद्धभूमिमे इस प्रकार गजकर युद्ध करने लगे, जैसे गोष्ठ 
में दो बैल लड़ते हैं ॥ १९॥ 

ततो रथाभ्यां रथिनो व्यतियाय समन्ततः । 

शरान्व्यसजतां शीघं तोयधारा घनाविव ॥ २० ॥ 
तब दोनों महारथी अपने अपने रथसे निकलकर युद्ध करने लगे । ये दोनों राजा चारों 
ओर इसप्रकार बाण बरसाने लगे, जैसे मेघ जल बरसाते हें ॥ २० ॥ 

- न्यान्यं चातिसंरब्धों विचेरतुरमघेणो । 

कृतास्चो निडितेबोणरसिदाक्तिगदाभतो ॥ २१॥ 
तलवार, शक्ति और गदा को धारण करनेवले, शस्त्रविद्यामे कुशल, अत्यन्त, क्रोधी तथा 
एक दूसरेको न सहनेवाले वे दोनों तीक्ष्ण बाणोंसे एक दूसरे पर प्रहार करते हुए युद्ध 
भूमिमें घूमने लग ॥ २१ ॥ 

ततो राजा सुरार्माणं विव्याध ददानिः दारे! । 

पचभिः पंचाभिश्चास्य विव्याध चतुरो हथान ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने सुशमोको दस बाणोंसे बध दिया और पांच पांच बाणोंसे उसके 
चारों घोडोंको बाँध दिया ॥ २२ ॥ 

तथेव सत्स्घराजान सुकमा युद्धदुमदः 

पञ्चाशता डितेबाणेविच्याघ परमास्त्रवित्‌ ॥ २३॥ 
इसी प्रकार शस्रोके जाननेवाले महायोद्धा सुशमाने भी राजा विराटके शरीरमें पचास तीक्षण 
बाण मारे ॥ २३ ॥ 
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[? सैन्यं जनावृत्य सत्स्यराजखुदामेणोः । 
नाभ्यजानंस्तदान्योन्यं प्रदोष रजक्षाच्चत ॥ २४ ॥ 
शि ल श्रीमहाभारते विराटपर्चेणि एकन्रिशोऽध्यायः ३१ ॥ ८०७ ॥ 
तब सार्यकालके समय सर्वत्र धूलि छा जानेके कारण मत्स्यराज बिराट और सुशर्माकी 
सेनायँ घिरकर एक दूसरेको पहचान न सकी ॥ २४ ।। 


॥ महाभारतके विराठपर्वमें इकतीसवों अध्याय लमा ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 
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° न्हे . 
वेशाम्पायन उवाच 

तमसाभिप्छते लाके रजसा चेव भारत | 

व्यतिष्ठन्वे झुहले तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ ! जनमेजय जब सब लोक अन्धकार और धूलसे भर गये, तब 
दोनों सेनायें व्यूह बनाकर घडी भरके लिये युद्धसे विसुख हो गई ॥ १॥ 

लतोऽन्घकारं प्रणुदञ्चुदात्त्ठत चन्द्रमाः । 

कुर्वाणो विमलां रात्रिं नन्दयन्क्षत्रियान्याधि ॥ २ ॥ 
तब अन्धकारका विनाश कर निमेळ रात्रिको प्रकाशित करता हुआ और युद्धमें क्षत्रियोंका 
आनन्द बढाता हुआ चन्द्रमा उदय हुआ ॥ २ ॥ | 

ततः प्रकाशमासाच्य पुनयुद्धमवतेत । 

घोररूपं ततस्ते स्म नावक्षन्त परस्परम्‌ ॥ ३॥ 
तब चांदनी होनेपर घोर युद्ध होने लगा । उस समय युद्धम योद्धा लोग एक दूसरेको 
देख भी नहीं पाते थे ॥ ३ ॥ 

तलः सुदामा जैगतें! सह भ्राचा यवीयसा । 

अभ्यद्रवन्मत्स्यराजं रथव्रातेन सरवदाः ॥ ४ ॥ 
उसी समय राजा सुशर्मा अपने छोटे भाई और रथोंके सादित राजा विराटकी और दौड़ा 
और उसे उसने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 

ततो रथाभ्यां प्रस्कद्य भ्रातरौ क्षत्रियषेभो । 

गदापाणी सुसंरब्धो समभ्यद्रवतां हयान्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों रथसे उतर कर और गदा धारण करके और धर्मे भरकर विरारके 
घोडोंकी ओर दौड़े ॥ ५॥ 


१२६ महाभारते । | गांग्रहणपंबे 
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लथेच रेषां तु बलानि तानि कुद्भान्यथान्दोन्यमामि 
~ चे a le 
गदासिग्वद्वैश्च ररश्वघेञ्च प्रासे ञ्च तीक्ष्णाग्रसुपीत धारे! ॥ ६ ॥ 
उसी तरह राजा सुशमाकी और विराटकी बह सेना भी धसे तीक्ष्ण धौरवाले खड्ग गदा 


फरसे, परिघ और भाले धारण करके एक दूसरेकी ओर दाडी ॥ ६ ॥ 


बलं तु मत्स्यस्य बलेन राजा सर्व न्रिगतोधिपतिः सुदामा | 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसद्य मत्स्यं विराटमोजस्विनसभ्यथावत्‌ ॥७॥ 
तरिमर्तदञ्ञाधिपति राजा सुशर्मा मत्स्याथिपति विराटकी सेनाको कुचलकर और विजय 
प्राप्तकर वीर विराटकी ओर बढे ॥ ७ ॥ 
तौ निहत्य एथग्धुयांबुभो च पार्णणसारथी । 
बिरथं मत्स्यराजान जीवग्राहसणृह्णताम्‌ ॥ ८॥ 
भने पे 


उन दोनों भाइयोने बिराटके दोनों घोडे पार्ष्णि (पीठरक्षक) और साररथाको मारकर 
रथहीन मत्स्यराज बिराटको जीवित ही पकड लिया ॥ ८ ॥ 

तसुन्मथ्य सुदामा तु रुदतीं वधुकामेव । 

स्थंदनं स्वं समारोप्य प्रयथौ शीघवाहनः ॥ ९॥ 
सुशमीने विराटकी मरम्मत करके, जैसे कोई पुरुष रोती हुई स्त्रीको भगा ले जाता है, उसी 
प्रकार विराटको अपने रथम डालकर शीघ्र चर पडा ॥ ९॥ 

तास्मन्गृहीते विरथ विराटे बलवत्तरे । 

धाद्रवन्त भयान्मत्स्यास्तरिगतेरदिता खाम्‌ ॥ १०॥ 
जब बलवान्‌ विराट रथहीन होकर पकडे गये, तब उनकी सब सेना त्रिगरतासे सताये जाने 
पर व्याकुल हाकर भयसे भागने लगी ॥ १०॥ 

तेषु सचास्यमानेषु कुन्तीपुचो युधिष्ठिर । 

अभ्य भाषन्सहाबाहं भीमसेनमरिदमम ॥ ११॥ 
तब उनको भयभीत देखकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने शत्रुनाशक महाबाहु भीमसेनसे कहा ॥ ११॥ 


मत्स्यराजः परासृष्टस्त्रिगतन सुदझामणा । 

तं मोक्षय महाबाहो न गच्छेद्ट्विषलां वशम्‌ ॥ १२॥ 
है महाबाहो ! इस त्रिगतेराज सुशर्माने मत्स्यराज बरिराटको पकड छिया है, इसलिये तुम 
उसे छुडाओ, जिससे कि राजा शत्रुआके वशमें न हो जाये ॥ १२॥ 


अध्याय ३२ ] । विशटपव ¦ १२७ 


र्‌ छुपूजिताः । 
स्य वासस्य निष्कतिः ॥१३॥ 
ड्‌ पू्‌ ® क चो 
हे भीम ! हम च्छापूःते करत हुए एक वर्षे रहे हैं, तुम उस 


भीमसेन उवा 
अहमेनं परिञास्ये शासनात्तव पार्थिव | 
पद्य से सुभहत्कर्स युष्यनः सह राचमिः ॥ १४ ॥ 
भीमसेन बोले- हे महाराज ! में आपकी आज्ञासे अभी विराटको छुडा लेता हूँ, आप इस 
युद्धमें शत्रुओंके साथ मेरे महान्‌ पराक्रमको देखिये । १४ ॥ 


स्ववाहुबलमाशित्य तिष्ठ त्वं श्रातामिः सह ! 

एकांतमाश्रितो राजन्पदय मेऽय पराक्रमस्‌ || १७ || 
हैं राजन्‌ ! आप अपने बाइबलका आश्रय लेकर भाइयोंके सहित एकान्तर्मे खडे हो जाइए 
और एकान्तमें खडे होकर, हे राजन्‌ ! आप आज शेरे पराक्रमको देखिये || १८ ॥ 


सुस्कंघाऽय महावृक्षी गदारूप इव स्थितः । 
एनमेव समारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान ॥ १६ ॥ 


यह बडी शाखाबाला जो वृक्ष गदाके समान खडा हुआ है, में अभी उसको उखाडकर सब 
शत्रुओंकोी भगाये देता हं ॥ १६ ॥ 


बेझम्पायन उवाच 

तं मत्तमिव मातंग वीक्षमाणं बनस्पालिस्‌ । 

अन्नचीद्धातरं वीरं धमराज युधिष्ठिर! ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- जब भीमसेन मतवाले हाथीके समान उस बृक्षकों देखने लगे, तब 
धर्मराज युधिष्ठिरने अपने वीर भाई भीमसेनसे कहा ॥ १७ ॥ 

मा भीम साहसं कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पातेः । 

मा त्वा दक्षेण कर्माणि कुवोणसतिमालुषम्‌ । 

जनाः समवबुध्यरन्भीसोऽघमिति भारत ॥ १८४ 
हे भीम ! तुम साहस मत करो । इस वनस्पतिको खडा रहने दो । इस प्रकार ह कक ही 
अमालुषीय कार्मोको करते हुए देखकर तुम्हें लोग “ यह भीम है इस प्रकार जान लेंगे ॥१८॥ 


१२८ प्रद्दाभारते । | गोग्रहणपर्च 
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अतः तुम धनुष, शक्ति, तलवार अथवा फरसा इनमेंसे दूसरा ही शस्त्र धारण करो, जो 
मनुष्यांके धारण करनेक योग्य हो ॥ १९। 

यदेव मालुषं भीम भवेदन्येरलक्षितम 

तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ ॥ २० ॥ 
भीम ! जो शस्त्र मनुष्यके द्वारा धारण कर्ने योग्य हो, तथा जिससे लोग तुम्हें पहिचान 
न जायें, ऐसा शस्र लेकर तुम राजाको जल्दीसे जल्दी छुडा लो ॥ ९० || 

यमौ च चक्ररक्षौ ले भवितारो महाबली । 

व्यृहतः समरे तात मत्स्यराजं परीप्सतः ॥ २९ ॥ 
महाबलवान्‌ नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके चक्री रक्षा करेंगे, और मत्स्यराज विराटका 
छुडानेकी इच्छा करनेवाले वे दोनों व्यूहकी रचना करेंगे ॥ २१ ॥ 

ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्थचोदयन्‌। 

देव्यमस्त्रे विकुवाणास्तरिगतान्प्रत्यमषेणाः ॥ २२ ॥ 
तब उन तीनोंने घोडे हाके ओर त्रिगर्तो पर क्राधित होकर दिव्या्रीको वर्षा प्रारम्भ 
कर दा ॥ २२ ॥ 

ताब्निवत्तरथान्दष्ठा पांडवान्सा महाचसूः । 

वेराटी परमकुद्धा युयुधे परमाद्सुतम्‌ ॥ २३॥ 
अपने रथ लौटाकर पाण्डवॉको युद्ध करते देख विराटकी सब सेना लोटी। विराटका पुत्र 
भी धर्म भरकर अदभुत युद्ध करने लगा ॥ २३ ॥ 

सहस्रं न्यवधीत्तत्र कुन्तीपुञो युधिष्ठिर! । 

भीमः सप्तरातान्योधान्परलाकमदढ रयत । 

नकुलश्चापि सपैव शतानि घ्राहिणाच्छरेः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धमें राजा युर्थिष्टिरने हजार बीरोंको मारा। भीमने सात सो वीरोंको यमलाक दिखाया 
नकुरने भी बाणोसे सातसौ वीरोंको यमलोक भेज दिया ॥ २४ ॥ 

रातानि जोणि शाराणां सहदेवः प्रतापवान्‌ | 

यधििरसमादिष्टो निजप्ने पुरुषषेभः । 

सिक्त्वा तां महतीं सेनां चरिगतीनां नरषेभ ॥ २७ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! युधिष्ठिरकी आझा पाकर प्रतापी तथा पुरुषश्रेष्ठ सहदेवने भी त्रिगतों- 
की उस विशाल सेनाके व्यूह तोड कर तीन सो श्रवीरोको मार डाला ॥ २५ ॥ 
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अध्याय ३२ | विशटपत । १२९ 


॥ २६। 
कर उसे अपने बाणांसे 


खळ 


बाणेखतानित्वतरो हयान्‌ 


॥ १७ ॥ 
बाएं यो ता खक शीधतामे राजा यधिष्ठिरके शरीरमें नो बाण मार ओ 
थ | 


[र चार बाण 


रे से वानस्थ व्यपाथथत्‌ २८ 
है राजन्‌! उसी समय शीघ्रता करनेवाला कुन्तीपुत्र भीम राजा सुशमोके पास आ पहुंचे ओर 
उसके चारों घोडाको उन्होंने मार डाला ॥ २८ ॥ 

पृष्ठणोपों च तस्याथ स्त 

थ्‌ श्याराथं ऋद्धा रथापस्थादपाहरत 

उसके बाद उसके पृष्ठरक्षकॉका बाणोंसे मारकर क्रोधसे उसके सारथी 
पर गिरा दिया ॥ २९ ॥ 

चक्ररक्ष्च शरश्च शोणाइवो विश्वत! । 

स भथाद्हरथ हट्टा अगत प्राजहत्तदा ॥ ३० ॥ 
उसी समय इस हेरथ युद्धको देखकर शोणाश्च नामसे प्रसिद्ध हुशमाके रथके चक्रका रक्षक ` 
शूरवीर होने पर भी भयसे सुशमांको छोडकर भाग गया ॥ ३० ॥ 

ततो विराटः प्रस्कन्य रथादथ सुशमेणः । 

गदासस्य परास्रइघ तमेचाजघ्निवान्बली । 

स चचार गदापाणिवृद्धोऽपि तरुणो यथा ॥ ३१ ॥ 
उसी समय बलवान राजा विराट सुशर्माके रथसे उतरे और सुशर्माकी ही गदा छीनकर उस 
पर टूट पडे और गदा हाथमे लेकर विराट बूंढ होनेपर मी तरुण पुरुषके समान युद्ध- 
भूमिम घूमने रगे ॥ ३१ ॥ 

भीसस्त भीमसंकाशो रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । 

त्रिगतंराजमसादत्त [संहः क्लुद्रसुग यथा ॥ ३२ 
कण्डलोंको धारण किए हुए महापराक्रमी भीमने भी अपन रथसे उतरकर त्रिगतेराज सुशमो 
को उसी प्रकार पकड लिया जिस प्रकार कोई सिंह छोटे दिरणको पकड लेता है ॥ ३२॥ 

१७ (सम. भा. विराट. ) 


समासाद्य सुदामाणम 


[ गोग्रहणपचं 


॥ २३ ॥ 
सेना भयसे व्याकुल होकर 


भाग गइ ॥ ३३ 
निवह्य गास्ततः : 


महाबली पाण्डवोने सब गार्ये छीन लीं और उनका सब थन लूट लिया तथा सुशमोको 
पकड लिया ॥ ३४ । 
स्वबाहुबलसंपन्ना हीनिषेधा यतब्रताः । 
सग्रामाशिरखा मध्य ता रात्र साखिनाव्वस ३५ '। 
मुख्य युद्धभूमिके मध्यभागमें बाहुबल लज्जा ओर व्रतसे सम्पन्न पाण्डवलोग उस रात्रिको 
सुखसे रहे ॥ ३५ ॥ 
ततो विराटः कोन्तेयानतिसाचुषविकसान 
अचयामाख वित्तेन मानेन च महारथान ॥ ३६ ॥ 
राजा विराटने अमानुष पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्र पाण्डवोंका मान और धनसे 
सत्कार किया ॥ ३६ ॥ 


विराट उषाप 

यथव मम रत्नानि युष्माक तानि वे तथा । 

कार्थ कुरुत तेः सर्वे यथाकामं यथासुग्वस्‌ ॥ ३७॥ 
विराट बोले- जो कुछ हमारे रत्न हैं वे सब आप ही लोगोंके हैं। इसलिये आप लोग अपनी 
अपनी इच्छानुसार राज्यके काम कीजिए ओर सुख भोगिये ॥ ३७॥ 

ददान्यलंकृताः कन्या बसति विविधानि च। 

मनसञ्चाप्यामिप्रेतं यद्ठः दाजानिबहेणाः ॥ ३८ ॥ 
मैं आप लोगोंकोी भूषणोंके साहित अनेक कन्यायें देता हं और अनेक प्रकारके धन तथा जो 
कुछ और चाहेंगे वह भी बह दूंगा । आप लोग युद्धमें सब शत्रुओंका नाश करनेवाले महा 
बलवान्‌ हैं ॥ ३८ ॥ 

युष्माक विक्रमादय मुक्तो5ह स्वस्तिमानिह । 

तस्माद्भधवन्तों मत्स्यानामीश्वराः सवं एव हि ॥ ३९ ॥ 
में आप लोगोंके पराक्रमसे ही आज शत्रुके हाथसे छटकर सुखी हो सका हूं, इसलिये आप ही 
सब इस मत्स्य देशके राजा हैं ॥ ३९ ॥ 


अध्याय ३२ | घिराटपर्व ¦ 


तक 
TN WY PP PP I क ३० 


TT I म a पड. बह" 0७४7 किलाक पलक 


वेञाम्पारन उवाच 


वैशम्पायन बोले- राजा पिराटके ऐसे वचन सुनकर युधिष्ठिरादि पाण्डव पृथक थक रूपसे 
हाथ जोडकर बोले ॥ ४० ॥ 


प्रतिनन्दास ते वाक्यं सर्व चेव विश्ञां पते । 
ळे एलेनेव प्रतीला? स्मो यत्त्वं झुक्तोऽयय दादा भिः ॥ ४१ ॥ 
हे महाराज! आप जो कुछ कहते $, बह सब सत्य है । इम लोग आपके वचनकी प्रशंसा 
करते हुँ । हे प्रथ्वीनाथ ! आप शत्रुआके हाथसे छूट गये, इसीसे हमको सब कुछ प्राप्त 
हो गया, इम बड प्रसन्न हैं ॥ ४१॥ 
अथान्रवीह्पग्रीतसचा छ घ 
पुनर॑व नहबाहु।चराटा राजसचत्त 
एहि त्वामभिषेक्यानि मत्स्यराजोऽस्लु नो भवान्‌ ॥ ४२॥ 
पाण्डयोंके ऐसे बचन सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ महाबाहु मत्स्यराज विराट प्रसन्न होकर 
युधिष्टिरसे फिर बोले- आप हमारे पास आइए, में आपका अभिषेक करूंगा । आप हमारे 
इस मत्सदेशके राजा बनिए ॥ ४२ ॥ 
मनसश्चाप्याभिप्रेतं यत्ते दाचुनिबहेण । 
तत्तेऽहं संप्रदास्यामि सरवमहेति नो भवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
इसके अलावा, हे शत्रुनाशी ! आपकी ओर भी जो मनोकामनायें हों । उन्हें भी पूरा करूंगा, 
क्योंकि आप इन सबको प्राप्त करनेके अधिकारी हैं ॥ ४३ ॥ 
रत्नानि गाः सुवर्ण च मणिसुक्तमथापे वा | 
वेयाघपद्य विप्रेन्द्र सवेथेव नमोऽस्तु ते ॥ ४४ ॥ 
रत्न, गौ, सुपर्ण, अथवा मणि, मुक्ता ओर भी अनेक वस्तु जो हमारे पास हैँ, सब 
/आपडहीकी हैं। हे वेयाप्रपदगोत्रोत्पन्न ! हे ब्राह्मणश्रेष्ठ! इम आपको प्रणाम करते हैं ॥४४॥ 


त्वत्कृते ह्यद्य पश्यामिं राज्यमात्मानमेव च | 
यतश्च जातसंरम्भः स च दाचवंदा गतः ॥ ४५ । 


मैं आज अपना राज्य ओर स्वयंको भी आपका हुआ ही देखा रहा हूं, क्योंकि युद्धके प्रारंभ 
होनेपर सब कुछ शत्रुके अधिकारमें चला गया था, पर आपके कारण छूट गया ॥ ४५॥ 


१३ मदमद ॥ | गोग्रहणपचं 


ऐसे बचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने राजा विराट्स पुनः कहा- है राजन्‌ ! हम आपके 
उत्तम वचनोंसे बडे प्रसन्न हैं | मत्स्यराट्‌ | आप बडी सुन्दर बात कह रह ह ॥ ४६॥ 


+ ॥ 


हृदां प्रियमाख्यातुं घोषथन्तु ॥ ४७ ॥ 
अब आपके दूत इस प्रिय समाचारको आपके प्रियजनोंको सुनानेके लिए शीघ ही नगरमें 
जायें, और नगरमें जाकर आपके विजयकोी घापणा कर ॥ ४७ ॥ 


ततस्तद्वचनान्मत्स्थो दृतान्राजा समादिशत्‌ । 
आचक्षध्वं पुरं गत्वा संग्रामे विजय सम ॥ ४८ ॥ 


तब राजा विराटने युविष्ठिरके वचनानुसार दूतोंको आज्ञा दी कि तुम लोग नगरमें जाकर 
मेरे विजयका समाचार कह दो ॥ ४८ ॥ 


कुमाराः समलंकूत्य पर्यागच्छन्तु मे पुरात्‌ । 

वादिजाणि च सर्वाणि गणिकाश्च स्वलक्कताः ॥ ४९ ॥ 
कुमारभण सब आभूषण पहन कर नगरसे मेरे पास आवें, अनेक प्रकारके बाजे बर्जे और 
वैश्यायें आभूषणोंसे सजधज जायें ॥ ४९ ॥ 


ते गत्वा केवलां राजिमथ सूयोंदयं प्राति । 
विराटस्थ पुराभ्यारे दूता जयसधघोषयन्‌ ॥ ५० ॥ 
॥ इति ञ्रीमहाभारते विराटप्वाणि द्वार्रिशोऽव्यायः ॥ ३२॥ ८५७ ॥ 
वे दूत केवळ एक रात्रि बिताकर खयोंदयके करीब विराट नगरके पास जा पहुंचे और बहां 
पहुंचकर उन्होने विराटके बिजयकी घोषणा को ॥ ५० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवमें बत्तीसचां अध्याय समाप्त ॥ ३२॥ ८५७ ॥ 
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नः सहामात्यो विरटछुपथ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजथ ! मत्स्यराज पशुओंको छुडानेके लिये त्रिगतेपर आक्रमण 
करनेके लिए गए, उसी दिन दुर्योधन अपने मंत्रियाके साथ विराटनगर पर आक्रमण 
कर बेठा ॥ १ 

मीष्सो द्रोणञ्च कर्णश्च कृपथ परमास्त्रवित्‌ । 

ट्र णिख्च सोबलशेव तथा दुःशासनः प्रशुः ॥ २॥ 
भीष्म और द्रोणाचाय, और कणे, शख्नविद्याके जाननेवाले कृपाचाय, द्रोगपुत्र अश्वत्थामा 
खुबलपुत्र शकुनि, सामथ्यशाली दुःशासन ॥ २॥ 

विर्विशातिविकणेश्च चित्रसेनश्च वीर्थवान 

दुसुखो दुःस ह्चैव ये चेवाऽन्ये नहारथाः ॥ ३॥ 
विविशति, बिक्री, बलवान्‌ चित्रसेन, दुध्रुख आर दुःशल तथा दूसरे भी महारथी दुर्योधनके 
साथ गए॥ २ ॥ ` 

एते मत्स्यालुपागरूय विराटस्थ महीपतेः । 

घोषान्विद्राव्य तरस्ता गोधन जऱ्हुरोजसा ॥४॥ 
उन्होंने मत्स्यदेशमें पईकर राजा बिराटके गोपालोंको भगाकर जबदस्तासे सारी गौओंको 
छीन लिया ॥ ४ ॥ 

बृष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते । 

महता रथवंदोन परिवाय समन्ततः ॥ ५ ॥ 
विशाल रथसेनासे चारों ओरसे घेरा डालकर कोरव साठ हजार गा्याको मगा ळे गए ॥५॥ 

गोपालानां ठु घोषेषु हन्यतां तेमहारथः 

आरावः खुमहानासीह्संपहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस भयंकर युद्धके शुरु होने पर उन महारथियोंके द्वारा पीटे जाते इए गोपालोंकी 
चिल्लाहटोंका बडा भारी शोर हुआ ॥ ६ 

गवाध्यक्षस्तु संत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 

जगाम नगरायैव परिक्रोशस्तदातंवत्‌ ॥७॥ 
अन्तमें ग्वालोंका स्वामी मयसे व्याकुळ हो ओर रथपर चढकर दुःखितका भांति राता हुआ 
नगरकी ओर भाग गया ॥ ७ ॥ 


१३४ a दरश ॥ [ शोग्रहणपथे 


प्रविष्ट होकर राजमहलके पास गया ओर वहां जाकर बह रथसे शीध उतरा 
ृ सा ॥८॥ 


वह विराटनगर 
और राजास सब समाचार कहनेके लिए राजमहलमें घुस 


सवमचष्ट राष्ट्स्थ पशुकषेणम ९ ॥। 
वहां भूमिंजय नामक मत्स्यराजके अभिमानी पुत्रको देखकर उसने उससे शत्रुऑके द्वारा 
गायोंके अपहरणकी सब कथा कह सुनाई ॥ ९ ॥ 

षष्टिं गवां सहस्राणि कुरवः कालथन्ति ते। 

तद्विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवधनम ॥ १०॥ 
हे वीर ! कौरव लोग आपकी साठ हजार गायें लिये जाते हैं, इसलिये आप शीध्रही उनसे 
राष्ट्को समृद्ध करनेवाली गौओंको जीतनेके लिये उठ खडे हो जाइये ॥ १० ॥ 


राजपुच् ६५ ल. or 


गुः क्षिपं नियाहि चं स्वयम । 
त्वां हि मत्स्या सहापालः शान्यपालमहाकरात्‌ ॥११॥ 
हे राजपुत्र ! अपने हितके लिये आप स्वयं शीघ्र निकलें । राजा बिराटने आपको ही इस शून्य 
नगरीका राजा बनाया है ॥ ११ ॥ 
त्वया परिषदो मध्ये छाघते स नराधिप! | 
पुत्री ममानुरूपञ्च शरञ्चलि कुलोहहः ॥ १२॥ 
, राजा विराट प्रायः समामे आपकी प्रशंसा किया करते हैं कि मेरा पुत्र मरे समान बलवान्‌ , 
शुर और कुलदीपक है ॥ १२ ॥ 
इष्वस्त्र निपुणो योधः सदा वीरञ्च से सुतः । 
तस्य तत्सत्यमेवास्तु मलुष्येन्द्रस्थ भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
मेरा पुत्र सब शक्नविद्या्मे चतुर, योद्धाओंमे शरेष्ठ ओर महावीर है। अब आप राजा बिराटंके 
वचनको सस कीजिये ॥ १३ ॥ 
आवर्तय कुरूञ्जित्वा पदशुन्पशुमतां वर । 
निदेहेषासनीकानि भीमेन दारतेजसा ॥ १४ ॥ 
हे पश्ुओंको रखनेवालोंमें श्रेष्ठ! आप गोओंकों छुडा लीजिये। इनकी सेनाको अपने भयंकर 
बाणरूपी अभिसे जला डालिये ॥ १४॥ 
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भिन्न कर दीजिये, जल हाथियाका राजा झुण्डको ति 


[ तितर बितर का 


fo 


पारोपधानां ज्यातंजी चापदण्डां महास्वनाम्‌ | 
शारबवणा धनुवीणा शाञ्चसध्ये ्रचादछ ॥ १६ ॥ 
आप युद्धमं जाकर, डोरी लगानेके दो सिरे जिसके तारको खूंटि 
है, धनुषकी लकडी जिसका दण्डरूप है, जिसका शव्द महान्‌ है तथा शर जिसके शब्दवण 
हैं, ऐसी धनुषरूपवीणाको शत्रुओंके बीचमें बजाइये ॥ १६ 


"क 


श्वेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्दु त हया! । 

ध्वजं च सिंहं सौषणेसुच्छ्यन्तु तवाभिभोः 7 ॥१७॥ 
हे राजन्‌ ! आपके रथमें इसी समय चांदीके ममान स्वच्छ वणबाले घोडे जोडे जायें, रथपर 
ऊंची सोनेके दण्डवाली सिंहाकार ध्वजा फडक ॥ १७ ॥ 


रुक्मपुखाः प्रसन्नाग्रा सुक्ता हस्तवता त्यथा । 

छादयन्तु दारा: सूय राज्ञालायानराथन'ः ॥ १८ 
उत्तम हाथोंबाले आपके द्वारा छोडे गए, राजाओकी ब्रायुको क्षीण करनेवाले और सोनेके 
पंखबाले तीकष्णग्रामागबाले बाण सयको ढक लें ॥ १८ 


रणे जित्या कुरून्सवीन्वज्रपाणिरिदाख 


आप युद्धम कौरवोंको इस प्रकार जीतिये जेसे वज्रधारी 
महान्‌ यशको प्राप्त करके इस नगरं प्रवेश कीजिएगा ॥ 


त्यं हि राष्ट्स्थ परमा गतिमेत्स्यपतेः सुतः । 

गतिमन्तो अवन्त्वत्य सर्वे विषयवःसिनः २० ॥ 
मत्स्यराज विराटके पुत्रके रूपमं आए ही इस राष्ट्को परम गति ई । आपके राष्ट्म रहने 
वाली इम सब प्रजाये आपके कारण सनाथ हुई ॥ २० !! 


१३६ 


मामहे । [ गोग्रहणपवे 
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॥ २१ ॥ 


( 


इति श्रीमहःभारते विशठपर्वाण अयसख्िशोऽच्यायः ॥ ३३ ॥ ८७८ 


इस उत्साहसे भरे हुए वचनको सुनकर अन्तःपुरभें ख्रियॉके बीचमें बैठ कर इलाघा करते 
हुए विराटपुत्र उत्तर इसप्रकार बोला ॥ २१ 


॥ महाभारतके विराडपर्वसं तेतीसवां अध्याय खम्माप्त ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 


9७ ge go gr er vr rt, 


अतर पापं 
अद्याहमलुगच्छेयं हढघन्या गवाँ पदम्‌ 
यादे से सारथि! कञ्चिद्गवदश्वेषु कोविदः ॥ १॥ 
उत्तर बोला- यदि कोई अश्वविद्यार्म प्रवीण सारथि मुझे मिले तो में इसीसमय इढ अनुष 
लेकर गोओंको खोजनेके लिये चला जाऊं ॥ १ ॥ 
तसेव नाधिगच्छामि यो मे यन्ता भवेन्नरः । 
पश्यध्वं सारथि क्षिप्रं मम युक्तं प्रयास्यतः ॥ २॥ 
. जो मनुष्य मेरे घोडेका नियमन करनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको ही में पा नहीं रहा हूँ, इसलिए 
युद्ध करनेके लिए जाते हुए मेरे लायक कोई सारथि हो, तो शीघ्र ही दंड लाओ ॥ २॥ 


अष्टाविशलिरात वा मासं वा नूनमन्ततः 


हिन्महृद्युद्धं तत्र मे साराथिहेतः ॥ ३ ॥ 
जो महान्‌ युद्ध एक महीना या अट्टाइस दिनतक चला था, उसमें मेरा सारथी मारा 
गया ॥ ३ ॥ 
स लभेय यदि त्वन्यं हययानविदं नरम्‌ । 
त्वराचानद्य यात्वाह ससुच्छितमहाध्वजम्‌ ॥४॥ 
विगाह्य तत्परानीक गजवाजिरथाकुलम । 
शस्प्रप्रतापनिर्वीयोन्कुरूज्जित्वाउनये पळून  , ॥५॥ 
यदि में घोडोंकी विद्या जाननेवाले अन्य सारथाको पा जाऊं, तो इसी समय शीघ्रतासे उडती 
हुए ऊंची पताका, रथ, हाथी और घोडोंसे भरी हुई कोरवोकी सेनामें घुसकर अपने बाणोंके 
प्रतापसे कोरबोंकों वीयेहीन बनाकर उनसे पशुओंको छीन लाऊं ॥ ४-५ ॥ 


अध्याय ३४७ | 


मि 


१३७ 


अनेनेव सुहतेन पुनः ल 
मैं युद्धमें आए हुए महाधनुधारी दुर्योधन शान्तनुपत्र 
पुत्रसहित द्रोण आदि महावीरोंको, जिस प्रकार वज्रधारी इ 
डराकर एक मुहूतके अन्दर ही गोओंकी छीन लाऊंगा ॥ ६ 

शून्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाथ गोधनम 

कि तु शक्यं मथा कते यदहं तच नाभवस 


बैक 


॥८॥ 
गोओंकी जगहको शून्य देखकर कौरव हमारी गौऑओको छीनकर लिए जाते हैं 


समय मं वहाँ नहीं था, तो उसके लिये मं क्या करू ? ॥ ८। 


fa 


पइ्येयुरद्य मे वीये कुरवस्ते ससागताः। 

कि बु पार्थोऽजुनः साक्षादयमस्यान्प्रबाधते 
आज आये हुए वे सब कोरव मेरे पराक्रमको देखें। उन्हें ऐसा प्रतीत होगा कि 
अजुन ही तो कही हमारे साथ युद्ध नहीं कर रहा है ॥ ९ ॥ 

पेक्षम्पायन उपाच 

तस्य तइचनं स्त्रीषु भाषतः स्म पुनः पुनः 

नामषेयत पाञ्चाली बीभत्सो? परिकीतेनम्‌ ॥ १०॥ 
वैशम्पायन बोले- उत्तरको उन ख्नियोंमें इस प्रकार बार बार अजुनका नाम लेकर बडबड 
करते हुए देखकर द्रोपदी उसके उन वचनोंको सह न सकी 


अधैनसुपरसंगरूय रि 


स्जीसध्यातसा तपस्विन 
ब्रीडमानेव शनकैरिदं वचनमत्रवीत ॥११॥ 

तब तपस्विनी द्रौपदी ख्रियोके बीचसे उठी और उत्तरके पास जाकर लज्जासहित धीरे धीरे 

यह बात कहने लगी. ॥ ११ ॥ 


योऽसौ बृहद्वारणामो युवा सुप्रियद्शनः 
बृहन्नडेति विख्यातः पाथेस्यासीत्स सारथि ॥ १२॥ 
यह जो बडे हाथीके समान डीलडोलवाला, सुन्दर और युवा बृहन्नडाके नामसे विख्यात है, 
यह अर्जुनका सारथी था॥ १२॥ 
१८ ( महा, भा, विरार, ) 


उ व्ह 


१३८ महाभारते । [ गोग्रहणपवे 


का 
Lin io I en ir ae el i is OT I TR 


हे बीर ! यह घुर्वेदमें महात्मा अजुनका अद्वित 
रहती थी, तब इसको मैंने देखा था ॥ १३ ॥ 
यदा तत्पावको दावमदहत्खाण्डवं महत्‌ 
अजनस्य तदानेन संगहीता हयोत्तमाः ॥ १४॥ 
जब अग्निने महान्‌ खाण्डव वनको जलाया था, तब इसीने अजुनके घोडोंके लगाम पकडे 
थे॥ १४॥ 
तेन सारथिना पार्थः सवे्रतानि स 
अजयत्खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति त 
इसी सारथिकी सहायतासे अजुनने खाण्डव बनमें सब प्राणियोंको 
बृहन्नडाके समान सारथ्य कर्म करनेवाला दूसरा कोई नहीं है । 
येयं कुमारी सुश्रोणी भगिनी ते यवीयसी । 
अस्याः स वचनं वीर करिष्यति न संशय: ॥ १६॥ 
हे वीर ! उत्तम जांघोंवाली तुम्हारी जो यह छोटी बाहिन है, इसीको उसके पास भेज दो 
वह इसके वचनको अवश्य मानेगा, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ १६॥ 
यदि चै सारथिः स स्थात्कुरून्सवॉनसंदायम । 
| जित्वा गाश्च समादाय धवमागमनं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि बृहन्नडा तुम्हारा सारथी बन जाये, तो निस्सन्देह तुम सब कोरबोको जीतकर और गायें 
लेकर लौट आओगे ॥ १७॥ 
एवसुक्तः स सैरन्ध्य्या भगिनीं प्रत्यभाषत । 
गच्छ त्वमनवद्याङ्गि तामानय बृहन्नडाम ॥ १८॥ 
द्रोपदीके ऐसे वचन सुन उत्तर अपनी बहिनसे बोला- हे अनिन्दित अंगोंवाली ! तुम शीघ्र 
बृहन्नडाके पास जाकर उसे बुला लाओ ॥ १८॥ 
सा शचा प्रेषिता शीघमगच्छन्नतनागुहस्‌ । 
यास्ते स महाबाहुदळन्नः सञ्रण पाण्डवः ॥ १९॥ 
॥ इति भीमदाभारते विराटपर्वणि चतुर्िंशोऽध्यायः॥ ३४॥ ८९७ ॥ 
अपने भाइके द्वारा भेजी गई उत्तरा शीघ्र ही उस नर्तनागारमें गई, जहां वह मद्दाचाहु अर्जुन 
छिपकर रहते थे ॥ १९॥ 


॥ महाभारतके विराटपचेमे चोंतीसवां अध्याय समाप्त॥ ३४॥ ८९७॥ 


४२ अ गं गी 
व्य भी था, में जब पाण्डवोंके घरमे 


॥ १० ॥ 
ता था । जगतूमें इस 


ऱ्य 
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i iN TUR कनक Ce NN ताया 


शशवाय van etre कड 


गैशाम्पागन उद्याच 


वेशस्पायन बोठे- हे राजन्‌ ! उस विशालनयनोंबाली अपनी सखी राजपत्री 


की आया हुआ 
देखकर हंसते हुए अजुनने पूछा- तुम क्‍यों आई हो ? 
तमत्रवीद्राजपुत्री ससुपेत्य नरषभम्‌ 
णाय नावयन्ला स्म सखामध्य इद बच; ॥ २ || 


तब पुरुषासिह अजुनके पास जाकर वह राजपुत्री प्रेमको दर्शाती हुई सखियोंके मध्यमें यह 
वचन बोली ॥ २॥ 

गावो राष्स्य करुनिः काल्यन्ते नो बृहन्नडे 

तान्विजेतुं मस भ्राता प्रयास्यति धलुधेरः ॥ ३॥ 
हे बृहन्नडे ! कौरव लोग हमारे राष्रके पशुओंको लिये जा रहे हैं, उन गौओंको उनसे 
जीतकर लानेके लिये धनुधोरी भेरा भाई उत्तर जाना चाहता है ॥ ३ । 

नचिरं च हतस्तस्य संग्रामे रथसारथि 

तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌ ॥४॥ 
अधिक समय नहीं हुआ कि उसका सारथी युद्धमें मारा गया है, इसलिये उस जैसा उत्तम 
सारथ्य करनेवाला कोई नहीं है जो मेरे भाइका साराथे बन सके ॥ ४ ॥ 

तस्मे प्रथलमानाथ सारथ्यथ बृहन्नडे 

आचचक्षे हयज्ञाने सैरन्ध्री कौशलं तव ॥ & ॥ 
अतः, हे बृहन्नडे ! वह सारथ्यकमंमें निपुण सारथीको प्राप्त करनेका यत्न कर रहा था, तो 
उसके सामने सेरन्ध्रीने अश्वविद्या्म तुम्हारी निपुणताकी बहुत प्रशंसा की ॥ ७ 

सा सारथ्यं मम भ्रातः कुरु साधु बृहन्नडे 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते कुरुभिहि नः ॥ ६ ॥ 
हे बृहन्डे ! तुम अब मेरे भाईका सारथ्य करो; नहीं तो कोरव लोग हमारी गोआंको लेकर 
बहुत दूर निकल जायेंगे ॥ ६। 

अथैतद्वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि । 

प्रणयादुच्यमाना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥७॥ 
अतः यादि तुम मेरे द्वारा प्रेमपूवेक कहे गए इस वचनको नहीं मानोगी, तो म॑ अपने 
जीवनको त्याग दूंगी । 


क 


[ गोअहणपर्व 


कहे जानेपर शत्रुनाशक अजुन महा- 


सुन्दर अगवाली तथा सखी 
तेजस्वी राजपुत्रके पास आये ॥ ८ ॥ 

ते सा ब्रजन्त त्वरित प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 

अन्वगच्छद्विशालाक्षी दिशुगेजवधूरिव ॥९॥ 
वह विशालयनोंवाली राजपुत्री भी मतत्राठे हाथीकी चालसे चलनेवाले उस अजुनके पीछे इस 
प्रकार चली कि जैसे कोई हथिनी अपने बच्चेके पीछे जाती है ॥ ९॥ 

दूरादेव तु ते प्रक राजपुत्रोऽभ्यभाषत । 

त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवेऽग्निमतपेयत्‌ ॥ १० ॥ 
उसको दूरसे ही देखकर राजपुत्र उत्तर बोला- हे बृहन्नडे ! तुम्हींको सारथी बनाकर अजुनने 
खाण्डव वनमें अग्निको तृप्त किया था ॥ १० ॥ 

परथिवीमजथत्करत्स्नां कुन्तीपुो धर्नजयः । 

सैरन्ध्री त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान ॥ ११॥ | 
तुम्हारी सहायतासे अजुनने सब पृथ्वीको जीता था । हमसे वह सब समाचार सेरन्धीने 
कहा है, क्योकि वह पाण्डबोंको जानती है ॥ ११ 

संयच्छ मामकानश्वांस्तथेव त्व बृहन्नडे । 
कुरुभियात्स्यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १२॥ 
इसलिये, हे बृहन्नडे ! कोरवोसे युद्ध करके गोधनको छुडाकर लानेकी इच्छा करनेवाले मेरे 
घोडोंकी लगामको भी तुम उसी प्रकार पकडो ॥ १२॥ 

अजुनस्य किलासीरत्वं सारथिदेयितः पुरा । 

स्वयाजयत्सहायेन परथिवी पाण्डवषेभः ॥ १३॥ 
तुम प्राचीन समयमें अजुनके प्यारे सारथी थे, तुम्हारी ही सहायतासे पाण्डवोमें श्रेष्ठ अजुनने 
सब पृथ्वीको जीता था ॥ १३। 

एवसुत्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नडा । 


का शक्तिर्मम सारथ्यं कतु संग्रामसूधानि ॥ १४॥ 
गीतं वा यदि वा दत्त वादित्रं वा एथग्विधम । 
तत्करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो माये ॥ १८॥ 


इस प्रकार कहे जानेपर बृहन्नडा राजपुत्रीसे बोली- इस महान्‌ संग्राममे तुम्हारा सारथ्य करनेको 
शुक्ति मुझमें कहां है ? तुम्हारा कल्याण हो। नाचना हो गाना हो या बाजे बजाने हों तो बह 
काम में कर सकता हूँ, पर सारथि बननेकी क्ति मुझमें कहां ? ॥ १४-१५ ॥ 
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अतर उषाच 

बृहन्नडे गायनो वा नतेनो वा पुनभैव । 

क्षिप्रं से रथमास्थाय निणहीष्व हयोक्षमान १६ 
उत्तर बीला- हे बृहन्नडे ! चाहे तुम नाचनेवाले हो, चाहे गानेवाले हो। मेरे रथपर शीधतासे 
चढ जाओ, और मेरे उत्तम घोडोंकी बागडोर थाम लो 

घेशम्पायन उपाच 

स तचर नमसंयक्तमकरोत्पाण्डवो बह । 

उत्तरायाः प्रसुखतः सवे जानन्नरिदम ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशी ! यद्यपि अर्जुन सब विद्याओंको जानते थे, तथापि उत्तराके 
आगे अनेक प्रकारके बहाने बनाने लगे ॥ १७॥ 

ऊध्वेसुत्क्षिप्य कवचं दारीरे प्रत्यसुश्चत । 

कुमारयस्तच तं दृष्टा प्राहसन्एथुलोचनाः ॥ १८॥ 
वह उत्तरके दिये कबचको उलटा करके पहनने लगे । तब विशार नयनोंवाली कन्यायें उन्हे 
इस प्रकार करता देखकर हंसने लगीं ॥ १८ ॥ 

स तु दष्ट्रा विसुच्यन्तं स्वयमेचोत्तरस्ततः । 

कवचेन महार्हेण समनझद्बृहन्नडाम ॥ १९॥ 
उस समय अजुनको विमुग्ध हुआ देख उत्तरने अपने हाथसे बृहन्नडाकों बहुमूल्य कवच 
पहनाया ॥ १९ ॥ 

स॒ विश्रत्कवचं चाग्प्यं स्वयमप्यंशुसत्प्रभस्‌ । 

ध्वजं च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥२०॥ 
और स्वयंने भी उत्तम पर्येके समान प्रकाशमान श्रेष्ठ कवच पहना और सिंहचिन्हित ध्वजाको 
रथपर चढाकर अर्जुनको सारथी बनाया ॥ २० | 

धनूंषि च महाहीणि बाणांश्च रुचिरान्बहन । 

आदाय प्रययौ वीरः स ब्रृहन्नड सारथिः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर रथमें उत्तम धनुष और बहुतसे सुन्दर बाणोंको रखकर बृहन्नडाको सारथी बनाकर 
वह वीर चलने लगा ॥ २१ ॥ 


| भा्रहणपचं 


अया सनात 


न 


चलते समय उत्तरा, उसकी सि हे बृहन्नडे ! तुम 


संग्रामम भीष्म द्रोग आदि कॉरवाको 
कोमल बस्न लेते आना ॥ 
अथ ता ब्रव 
पत्युवाच हूः 
तब ऐसे बचन कहती हुई 
हुए बोले ॥ २४ । 
यद्यत्तरोऽयं संग्रा 
अथाहरिष्ये वासांसि 
यादि ये राजपुत्र उत्तर युद्धम महार्थ 
वस्रोंको लेता आऊंगा ॥ २७ ॥ 


कुरूनां भरुडुख्ाङशारा नानाघ्वजपल्‌ 

॥ इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वणि पञ्च 

महार्बीर अजुनने ऐसा कहकर रथको उस ओर हांका जिधर पताक 
सेना खड़ी थी ॥ २६॥ 

४ महाभारतके विराटपवमें पंतीसवां अध्याय समात ॥ ३५ ॥ ९२३ ॥ 


Prin 


॥ २६॥ 
रे ॥ 


eh से भरी हुई कौरबोंकी 


ध 
द 


क छ 


वैशपायन उवाच 
स राजधान्या निर्याय वैराटि! पार्थर्वांजथः । 
प्रयाहीत्यत्रवीत्सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! प्रथिवीको जीतनेवाला वह विराटराजका पुत्र उत्तर 
राजथानीसे निकलकर अपने सारथीसे बोला- हे खत ! जिधर कौरवोंकी सेना है उधरहीको 
हमारा रथ ले चल ॥ १ ॥ 


अध्याय १९ ] विराटपर्व । १४३. 


top Ti ळा यस्य धल, 


oan CRs aU tiger gO it INR TRA Hon cr Rd तक 


Fd 


io मर ब 


ह 
As 


ततस्ताव्चादयः 


पृरुपसिंद अजुनके हांकनेसे 
त्रे घोडे इस प्रकार वेगसे चले मानो 


तब कुछ ही दूर जाकर क्र 
नके समीपसे होकर वे कोरबोंके पास पहुँच गये ॥ ४ ॥ 


ने 


की जते हुए समुद्रकी भांति दिखाई दे रही था आर ऊपरका 
ओर आकाशम ( चलते हुए झण्डोसे ) चलते हुए घने ब्रक्षोबाले वनकी भांति शोभा दे 
रही थी ॥ ५ ॥ 


इष्टि्रणाशो भूतानां दिवस्एडू ६॥ 
अर्जुनने आकाशमें उस सेनाके कारण उठी हुई उडती धूलको देखा । हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
बह धूल आकाशतक छा गई थी, जिससे किसीको कुछ भी नहीं दिखाई पडता था ॥ ६॥ 


ट्क 


१४४ महामारले । [ शोग्रहणपे 


a eis 


$ 


तदनीकं महद्दृष्टा गजाश्वरथसंकुलम्‌ । 
कणदुर्योधनकृपैशर्त शान्तनवेन च ॥ ७॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्नः पार्थे वैराटिरञ्रवीत्‌ ॥८॥ 


कर्ण, दुर्योधन, कृपाचाय और शन्तसुपृत्र भीष्म तथा अश्वत्थामासहित महाधनुर्धारी तथा 
बुद्धिमान द्रोणसे रक्षित और हाथी, घोडे एवं रथसे भरपूर उस विशाल सेनाको देखते ही 
भयके मारे उत्तरके रोम खडे हो गये, और बह अजुनस कहने लगा ॥ ७-८ ॥ 
नोत्सहे कुसाभियोंद्ूं रोमह हि पद्य मे । 

घहुप्रवीरमत्युग्रं देवैरापि दुरासदम्‌ । 

प्रतियोद्धुं न शशध्ष्यामि कुरुसैन्यमनन्तकम्‌ ॥९॥ 
हे सारथे ! भेरी शक्ति कौरवोंसे युद्ध करनेकी नहीं है । देखो, मेरे शरीरके सब रोर्वे खडे 
हो गये, इस सेनामें बडे बडे वीर बिद्यमान हैं, जिनको देवता भी नहीं जीत सकते में 
कौरवाकी इस महा सेनासे युद्ध नहीँ कर सकता ॥ ९ ॥ 

नाशंसे भारतीं सेनां प्रवेष्ट भीमकासुकाम । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम । 

ष्ट्रेय हि परानाजावात्मा प्रद्यथतीव मे ॥ १०॥ 
में घोर धनुष धारण करनेवाले इन कोरवोंकी सेनामें प्रवेश भी नहीं कर सकता यह सेना 
- रथ, हाथी, घोडे, पदाति और ध्वजाओंसे पूरित है, इसलिये इस संग्रामभूमिमें शत्रुओको 
देखते ही मेरा मर्म कांप रहा है ॥ १० ॥ 

यत्र द्रोणञ्च भीष्मश्च कुपः कर्णो विविंशतिः । 


अश्वत्थामा विकणेश्च सोमदत्तोऽथ बाहिकः ॥११॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः। 
युतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १२॥ 


जहां साक्षात द्रोणाचार्य, कुरुवृद्ध भीष्म, कृपाचार्य, कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकणे, 
सोमदत्त, बाल्हिक और राथेयामें श्रेष्ठ वीर राजा दुर्योधन आदि महातेजस्वी महाधनुधोरी 
और युद्धविद्याके जाननेवाले उपस्थित हैं ॥ ११-१२ ॥ 

इष्टेब हि कुरूनेतान्व्यूढानीकान्प्रहारिणः । 

हृषितानि च रोमाणि कमलं चागतं मम ॥ १३॥ 
व्यूह बांधकर खडे हुए तथा प्रहार करनेवाले इन सब योद्धा कोरवोंको देखते ही मेरे रोंगटे 
खडे दो गये हैं और मुझे घबराइटसी आ गई है ॥ १३ ॥ 


अध्याय ३६ | दिराठपवे । १४५ 


र्या चती NE NT Se ns बम NN eT se at ts 


षशम्पायन उवाच्‌ 


वेशम्पायन बोले- इस प्रकार वह साहस उत्र 
कपट वेश धारण करनेवाले धूत अजुनके सामने दे 


न्मे पिता यातः शून्ये संग 
सवो सेनासुपादाथ न मे सर्न्त ब सैनिक १५ ॥ 
मुझे रिक्त नगरमें अकेला छोडकर मेरे पिता सा लेकर राजा सुशमासे युद्ध करने 
चले गये हैं, मेरे पास कोई सैनिक भी नहीं है | 


सोऽहमेको बहून्बाल! कृतास्त्रानकृतश्रमः । 

प्रतियोद्धुं न राक्ष्यासि निवतर्व बृहन्नडे ॥ १६॥ 
अतः, अकेला तथा शस्रचलानेमे अकुशल बालक में इन अनेकों शस्रधारियोंसे युद्ध नहीं कर 
सकूंगा । इसलिये, हे बृहन्नंडे ! नगरको लौट चलो ॥ १ 


अजेन उषाच 


भयेन दीनरूपो5सि द्विषतां हथेवर्धेनः 
न च तावत्कृतं किचित्परे! कमे रणाजिरे ॥ १७॥ | 
अजुन बोले- हे राजपुत्र ! तुम भयसे ही इतने दीन रूपवाले हो गए हो । तुम्हारे इसतरह 
धबडानेसे शत्रु लोग प्रसन्न हो रहे हैं, और अभी तो युद्धभूमिमें शत्रुओंने कोई ऐसा भारी 
कमे भी नहीं किया है कि जिससे तुम घबडा गये ॥ १७॥ 

स्वयमेव च मामात्थ वह मां कोरवान्प्रति । 

सोऽहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजाः. ॥१८॥ 
तुमने स्वयं मुझसे कहा था कि मुझे कौरवोंकी सेनाकी ओर ले चलो । अतः में इस सेनाके बीचमें 


तुमको ले चळूंगा, जहाँ ये बहुतसी पताकायें हैं ॥ १८ ॥ 


सध्यमासेषगुश्राणां कुरूणामातताथिनाम 

नेष्यामि त्वां महाबाहो एथिव्यामपि युध्यताम १९ । 
हे महाबाहो ! जिस प्रकार मांसके लोभी गिद्ध आकाशम लडते हं, उसी प्रकार इस पृथ्वी पर 
रुडनेवाले इन आततायी कोरवोंके बीचमें में तुम्हें ले चंगा ॥ १९॥ 


१९ ( महा, भा. विराट. ) हि 


१४६ महाभारते । [ तोश्रहणधवे 


स्त्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 

कत्थमानोऽभिनियोय किमथे न युयुत्ससे ॥ २० ॥ 
घमण्ड करनेवाले तुम नगरमें ख्नियोके बीच शत्रु-विजयकी प्रतिज्ञा करके तथा पुरुषामे अपने 
पौरुषकी प्रशंसा करके आए हो, फिर अब युद्ध क्यों नहीं करना चाहते ? ॥ २० ॥ 


न चेद्विजित्य गास्तास्त्वं गृहान्वै प्रतियास्यसि । 

प्रहसिष्यन्ति वीर त्वां नरा नार्यश्च संगताः ॥ २१॥ 
हे बीर ! यदि तुम उन गायोंको बिना जीते ही नगरको लौट जाओगे, तो सब खिया और 
पुरुष मिलकर तुम पर हसेंगे ॥ २१ ॥ 

अहमप्यञ सैरन्ध्य्या स्तुतः सारथ्यकर्मणि । 

न हि शक्ष्याम्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २२॥ 
साराथेके कायेमें मेरी भी सेरन्धीने बहुत प्रशंसा की है । इसलिए अब बिना गायोंको जीते 
नगरकी ओर में जा नहीं सकूंगा ॥ २२॥ 


स्तोचेण चैव सैरन्ध्ऱ्यास्तव वाक्येन तेन च । 
कर्थं न युध्येयमहं कुरून्सवान्स्थिरो भव ॥ २३॥ 
सैरन्धीके उन प्रशंसावचनों और तुम्हारे वचनके कारण में इन सब कोरवॉसे क्यों न युद्ध 
` करूं ? अतः अब तुम स्थिर हो जाओ ॥ २३ ॥ 


उत्तर उपाच 
कामं हरन्तु सत्स्यानां भूयांसं कुरवो धनम्‌ । 
प्रहसन्तु च मां नारयो नरा वापि बृहन्नडे ॥ २४॥ 
उत्तर बोला- हे बृहन्नडे ! कोरव अपनी इच्छानुसार भले ही मत्स्योंका सब धन ले जायें, 
चाहे मुझपर खरी ओर पुरुष हंसे ॥ २४॥ 


विवाम्पायन उपाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवङ्गीतो रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
त्यक्त्वा मानं स मन्दात्मा विसूज्य सशरं धनुः ॥ २५ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर झुण्डलोंको धारण करनेवाला सूखे राजपुत्र 
उत्तर डरकर, रथसे उतर कर, मान और बाणों समेत धनुषको वहीं छोडकर भाग 
निकला ॥ २५ ॥ 


अध्याय ३७ ] विरांडपवे । १४७ 


की ह िाखयय्य् 


वृहन्नहोषाच 
नैष पूर्वैः स्तो धमे क्षत्रियस्य पलायनम्‌ । 
श्रेयस्ते मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २६॥ 
बृहन्नडा बोली- हे राजपुत्र ! पूवेजोने युद्धसे भागना कषत्रियोका भर्म नहीं कहा है। बुद्धमे 
मरना उत्तम है, परन्तु भयसे भागना अच्छा नहीं ॥ २६ ॥ 
वैशपायन उवाच 
एवसुक्त्वा तु कौन्तेयः सो$वप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्धावन्त राजपुत्रं धनंजय! । 
दीघो वेणां विधुन्वानः साधु रक्ते च वाससी ॥ २७॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर तब झुन्तीपुत्र अजुन भी उस उत्तम 
रथसे उतरकर भागते हुए राजपुत्रफे पीछे वेगसे दोडे। दौडनेसे अजुंनकी लम्बी वेणी हिलने 
लगी ओर लाखवस्न उडने लगे ॥ २७ | 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोऽज्ुनं तदा । 
सैनिकाः प्राहसन्केचित्तथारूपमवेक्य तस्‌ ॥ २८॥ 
अपने जूडेको खोलकर भागते इए अजुनको न पहिचानकर उसके उस रूपको देखकर कुछ 
सेनाके लोग हंसने लगे ॥ २८ ॥ 


ते शीघमाभिधाचन्तं संप्रेष्य कुरवोऽञ्जवन्‌ । 

क एष वेषप्रच्छन्नो भस्मनेव हुताशनः ॥ २९ ॥ 
तेज दौड़ते हुए अर्जुनको देखकर सब कौरव लोग कहने लगे, कि यह छिपे हुए रूपमें कौन 
है ? इसका रूप ऐसा जान पडता है जैसे भस्ममें छिपी हुईं अग्नि हो ॥ २९॥ 


किंचिदर्य यथा पुंसः किचिदस्य यथा स्त्रियः । 

सारूप्यमज्ञेनस्येव छीबरूपं बिभति च ॥ ३०॥ 
इसके कुछ शरीरके भाग खरी और कुछ भाग पुरुषके समान हैं। रूप अजुनके समान दीखता 
है, पर नपुंसकका रूप धारण किए हुए है ॥ ३०॥ 

लदेवैतच्छिरोग्रीबं तौ बाहू परिघोपमौ । 

लठूदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३१॥ 
इसका बैसाही शिर, बैसाही गला, बैसेही परिघके समान बाहे और वैसाही इसका तेज है। 
अतः यह अर्जुनके अतिरिक्त और कोई नहीं हो सकता ॥ ३१॥ 


१४८ महाभरते । | गोग्रहणपचे 
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म लोके धनञ्जथात ॥ ३२॥ 
जिसप्रकार देवे रेमे अर्जुन हें । एक अजुनको छोडकर और 
जगदमे ऐसा कौन है जो को आवे ॥ ३९॥ 

त्रो विराटस्य शून्ये सन्निहितः पुरे । 


स एख किल निर्यातो बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३३॥ 


mu ~ 


च र्भ डर च 
बि इन्द्र इ उ 


ho 


विराटने अकेले अपने पुत्रको शून्य नगरमें छोड दिया था, वह भी अपनी मूखेताके कारण 
ही केवल अकेले युद्ध करनेको आया था, न कि बल से ॥ ३३ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्नं हि चरन्तं पार्थमज्नम्‌ । 


उत्तरः सारथि कूत्वा निर्यातो नगराहाहिः ॥ ३४॥ 
हमें निश्चय है कि यह कुर्न्तापुत्र अजुनही छिपा हुआ है । इसी अर्जुनको सारथी बनाकर 
उत्तर नगरसे बाहर निकलकर हमसे युद्ध करने आया है ॥ ३४ ॥ 

स नो मन्ये ध्वजान्हष्टरा भीत एष पलायति । 

ते नूनमेष धावन्तं जिघूक्षति धनंजय! ॥ ३८ ॥ 
वह उत्तर हमारी ध्वजाओंकों देखतेही भयके मारे भागा जाता है, और भागे जाते हुए 
उत्तरको अजुन पकडना चाहता है ॥ ३५ | 

इति स्म कुरवः सर्वे विसरान्तः प्रथक्एथक । 

न च व्यवसितुं किविदुत्तरं शक्नुवन्ति ते । 

छन्नं तथा तं सत्रेण पाण्डवं प्रेष्य सारत ॥ ३६॥ 
कौरव लोग इस प्रकार अलग अलग रूपसे विचार प्रकट करने लगे । भारत ! कपटवेशमें 
छिपे हुए उस पाण्डव अजुनकी देखकर निश्चित उत्तर देनेमें कोई भी समर्थ नहीं हुआ॥ ३६ ॥ 

उत्तरं तु प्रधावन्तमनुट्रुत्य धनंजयः । 

गत्वा पदशातं तूणे केशपक्षे पराखरात्‌ ॥ ३७॥ 
उधर अजुन भागते इए उत्तरके पीछे दौडे और सौ पग दौडकर अर्जुनने उत्तरे बाल 
पकड लिये ॥ ३७ ॥ 

सोऽजुनेन परामृष्टः पर्थेदेवयदालेवत्‌ । 

बहुलं कृपणं चेव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ३८॥ 
अ्जुनके पकडने पर वह बिराटका पुत्र उत्तर दीनके समान रोने लगा, और बहुत दीन 
बनकर कहने लगा ॥ ३८ ॥ 


भन्ाय ३७ | विराटपर्च । १४९, 


सणीनष्ठी च वेड्याम्हेलत न्महापभान ३९ 

नगरमें जाते ही में तुम्हें शुद्ध सोनेके बने सो निम्क दूंगा और सोनेमें जडे हुए चमकनेवाले 
बहुत सुन्दर आठ वेडूये हीरे दूंगा ॥ ३९॥ 
हेमदण्डप्रतिच्छन्नं रथं यवत 
सत्तांशख्च दशा मातङ्जान्छुश्च मां त्वं बृहन्नडे ॥ ३०॥ 


सोनेके दण्डांसे युक्त तथा उत्तम रीतिसे भागनेवाले घोडोसे युक्त रथ तथा दस मस्त हाथी 
तुम्ह दूंगा, हे बृहन्नंडे ! तुम मुझे छोड दो 


नि विलपन्तमचेतसम्‌ । 

प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारके वचन कहते हुए तथा घबराये हुए उत्तर 
अजुन रथके पास ले आये 

अयैनमत्रवीत्पार्थो भयात नष्टचेतसम्‌ 

यदि नोत्सहसे योद्धं शञ्चभिः शजकशन । 

एहि मे त्वं हयान्यच्छ युध्यमानस्य दाञ्चमि ॥ ४२॥ 
तब भयसे व्याकुल ओर मूच्छित उत्तरसे अजुन बोले- हे शत्रुनाशन ! यदि तुम शत्रओंसे 
युद्ध नहीं कर सकते हो, तो आओ, घोडोंको हांको ओर में शत्रुओंसे युद्ध करूंगा ॥ ४२ ॥ 


प्रयाह्येतद्रथानीकं महाइबलराक्षितः । 

अपच्रृष्यतमं घोरं गुप्त वीरैमेहारयैः ॥ ४३॥ 
तुम मेरी भ्रुजाओंके बलसे रक्षित होकर महारथी वीरोंके द्वारा सुरक्षित होनेके कारण न जीते 
जाने योग्य इस घोर रथाँकी सेनामें प्रवेश करो ॥ ४३॥ 

मा भैस्त्वं राजपुत्ञाग््य क्ञत्रियोऽसि परंतप । 

अहं वै कुरूभिर्योत्स्याम्यवजेष्यानि ते पचान ॥ ४४॥ 
हे श्रेष्ठ राजपुत्र ! हे शत्रु नाशन ! तुम क्षत्रिय हो, इसलिये युद्धसे मत डरो । में कोरबोसे युद्ध 
करके तुम्हारे सब पशुओंको जीत लगा ॥ ४४। 

प्रविइयैतद्रथानीकमप्रचष्यं दुरासदम्‌ । 

यन्ता भूस्त्वं नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुरुभिः सह। ॥ ४५ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! तुम मेरे सारथी बनो और में इस दुर्जय और घोर रथसेनामें प्रविष्ट होकर 


कोरवोंसे युद्ध करूंगा ॥ ४५ ॥ 


१७७ भहाभारते । [ गोग्रइणपथ्यं 


एवं ब्रुवाणो प्रवैराटिमपराजितः । 

समाश्वास्य महत तसत्तर मरतष्‌'म ॥ ४७९ ॥ 
हे जनमेजय ! इस प्रकार कहते हुए अपराजित अजुनने थोडे समय उस विराटपुत्र उत्तरको 
घैये दिया ॥ ४६ ॥ 

तत एनं विचेष्टन्तमकामं 'भयपीडितम्‌ । 

रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां वरः ॥ ४७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि षद्निशोऽच्यायः ॥ ३६॥ ९७० ॥ 

इसके बाद योद्धाओमें श्रेष्ठ अजुनने भयसे पीडित होकर भागे जाते हुए बिराटपुत्रको उसके 
न चाहते हुए भी रथम बिठला दिया ॥ ४७॥ 


॥ महाभारतके विराटपवेमे छत्तीखवां अध्याय समाप्त ॥ ३६॥ ९७०॥ 


न यी 


: ७ ४१ 


वेष्राम्पायन उपाच 
तं दृष्ठा छीबवेषेण रथस्थं नरपुंगवम्‌ । 


ामीमभिस्ुखं यान्तं रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥ १॥ 
भीष्मद्रोणसुखास्तत्र कुरूणां रथसत्तमाः । 
वित्रस्तमनसः सर्वे धनेजयकृताद्वयात ॥ २॥ 


बैशस्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उस नरश्रेष्ठको नपुंसकके वेषमें उत्तरको रथमें 
बिठलाकर शमी वृक्षकी ओर जाते देखकर कौरवोंमें उत्तम महारथी भीष्म और द्रोण 
आदि अजुनके भयसे भयभीत मनवाले हो गए ॥ १-२॥ 

तानवेक्ष्य हतोत्साहाबुत्पातानापि चाद सुतान्‌ । 

गुरुः शस्त्रभृतां श्रे्ठो भारद्वाजोऽभ्य भाषत ॥ ३॥ 
उन सबको उत्साहरहित ओर अद्भुत उत्पार्तोको देखकर शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरु भरद्वाज 
त्र द्रोणाचार्य बोले ॥ ३ ॥ 

चलाञ्च वाताः संवान्ति रूक्षाः परुषनिःस्वनाः । 

भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा संवृतं नभः ॥४॥ 
यह घोर भयानक सूखी बहुत भयंकर शब्द करती हुईं वायु चल रही है, आकाश भस्मके 
बणेके प्रकाशसे तथा अन्धकारसे भर गया है॥ ४॥ 


अध्याय ३७ | विराटपव । १५१ 


हक्षवणोश्च जलदा दृद्यन्तेडद्छुतद्शनाः । 

निःसरन्ति च कोशेभ्यः शास्त्राणि विविधानिच ॥५॥ 
अद्भुत रूपवाले रूखे मेघ आकाशमें दिखाई देते हैं, विविध प्रकारसे श्र कोशोंसे अपने 
आप बाहर निकले पड रहे हें ॥ & ॥ 


शिवाश्च विनदन्त्येता दीघ्तायां दिशि दारुणाः । 

हयाश्चाश्रूणि सुञ्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकर्पिताः ॥६॥ 
ये भयङ्कर सियारियां जलती हुई दिशामें चिल्ला रही हैं , घोडोंकी आंखोंसे आंत्र बह रहे हैं, 
्बजाएं विना कंपाये ही कांप रही हैं ॥ ६॥ 

याइशान्यचर रूपाणि संहङ्यन्ते बहून्यपि । 

यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु स्याद्युदं सञ्जुपस्थितम्‌ ॥ ७॥ 
यहां जिस प्रकारके बहुत सारे रूप दिखाई देते हैं, उन्हें देखकर प्रतीत होता है कि यह 
सामने उपस्थित हुआ युद्ध अवश्य होगा । अतः आप लोग सावधान होकर सेनाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७ ॥ 

रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्वं वाहिनीसपि । 

वेशस च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपनी अपनी रक्षा कीजिये ओर सेनाका व्यूह बनाइये । मारकाटकी प्रतीक्षा कीजिये और 
गोऑकी रक्षा कीजिये ॥ ८ ॥ 


एष वीरो महेष्वासः सवंशास्त्रश्तां वरः । 

आगतः छीबवेषेण पार्थो नास्त्यत्र संशयः ॥९॥ 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि यह सब धनुषधारियोमं श्रेष्ठ सब शस्रोके जाननेवाले 
साक्षात्‌ अजुन नंपुसकका वेष धारण करके युद्ध करने आये हैं ॥ ९ ॥ 

स एष पार्थो विक्रान्तः सव्यसाची परंतपः । 

नायुद्धेन निवर्तेत सर्वैरपि मरुह्गणैः ॥ १०॥ 
ये सब शत्रुओके नाश करनेवाले पराक्रमी कुन्तीपुत्र वीर अर्जुन सब मरुतोंसे भी विना युद्ध 
किये नहीं लोट सकते ॥ १० ॥ 

क्लेशितश्व वने शरो वासवेन च शिक्षितः । 

अमषेवशामापन्नो योत्स्यते नात्र संशयः ॥ ११॥ 
इन्होने बहुत दिन पर्यन्त चनमें केश भोगे हैं, और इन्द्रसे शिक्षाभी पाई है, ये धित 
होनेपर युद्ध अवश्य करेंगे, इसमें कोई झङ्का नहीं है ॥ ११ ॥ 


१५२ महाभारते . [ गोग्रहणपव 
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शिवको भी कर दिया था ॥ १२ 


र रम द ॥१३॥ 
कणे बोले- आप हमारे सामने सदा अर्जुनके शुणोंकी प्रशंसा किया करते हैं, पर अजुन 
मेरी और दुर्योधनकी सोलहबीं कलाके भी समान नहीं है ॥ १३ 
दुर्यीघन उवाच 
यद्येष पार्थो राधेथ कुतं कार्ये भवेन्भभ । 
ज्ञाताः पुनश्चरिष्यन्ति द्वादचान्यान्हि वत्सरान्‌ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोले- हे कणे ! यदि यह अजुन ही है, तो हमारे सब काम सिद्ध हो गये, क्योंकि 
पहचाने जानेसे पाण्डवोंको फिर बारह वषे वनमें रहना होगा ॥ १४ ॥ 
अयैष कश्चिदेवान्यः छीववेषेण मानवः । 
शरैरेनं सुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥ १५ ॥ 


और यदि कोई दूसरा ही पुरुष नपुंसकका वेष धारण करके आया है तो अभी तीक्ष्ण बाणोंसे 
मारकर में इसे पृथ्वीपर गिरा दूंगा ॥ १५ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तस्मिन्ब्रवति तद्गाक्य धातेराष्ट्र परंतपे । 
भीष्मो द्रोणः कूपो द्रौणिः पौरुषं तदपूजयन ॥ १६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवणि सप्तत्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशन जनमेजय ! शतराषट्रुत्रके ऐसे वचन सुनकर भीष्म, द्रोणा- 
चाये, कृपाचाय और अश्वत्थामा उनके पराक्रमकी प्रशंसा करने लगे ॥ १६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्चमे सतीसवा अध्याय समात ॥ ३७॥ ९८६ ॥ 
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पेवाम्पायन ढषाच 
तां शमीसुपसंगम्य पार्थो वैराटिमन्रचीत्‌ । 
सुकुमारं समाज्ञातं संग्रामे नातिकोविदम ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! शमी वृक्षके पास जाकर विराटपुत्रको युद्धमें अनिपुण 
और सुकुमार जानकर अजुन बोले ॥ १ ॥ 


समादिष्टो मया क्षिप्रं धनूष्यचहरोत्तर । 
नेमानि हि त्वदीयानि सोहुं राक्ष्यन्ति मे बलम्‌ ॥२॥ 


हे उत्तर ! मेरे कहनेसे तुम इस वृक्षपर चढ़कर धनुष उतार लाओ । ये तुम्हारे धनुष मेरे 
बलको नहीं सह सकते ॥ २॥ 


भारं वापि गुरु हते कुञ्जरं वा प्रमरदितुम्‌। 
मम वा वाइविक्षेपं राचूनिह विजेष्यतः ॥३॥ 


न . च 


न भारी बोझ उठा सकते हैं, न हाथियोंको मार सकते हैं और न शत्रुओको जीतते समय 
मेरे बाइबलको ही सहनेमें समथ हैं ॥ ३ ॥ 


तस्माडूमिजथारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌ । 


अस्था हि पाण्डुपुत्राणां धनूषि निहितान्युत ॥४॥ 
युविठ्ठिरस्थ भीमस्य बीभत्सोयेमथोस्तथा । 
ध्वजाः शराश्च श्राणां;दिव्यानि कवचानि च ॥७५॥ 


इसलिये, हे भूमिजय उत्तर ! तुम इस घने पत्तोवाठे शमी इक्षपर चढो । इस वृक्षपर महा 
पराक्रमी पाण्डपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेवके धनुष बाण, प्रकाशमान 
कवच और ध्वजायें रक्‍खी हुई हैं ॥ ४-५ ॥ 


अत्र चैतन्महावीयें धुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌। , 
एकं दातसहस्रेण संमितं राष्टरवर्धनम्‌ । ॥ ६॥ 
उन्हींमें अर्जुनका अत्यन्त शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी है। वह धनुष अकेलाही सैकड़ों ओर 
सहस्रों धनुषोंके तुस्य और राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला है ॥ ६॥ 
२० ( मद्दा, भा. विराट, ) 


१५४ महाभारते । | [ गोग्रहणपवे 


rerun die irri retried tnt nin rnin nite int tintier trientine int einutntinntnr ४00१० ane PR 


व्यायामसहसत्यथे तणराजसमं म हत्‌ । 

सर्वायुधमहामाचं शाचुसंबाधकारकम्‌ ॥ ७॥ 
तथा उसपर कितना भी जोर पड़े, सब सहन करनेवाला हे तथा ताड वृक्षके समान विशाल 
है। वह अकेलाही सब शस्त्रांके तुल्य ओर शत्रआंका नाश करनेवाला है ॥ ७॥ 

खुवणविकूतं दिव्यं छष्णमायतमत्रणम्‌ । 

अलं भारं गुरु वोह दारणं चारुदशनम । 

ताहशान्येव सवोणि बलवन्ति हढानि च ॥८॥ 
सोनेसे जडा हुआ दिव्य, चिकना, चोडा और निशानरहित है। वह भयानक कमे करनेवाला 
तथा सुन्दर धनुष हर तरहके बोझको सहन करनेमें समथे हे । दूसरे भी सभी शस्त्र उसीतरह 
बलयुक्त और दृढ हैं ॥ ८॥ 


उत्तर उवाच 
अस्मिन्वृक्षे किलोडड शरीरमिति नः श्रुतम्‌ । 
तदह राजपुत्रः सन्स्पदोये पाणिना कथम्‌ ॥ ९॥ 
उत्तर बोले- मैंने सुना है कि इस वृक्षपर एक पुरुषका शरीर बन्धा हुआ है, तो में राजपुत्र 
होकर उसे हाथसे किस प्रकार छूऊंगा १॥ ९॥ 
नेवविधं मया युक्तमालव्धुं क्षज्रयोनिना । 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयज्ञविदा सता ॥ १० ॥ 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ, मन्त्र और यज्ञोंको जाननेवाला, पण्डित तथा एक महान्‌ राजपुत्र में 
इसप्रकार केसे छू सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 
स्पृष्टवन्तं शारीरं मां शाववाहमिवाशुचिम्‌ । 
कर्थं वा व्यवहायं वे कुवीथास्त्वं बृहन्नडे । ॥ ११॥ 
हे बृहन्नडे ! में इस शरीरको छूकर मुदो ठोनेवाले मनुष्यके समान अपवित्र हो जाऊंगा, तब 
तुम भी मुझसे कैसे व्यवहार करोगे ? ॥ ११ ॥ 
तुहन्नङ्ठोषाच 


व्यवहायेश्र राजेन्द्र शुचिश्च भविष्यसि । 
धनुंष्येतानि मा भैस्त्वं शारीरं नात्र विद्यते ॥ १२॥ 


बृहन्नडा बोली- हे राजपुत्र ! तुम पवित्रही रहोगे, और व्यवहारके भी योग्य रहोगे 
ह वृक्षपर केवल थनुषही रखे हुए हैं, डरो मत, इस पर मरे हुए पुरुषका शरीर नहीं 
॥ १२॥ 
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दाथादं मत्स्यराजस्थ कुले जातं मनास्विनम । 
कर्थं त्वा निन्दितं कमे कारयेय नृपात्मज ॥ १३॥ 
हे राजपुत्र ! उत्तम मत्स्यराजके पुत्र और उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए मनस्वी तुमसे में नीच कमे केसे 
करा सकता हू ? ॥ १३ ॥ ' 
पेकाम्पागन उवाच 
एवसुक्तः स पार्थेन रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
दि आरुरोह शामीवृक्ष वैराटिरवशस्तदा ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर कुण्डलाको धारण किया हुआ उत्तर विवश होकर 
रथसे उतरा और शमीवृक्षपर चढ गया ॥ १४॥ 
तमनन्‍्वशासच्छचुन्नो रथे तिष्ठन्वनंजयः । 
परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चैव व्यपानुद ॥ १८॥ 
तब शत्रुनाशन अजुनने रथपर बैठेही बैंठे उससे कहा कि इनके चारों और लिपटे हुए 
बन्धन शीघ्र तोड दो ॥ १७ ॥ 
, तथा संनहनान्येषां परिसुच्य समन्ततः । 


अपइ्यद्गांडिवं तत्र चतुर्मिरपरैः सह ॥ १६॥ 
तेषां विसुच्यमानानां धनुषामर्कवर्चसाम्‌ । 
विनिश्चेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणासुदर्येष्विव ॥ १७॥ 
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तब उत्तरने उन शस्त्रॉके चारों ओर लिपटे हुए बन्धनोंकों हटाया और तब उसने वहां चार . 
अन्य धनुषोंके सहित गाण्डीव धनुषकों देखा। जब सर्यके समान चमचमाते हुए उन धनुषांके 

बन्धन टूटे तब उनसे ऐसी दिव्य प्रभा निकलने लगी, कि जिस प्रकार सयांदि ग्रहोंके उदय 
होने पर उनसे प्रभा निकलती है ॥ १६-१७॥ 

स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव ज़म्मताम । ® 

हृष्टरोमा भयोद्विन्नः क्षणेन समपद्यत ४. ॥१८॥ 
फुफुकारते हुए सर्पके समान उनके रूपको देखकर उसी क्षण विराटपुत्र भयसे कांपने लगा, 
और उसके सब रोवें खडे हो गये ॥ १८ ॥ 

संस्पृश्य तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 

वैराटिरजुनं राजन्निदं वचनमन्रवीत्‌ ॥१९॥ 
हे.राजन्‌ ! उन चमकते हुए बडे बडे धनुषोंको छूकर विराटपुत्र उत्तर अजुनसे यह बचन 
बोला ॥ १९॥ ` 


> 
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बिन्दचो जातरूपर्य शत यास्मिन्निपातिताः । 

सहस्रकोटि सौवर्णाः कस्यैतद्वनुरुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
उत्तर बोले- जिसपर सोनेके सहस्रों बिन्दु जडे हुए हैं, जिसके दोनों प्रान्त बहुत उत्तम 
सोनेके बने हुए हैं, यह किसका धनुष हे? ॥ २० ॥ 

वारणा यस्थ सौवणाः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 

सुपाश्वे सुग्रहं चेव कस्मैतद्धलुरुत्तमम ॥ २१॥ 
जिसकी पीठकर प्रकाशमान हाथी बने हुए हैं, जिसके मध्य ओर प्रान्त भाग बहुत दृढ़ हैं, 
यह किसका धनुष है ? ॥ २१॥ 

तपनीयस्य झुद्धस्थ षषियस्येन्द्रगापकाः । 

पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्यैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
जिसकी पीठमें शुद्ध सोनेकी साठ वीर बहूटियां बनी हुई शोभा दे रही हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ? ॥ २२ ॥ 

सूर्या थत्र च सौवणासत्रयो भासन्ति दंशिताः । 

तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्यैतद्धनुरुत्तमम ॥ २३॥ 
जिसपर तेजसे जलते हुए सोनेके तीन खर्य बने हुए हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ? ॥२३॥ 

शालभा यत्र सौवणास्तपनीयाविचित्रिताः 

सुवर्णमाणिचित्रं च कस्यैतद्वनुरुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
जिसपर शुद्ध सुवर्णके पतंगे चित्रित किए हुए हैं बह सुवर्ण तथा मणिसे जाटित उत्तम धनुष 
किसका है ? ॥ २४॥ 

इमे च कस्य नाराचाः सहस्रा लोमवाहिनः । 

समन्तात्कलधौताग्रा उपासङ्गे हिरण्मये ॥ २५ ॥ 
ये रोवां काटनेवाठे, तथा जिनके अग्रभागके चारों ओर सोना मढा हुआ है, ऐसे सोनेके 
तरकशमें रखे हुए हजारों बाण किसके हैं १॥ २५ ॥ 

विपाठाः एथवः कस्य गाधपत्राः शिलाशिताः 

हारिद्रवर्णाः सुनसाः पीताः सर्वायसाः दाराः ॥ २६॥ 
मोठे दण्डवाले, शृद्धके पंखोंसे शोभित, पत्थर पर थिसकर तीक्षण किए गए इलदीके समान 
पीले, तेज मुखबाले लोहके बने सहस्रां बाण किसके है ? ॥ २६ ॥ 


$ 
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कस्यायमासितावापः पश्चणादूललक्षणः । 
वराहकणव्यामिश्रः शारान्धारयते दका ॥ २७॥ 
वराहके कानके समान दस बाण धारण करनेवाला और पांच शादूंलोसे चिह्वित यह थनुप 
किसका है ? ॥ २७ ॥ 
कस्येमे एथवो दीर्घाः सर्वपारशवाः दाराः । 
हातानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुघिरारानाः ॥ २८॥ 
ये रुधिर पीनेवाले मोटे और लम्बे, साक्षात्‌ अधेचन्द्रके बिम्बके समान दीखनेवाले सात सौ 
बाण किसके हैं ? ॥ २८॥ 
कस्येमे शुकपचाभैः पर्वैरचैः वाससः 
उत्तरैरायसैः पीतैहेमपुङ्ठैः शिलाशितैः ॥ २९ ॥ 
ये ऊपरसे आधेभागमे तोतेके पंखके समान सुन्दर तीक्ष्ण तथा पीछेके आधेभागमें लोहेसे 
बने हुए, तेजपानीमें बुझे, सोनेके पंखयुक्त, शिलापर घिसे बाण किसके हैं ? ॥ २९ ॥ 
कस्यार्यं सायको दीर्घः शिलीएछः शिलीसुखः । 
वैयाघकोरे निहितो हेमावित्रत्सरुर्महान ॥ ३०॥ 
यह मेढकके समान मुख ओर पीठवाला, सिंहफे चमडेके कोशम रखा हुआ, सुनहरी 
चमकदार मूठवाला, अत्यन्त तेज सुन्दर बिशाल खड्ग किसका है १॥ ३०॥ 


सुफलश्चिचकोशञ्च किङड्िणीसायको महान्‌ । 

कस्य हेमत्सरुर्दिव्यः खड्गः परमनित्रेणः ॥ ३१ ॥ 
उत्तम फालवाला चित्र विचित्र म्यानवाला, छोटे छोटे घुंघुरुओंसे युक्त, सोनेकी मूठवाला, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह महान्‌ दिव्य खड्ग किसका है ? ॥ ३१॥ 

कस्यायं विमलः खड्गो गव्ये कोशे समर्पितः । 

हेमत्सरुरनाधृष्यो नेषध्यो भारसाधनः ॥ ३२॥ 
यह गौंके चमडेके कोषमें रखा हुआ निमेल, निषध देशमें बना हुआ, सोनेकी मूठवाला, 
अत्यन्त दृढ शत्रुओंका नाश करनेवाला यह खड्ग किसका है? ॥ ३२ ॥ 

करस्य पानसे कोशे सायको हेमविय्रहः । 

प्रमाणरूपसंपन्नः पीत आकारसंनिभः ॥ ३३॥ 
बकरेंके चमडेमें रक्खा हुआ सुनहरा, उत्तम प्रमाण और रूपसे सम्पन्न आकाशके समान 
तेजस्वी खङ्ग किसका है? ॥ ३३ ॥ | 


अकाय 
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७७ २५ (0 


अच्छी तरहसे प्रदीप्त अभिके समान प्रभावाले सोनेकी म्यानमे रखा हुआ, भारी तेजस्वी, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह नि्खिश ( ३० अंगुलियोंसे मी आधिक लम्बी तलवार ) किसका 
है? ॥ ३४॥ 

निर्दिदास्व यथातत्त्वं मया एष्टा बृहन्नडे । 

विस्मयो मे परो जातो दृष्ट्रा सवोमिदं महत्‌ ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार पूछी जाती हुई तुम इन सबका यथार्थ वणन करो, क्योंकि इन सबको देखकर 
मुझे बहुत आश्रय हो रहा है ॥ ३५ ॥ 


तुहन्नड्ोषाच 

यन्मां पूर्वमिहाएच्छः दाचुसेनानिबहेणम्‌ । 

गाण्डीवमतत्पार्थस्य लोकेषु विदितं धनुः ॥ ३६॥ 
बृहन्नडा बोली- तुमने जिसको पहले मुझसे पूछा था, बह शत्रुसेनाका नाश करनेवाला तथा 
ठोकोमे प्रसिद्ध धनुष अजुनका गाण्डीव है ॥ ३६ ॥ 

सचोयुधमहामात्रं शातकुर्भपारिष्कूतम्‌ । 

एतत्तदजुनस्यासीद्गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ ३७॥ 
सभी अन्य शखाद्रोंसे टकर लेनेबाला, सोनेसे चित्रित यह परमश्रेष्ठ शखर अजुनका गाण्डीव 
धनुष है ॥ ३७॥ | 

यत्तच्छतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवर्घनम्‌ । 

येन देवान्मनुष्यांश्च पार्थो विषहते रूथे ॥ ३८॥ 
यह अन्य सैंकडों ओर हजारों धनुषोंके समान है, यह राष्ट्रको बढानेवाला है । इसको धारण 
करके अजुन युद्धमें देवता और देत्योंकों जीतते हैं ॥ ३८॥ 

देवदानवगन्धर्वैः पूजितं दाश्वतीः समाः । 

एतद्वषसहसत्र तु ब्रह्मा पूवेमधारयत्‌ ॥ ३९॥ 
सैकड़ों वर्षोसे देव दानव और गन्धर्वोसे पूजित है। इसको एक सहस्र वषेतक पहले ब्रह्माने 
धारण किया ॥ ३९ ॥ 

ततोऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ । 

त्रीणि पञ्चशतं चैव शक्रोड्शीति च पञ्च च ॥ ४० ॥ 
फिर पांच सौ तान वर्षतक प्रजापातिने धारण किया, इन्द्रने पिचासी वर्ष धारण किया ॥४०॥ 


अध्याय ३८ ] विराटपर्व ! १५१९, 


inate 


सोमः पञ्चशतं राजा तथेव वरुणः शतम्‌ । 

पाथः पञ्च च चष्टि च वषोणि श्वेतवाहनः 
चन्द्रमाने पांच सौ वषे, तथा राजा वरुणने सो वर्ष और सफेद 
बषेतक धारण किया है ॥ ४१ 

महावीये महहिव्यमेतत्तद्लुरुत्त मम 

पूजित सुरसत्येषु बिभति परम वपुः ॥ ४२। 
यह धनुष परम श्रेष्ठ, दिव्य ओर दृढ़ है, इसका आकार बडा ही सुन्दर है और यह देवों 
ओर मनुष्योंमें पूजित है ॥ ४२ 

सुपाश्वं भीमसेनस्य जातरूपग्रहं धन्नुः । 

येन पार्थोइ्जयत्कृत्स्नां दिशां प्राचीं परंतपः ॥ ४३॥ 
उत्तम प्रान्त भागोंबाला तथा सोनेका बना हुआ दूसरा धनुष भीमसेनका है, जिस धनुषसे 
कुन्तीपुत्र शत्रुनाशन भीमने समस्त पूषदिशाको जीता था ॥ ४३ ॥ 

न्द्रगोपकचित्रं च यदेतचारुविग्रहम्‌ 

राज्ञो युथिष्ठिरस्यैतङ्वैराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
हे उत्तर ! जिस सुन्दर आकारवाले धनुष॒पर वीरबहूटी बनी है, वह उत्तम धनुष महाराज 
युधिष्ठिरका है ॥ ४४ ॥ 

सूया यस्मिंस्तु सौवर्णाः प्रभासन्ते प्रभासिनः 

तेजसा प्रज्वलन्तो वै नकुलस्यैतदायुधम्‌ ४७ 
जिसमें सोनेके बने हुए महा प्रकाशमान तथा अपने तेजसे जलते हुए सयं प्रकाशित हो रहे 
हैं, वह नकुलका धनुष है ॥ ४७ 

शालभा यत्र सौवणोस्तपनीयविचित्रिताः । 

एतन्माद्रीसुतस्थापि सहदेवस्य कासुंकम ४६॥ 
जिसमें तपे हुए शुद्ध तेजस्वी सोनेके पतंगे बने हुए हैं, बह धनुष माद्रीपुत्र सहदेवका दे॥४६॥ 

ये त्विमे क्षुरसंकाशाः सहस्रा लोमवाहिनः 

एते$जुनस्थ वैराटे दाराः सपविषोपमाः ॥ ४७॥ 
हे उत्तर ! रोवें धारण करनेवाले, सांपके विष समान विषैले छुरे जैसे तीक्षण ये सहखो बाण 
अजुनके हैं ॥ ४:१ ॥ 

एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघगामिनः 

भवन्ति चीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे एरिपून्‌ ॥ ४८ ॥ 
ये युद्धमें जाकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हैं और वीरोंके युद्धमें शत्रुओंकी नष्ट करते हुए 
भी ये बाण अक्षय हैं ॥ ४८ ॥ 


है हु 
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थे जो लम्बे, अथेबिम्बके समान तीक्ष्ण और शत्रुनाशक बाण हैं, वे भीमसेनके ' 
न 
हैं ॥ ४९ ॥ 


ha re ba 


हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुङ्खाः शिलाशिताः । 
७) ¢ 8 १ 
नकुलस्य कलापोऽय पचरशादूललक्षणः ॥ ५० | 


वा 


जो हल्दीके समान वर्ण वाले और सोनेके पंखवाले, शिलापर विसनेफे कारण तीक्ष्ण बाण 
हैं, ये महा बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके हैं । यह जो पांच शाईूलोंसे चिद्दित तूणीर है वह ' 
भी नकुलहीका है ॥ ७० ॥ 

येनासौ व्यजयत्कृत्स्नां प्रतीचीं दिशमाहवे । 

कलापो झेष तस्यासीन्माद्रीपु्स्य धीमतः ॥ ५१ ॥ 
इसीकी सहायतासे उन्होंने युद्धमें समस्त पश्चिम दिशाको जीता था, यह बाणोंका समूह उन्हीं 
बुद्धिमान मार्द्रीपुत्र नकुलका है ॥ ५१ ॥ 

ये त्विमे सास्कराकाराः स्वेपारशवाः शराः । 

एते चित्राः क्रियोपेताः सहदेवस्य धीमतः ॥ ५२ ॥ 
ये जो सरर्यके समान चमकते हुए सब शत्रुओंका नाश करनेवाले तथा चित्रविचित्र कामोसे 
युक्त बाण हैं, वे बुद्धिमान सहदेवके हैं ॥ ५२॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः एथवो दीघेवाससः । 

हेमपुंखास्न्रिपर्वाणो राज्ञ एते महाशराः ॥ ५३॥ 
ये जो तीक्ष्ण, तेज पानीमें बुझाये, बडे बडे सोनेके पंखवाठे तीन धारवाले बाण हैं, वे महाराज 

/ युथिष्टिरके हैं ॥ ५३ ॥ 

यस्त्वयं सायको दीर्घः शिलीएषठः शिलीसुखः । 

अजुनस्यैष संग्रामे शुरुभारसहो इडः ॥ ५४ ॥ 
यह जो मेढकके समान उठी हुईं पीठवाला शिलापर घिसा हुआ युद्धमें बडेसे बडे बोझको भी 
सहनेवाला तथा दृढ़ विशाल खङ्ग है, वह अजुनका है ॥ ९४ ॥ 

वैयाधकोशस्तु महान्भीमसेनस्य सायकः । 

गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः ॥ ५६ ॥ 
यह जो व्याघ्रचभके म्यानमें रखा हुआ है वह महान्‌ दिव्य, शत्रओके लिए भयंकर और 
प्रचण्ड भार सहन करनेवाला खङ्ग भीमसेनका है ॥ ५५ ॥ 


अध्याय ३९ | बिदाटपचे । १६१ 


खुफलश्वित्रकोदाच्य हम कह सरल 
निर दा! कौरवस्येष ध व्राजस्य घासत! ॥ «द || 
उत्तम फालवाला, चित्र विचित्र म्यानमें रखा हुआ, सोनेकी मूठबाला और अत्यन्त श्रेष्ठ 


/ निस्त्रिश कुरुबशमे उत्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मराजका है ॥ ५६ ॥ 


| 
। 


धेष निस्त्रिशो शुरुभारखहो इढः ॥ ६७ ॥ 
जो बकरेके चमडेके म्यानमे रक्खा हुआ है, जो सदा बिचित्र युद्धोमें चलता है, वह सब शत्रुओंका 
नाश करनेवाला इढ खङ्ग नकुलका है ॥ ५७॥ 
यस्त्वयं विमलः खड्गो गव्ये कोळे समापित 
सहदेवस्य विद्वयेनं सवेभारसहं इृढम्‌ ॥ ५९८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणि अछ्ानिशोडध्यायः ॥ ३८॥ १०४४॥ 
है उत्तर | यह जो विमल, दृढ़ और सब शत्रुओका भार सहनेवाला खङ्ग बैलके 
म्यानमें रक्‍खा हुआ है, उसे सहदेवका जानो ॥ ५८ ॥ 
॥ मदाभारतके विराटपर्वमं अडतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३८॥ १०४४ ॥ 


चमडेके 


बार उपाच 


सुवर्णविकृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकारान्त पाथोनामाशुकारिण् 
उत्तर बोले- जिन शत्रुनाशक महात्मा पाण्डवांके ये सुवणखचि 
प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १॥ 
क लु स्विदद्धनः पार्थः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ २॥ 
वह प्रथापुत्र अर्जुन, कुरुवंशी युधिष्टिर, नकुल, सहदेव, और पाण्डपुत्र भीमसेन कहा हैं ?॥ २॥ 
सचे एव महात्मानः सवोमित्राविनाछानाः । 
राज्यमक्षैः पराकीये न शूयन्ते कदाचन ॥ ३॥ 
वे सभी महात्मा हैं और शत्रुओंका विनाश करनेवाले वे सब राज्यको जुबेमें हारकर न जाने 


किधर चले गये ? अब वे सुननेमें भी नहीं आते ॥ ३ ॥ 
२१ ( महा, मा. विराढ, ) 


॥ १॥ 
[त तेजसे युक्त सुन्दर शस्त्र यहाँ 
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गयी थी ॥ ४ 
पर्जन उवाच 
बल्लयों भीमसेनस्तु हक ले रसप 
अजुन बोले- | 
तुम्हारे पिताके बछर नामक रसोइया भीमसेन हैं 
अश्ववन्धोऽथ नकुलः दा तुः _ 
| सैरंध्री द्रौपदी विद्धि यह्कृते १ चक 
“ नकुल अश्वरक्षक हैं, और सहदेव गज | 
उसी सैरन्ध्रीकों तुम द्रौपदी समझो ॥ 
हतर ताच 
दरा पार्थस्य नामानि यानि पूर्व थुतानि मे 
प्रबयास्तानि यदि में अदृध्यां सवमेव ते | ७॥ 
उत्तर बोले- मेने पहले जो अजुनके दस नाम सुने हैं, यदि तुभ नाम बता दो तो में तुम्हारी 
सब बातों पर विश्वास कर लू ॥ ७ | 
अर्जुन उवाच 
हंत तेऽहं समाचक्षे दरा नामानि यानि मे । 
अज्ेनः फल्गुनो जिष्णु 


कुन्तीपुत्र अर्जुन हँ, राजा विराटे कंक नामक सभासद्‌ युधिष्ठिर हैं 


॥ ६ ॥ 
सके कारण कीचक मारे गए 


किरीटी श्वेतवाहनः । 
बीभत्सुर्विजयः कृष्णः सव्यसाची धनंजय! ॥ ८ ॥ 
अर्जुन बोले- मेरे जो दस नाम हैं वे सुनो, में कहता हँ-अजुन, फल्गुन, जिष्णु, किरीटी 
श्वेतवाहन, बीभत्सु, विजय, कृष्ण, सव्यसाची और धनञ्जय ॥ ८॥ 
उत्तर उवाःच 
केनासि विजयो नाम केनासि श्वेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथं मवान्‌ ॥९॥ 
उत्तर बोला- तुम्हारा नाम विजय क्‍यों पडा ? किसकारण तुम श्वेतवाहन कहलाते हो ? किस 
कारण तुम्हारा नाम किरीटी है और तुम्हारा नाम सव्यसाची क्यों पडा ?॥ ९ ॥ 


अध्याय २९ | विराटपब .। १९४३ 
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अज्घेनः फल्युनो जिष्णुः कृष्ण 


तुम्हारे नाम अजुन, फल्गुन, जिग्णु, कृष्ण, बीभत्सु, और धनञ्जय क्यों इए ? इसका 
यथार्थं कारण बतराओ । आजतक मैंने वीर अर्जुनके वे नाम पडनेके कारण सुने हैं ॥ १० ॥ 


सध्ये धनस्य तिष्ठानि तेनाइसों धर्नज यस्‌ ॥ ११॥ 
अजुन बोले- में सब नगरके शत्रुओंको जीतकर उनका केवल धन छीन कर मैं सदा धनके 
मध्यमे रहता इं, इसीकारण मुझे धनञ्जय कहते हैं ॥ ११ ॥ 
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आमिप्रयामि संग्राम यदहं 
नाजित्वा विनिवतानि तेन मां विजय दि १२] 
युद्धमें में बडे बडे भयंकर योद्धाओं पर आक्रमण करता हुआ चला जाता हूं, और 


Lam 


उनको बिना जीते नहीं लोटता, इसीकारण लोग सुझे विजयके नामसे जानते हैं ॥ १२। 


श्वेताः काश्चनसन्नाहा रथे युज्यन्ति में हयाः । 
संग्रामे युद्धघमानस्थ तेनाहं -वेतवाहनः १३॥ 


संग्राममें युद्ध करनेवाले मेरे रथमें सोनेके कवचवाले सफेद घोडे जोडे जाते हैं, इसालिए में 
श्वेतवाइन हूँ ॥ १३ ॥ 


उत्तराभ्यां च पूचोभ्यां फल्युनीभ्थामहं दिवा । 

जातो हिमवतः एछ तन सां फल्युन विद १४॥ 
में उत्तरा फल्गुनी ओर पूर्व फल्युनी नक्षत्रकी संधिगे हिमालयके शिखरपर उत्पन्न हुआ था 
इसीकारण लोग मुझे फल्गुनके नामसे जानते हैं | 


पुरा दाक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवषमैः 
किरीटं सूक्ति सूयामं तेन माहुः किरीटिनम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्राचीनकारमें जब में घोर दानबॉसे युद्ध करने गया था, तब इन्द्रने अपने हाथसे मेरे सिरपर 
सर्यके समान चमकनेवाला किरीट बांधा था, इसीकारण मुझे किरीटी कहते हैं ॥ १५ ॥ 


& 


१६४ महाभारते । [ गोअहणपणे 


म॑ युद्धमं रडता हुआ कभी भी बीभत्स अथात | 


“os SY तु 


१६ 


के योग्य काम नहीं करता, इसलिये 
देवता ओर मनुय्योंमें मं बीभत्सु + के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १६ 


तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां विदु ॥ १७॥ 
७१७ पब प च जैसे आर 
धनुष खींचनेके काममें मेरे दोनों हाथ दाहिने हाथ ही हैं अथात्‌ जसे दाहिने हाथसे धनुष 
खींचता हूँ, वैसेही बायेंसे भी खींच सकता हूं, इसलिए सब देवता और मनुष्य मुझे 


“४ सव्यसाची 7 कहते हैं ॥ १७॥ 

पृथिव्यां चतुरन्तायां वर्णो मे दुलेमः समः । 

करोमि कमे शुकं च तेन मामजुन विदु ॥ १८॥ 
चारों समुद्रोंके बल्यसे अंकित एथ्वीपर मेरे समान वर्णवाला कोई पुरुष नहीं है, और में 
निर्मठ कमे करता हूं, इसलिये मुझे अजुनके नामसे लोग जानते हैं ॥ १८॥ 


अहं दुरापो दुर्धषों दसनः पाकशासनिः । 


तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्रुतः ॥ १९॥ 
में अत्यन्त बलशाली, दुधेषे, शत्रुओको जीतनेवाला और इन्द्रका पुत्र हूं, इसीलिये में देवों 
Ny cit 


और मनुष्यॉमे ““ जिष्णु ” के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १९॥ 
कृष्ण इत्येच दशमं नाम चक्रे पिता सम । 
कूष्णावदातस्य सतः प्रियत्वाहालकस्य वै ॥ २० ॥ 
मेरे पिताने मेरा कृष्णवर्ण देखकर, तथा बालभावमें सबके प्रिय होनेके कारण “ कृष्ण ” 
यह दसो नाम रक्‍खा था ॥ २० ॥ 


पिववाम्पायन उपाच 
ततः पार्थे स वैराटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अह भूमिंजयो नाम नाञ्नाहमपि चोत्तरः ॥ २१॥ 
वैशम्पायन बोले- अर्जुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्रने अर्जुनफे निकट जाकर प्रणाम 
ना और कहा कि मेरा नाम भूर्मिजय दे । और लोग मुषे उत्तरके नामसे भी पुकारते 
॥९१॥ 


% नाम उलढा हे पर महाभारत पर प्रसिद्ध संस्कृत टीकाकार नीळकण्ठने “ सदि कल्याणे सुखच” इस 
घातुसे सन्‌ प्रत्यय छगाकर यद्व रूप बताया है । 


यदज्ञानादवोचं त्वां क्षन्तुमहेसि तन्म ॥ २२ | 
हे हाथीकी संडके समान लम्बी श्रुजाओंवाले धनञ्जय ! में सौभाग्यसे ही आज आपके 
दशन कर रहा हूँ ओर में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २२॥ 

यतस्त्वया क्रतं पूव विचित्र कमे दुष्करम्‌ 


की ऑर 


अतो भय व्यतात भे प्रालेश परमा त्वयि २३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि एकोनचत्वारिशो न्याय: ॥ ३९ ॥ १०६७ ॥ 
में जो कुछ अज्ञानसे आपसे कह बैठा होऊं, उसे क्षमा करो । क्‍योंकि आपने जो पहले बड़े 
बडे घोर और विचित्र कम किये हैं, उनका स्मरण करनेसे मेरा सब भय दूर हो गया है 
ओर आपर्म बहुत प्रीति बढ गई है ॥ २३ ॥ 


॥ महाभारतके चिराटपरवेमे उन्ताळीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३९॥ १०६७ ॥ 


अत्तर उवाच 
आस्थाय विपुल वीर रथ सारथिना मया । 
कतमं यास्यसेऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला- हे वीर ! आप मुझ सारथीके सहित इस उत्तम रथमें बैठकर कौनसी सेनासे 
युद्ध करना चाहते हैं ? कहिये, में उसी सेनाकी ओर चळंगा ॥ १॥ 
अर्जुन उपाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्याघ न भय॑ विद्यते तव | 
एवान्बुदामि ते दातन्रणे रणविशारद ॥ २॥ 
अजुन बोले- हे पुरुषसिंह ! हे युद्धविद्याको जाननेवारे ! में तुमसे बहुत प्रसन्न हूँ, तुम कुछ 
भी भय मत करो । में तुम्हारे सब शत्रुको युद्धम तितरबितर कर दूंगा ॥ 


स्वस्थो भव महाबुद्धे पद्य मां झाच्मिः सह । 

युध्यमानं विमर्देऽस्मिन्कुवाणं भैरवं महत्‌ ॥ ३॥ 
है महाबुद्धिमान्‌ उत्तर ! तुम स्वस्थ होओ, और शत्रुओसे युद्ध करते हुए इस युद्धमें में जो 
भयङ्कर काये करूंगा, उन्हे देखो ॥ ३ ॥ 


३2 £ क ~ 
१६६ महाभारते । | गोश्रहणपच 


की सूठवारा एक खड्ग ले आओ । 
| 


[a 


तुम शीघ्र ही मेरे रथर्म इन तूणीर 
में कौरवोसे युद्ध करके तुम्हारे पशुआंको जीत 


वघसनंकव्यजस् क ॥५॥ 


"त. प 
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नगर ते मया युव रथापस्थ नाव ॥९॥ 
तुम निर्भीक होकर मेरे सारथिका काम करो, तुम्हारे इस रथपर बेठनेके जगहकी रक्षा में 
नगरीके समान करूंगा । चक्र, ध्यजा आदि इस रथरूपी नगरीफे रास्तेके दोनों ओर के 
प्रदेश हैं । मेरी भुजायें ही इस नगरके परकोटेके बन्बनवार हैं । रथके तीन डण्डे और 
तरकश ही इस रथरूपी नगरके रास्ते हैं। इस रथपर लगी हुईं अनेक पताकायें ही नगरमें 
फहरानेवाली पताकायें हैं। धनुषकी डोरी ही इस रथरूपी नगरमें लगी हुईं तोप है । क्रोधसे 
यह नगर सजाया गया है, रथके पहियोंकी घरधराहट ही इस नगरमे बजनेवाले ढोलोंकी 
आवाज है ॥ ५-६ ॥ 

अधिष्ितो मया संख्ये रथो गांडीवधन्वना । 

अजेयः शञ्ञसैन्यानां वैराटे व्येत ले मथम्‌ ॥७॥ 
हे विराटपुत्र ! तुम अपने भयका परित्याग कर दो, गांडीव धनुष लेकर मेरे द्वारा युद्धमें 


रक्षित यह रथ शत्रुकी सेनाके लिए अजेय है 


उत्तर उवाच 
विभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वाँ स्थिरं युधि 
क्रेशवेनापि संग्रामे साक्षादिंद्रेण वा समस ॥८॥ 
उत्तर बोला- में इन कौरबोंसे नहीं डरता, क्योंकि में जानता हूँ कि आप युद्धमें डगमगानेवाले 
नहीं हैं । आप संग्राममें साक्षात्‌ केशव अथवा इन्द्रकी बराबरी भी कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 
इदं तु चिन्तयन्नेव परिसुद्यामि केवलम्‌ । 
निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कर्थचन ॥ ९॥ 
प्र आपकी यह वर्तमान स्थितिको देखकर में आन्त हो रहा हूँ और मुझ दुबुद्धिको एक 
ऐसा सन्देह है कि उसका निश्चय नहीं होता ॥ ९॥ 


अध्याय ४० ] विराटपर्व । १६७ 
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वाराङ क ऑर सन्दा होकर भी किस फट कारण आपको यह 

नपुसकका रूप धारण करना पडा ? | १० | 
मन्थे त्वां छीबवेषे थि 
गन्धवेराजप्रनिमं देवं वापि शनम ॥११॥ 

इस नपुंसक रूपको धारण करनेवाले आपको में साक्षान्‌ शिव, गन्धवेराज अथवा अद्वितीय देव 

इन्द्र ही समझता हूँ ॥ ११ | 


पमत ङ्टवीमि । १२ 
अपने बडे भाईकी आज्ञाहीसे एकवर्ष तक इस ब्रह्मचर्य 


अजुन बोले- में सच कहता हूँ ! ki 

त्रतको करता रहा हूँ ॥ १२ 
नास्मि छीबो महाबाहो परवान्धमसंयुत 
समाप्तत्रतझुत्तीण विद्धि मां त्वं लपा 


घज ।१३॥ 
परन्तु, हे महाबाहो राजपुत्र ! बास्तबमे में नपुंसक नहीं हूँ। पराधीन और धमेपरायण हूँ पर अब 
यह ब्रत समाप्त हो गया है ओर भें उस त्रतमें उत्तीर्ण हो गया हूँ, ऐसा तुम समझो ॥१३॥ 
उत्तर उवाच | 
परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यत्प्रतक्को न में वृथा । 
न हीइशाः छीबरूपा अवन्तीह नरोत्तमाः ॥ १४॥ 
उत्तर बोला- मेरा तर्क गलत नहीँ था, यह मुझपर एक बडा भारी उपकार हुआ । क्योंकि 
ऐसे नरश्रेष्ठ नपुंसक नहीं होते ॥ १४ 
सहायवानस्मि रणे युध्येयममरेरपि 
साध्वसं तत्प्रनष्ट से कि करोसि ब्रवीहि मे ॥ १७॥ 
अत्र मेरा सब भय दूर हो गया और में आपकी सहायतासे सब देवोंके साथ भी युद्ध कर 
सकता हूँ, कहो, अब में कोनसा काम करूं ? ॥ १५॥ 
अहं ते संय्रहीष्यामि हथाञ्दाञ्जरथारुजः । 
शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीथेतः पुरुषषंभ ॥ १६॥ 
हे पुरुषर्सिह ! में आपके शत्रओंके रथ तोडनेवाले घोडोंकी लगाम पकडूंगा, मेने सारथिकी 
विद्या शुरुसे सीखी है ॥ १६ 


हे पुरुषोत्तम ! जसे इन्द्रके मातलि कुष्णकेः सी प्रकार मुझे भी 

सारथिके कामम कुशल समाश्षेए ॥ 
यस्च शले न पञ्चय नत भाड 
दक्षिणं यो धुरं युक्तः खुग्रीवसहर ॥ १८॥ 

जिसके चलते समय भूमिपर पडते हुए चरण नहीं दिखाई पडते हैं, जो दाहिनी ओरकी 

धुरामें जुडा हुआ है, वह घोडा साक्षात्‌ सुग्रीबके समान बलवान्‌ है ॥ १८॥ 


योऽयं धुरं धुयवरो वामं वहति शोभनः । 
ले मन्ये मेघपुषपस्य जवेन यम । १९॥ 
जो सुन्दर घोड़ा बांई ओरकी धुरामें जुडा हुआ है, वह वेगमें मेघपुष्पके समान हे, ऐसा 


में मानता हूँ ॥ १९॥ 

योऽयं कांचनसंनाहः पारष्णि वहति शोभनः । 

वामं सैन्यस्य मन्ये तं जवेन बलवत्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
जो सुन्दर घोडा सोनेका कवच पहने हुए है और बाँई ओर जुडा हुआ है, वह सैन्य घोडेकी 
अपेक्षा ज्यादा वेगवान्‌ ओर बलवान्‌ है ॥ २० ॥ 

योऽर्थं वहति ते पार्षिण दक्षिणामञ्चितोद्यतः । 

बलाहकादपि मतः स जवे वीर्यवत्तरः ॥ २१॥ 
भागनेके लिये आतुर जो घोडा आपकी दाहिनी ओर जुडा हुआ है, बह वेग और बलम 
कुष्णके घोडे बलाहकसे भी अधिक है, ऐसा मेरा मत है ॥ २१॥ 

त्वामेवायं रथो वोह संग्रामेऽहति धन्विनस्‌। 

त्वे चेमं रथमास्थाय योद्घुमहों मतो मम ॥ २२ ॥ 
मेरा विचार हे कि यह रथ संग्राममे आप जैसे धनुथारीको ही ले जानें योग्य है और आप 
भी इस रथ पर बैठकर शत्रुओंसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २२ ॥ 


बैदांपागन डषाच 
ततो निसुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे दुदुभिसंनादे पत्यमुंचत्तले शुभे ॥ २३॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर उस महाबलवान्‌ अजुनने अपनी बाहुओंपरसे बाजूबन्द उतार- 
डाले और दुन्दुभिके समान शब्द करनेबाले चमडेके सुन्दर दस्ताने पहन लिए ॥ २३ ॥ 


[ गोग्रहणवद 


अध्याय ४१] विराटपचे । १६०, 
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कच्णान्भंगीसतः केशाञ््वेतिनोदः < 

अधिज्यं तरस्ता कृत्वा गाण्डीचं व्याक्षिपद्धल 
फिर अपने घुंघराले काले वालको सफेद कपडेंसे बांधकर अजुनने शीघ्रता 
प्रत्यक्षा चढाकर थनुषकी टकार दी 

तर्य विक्षिप्यसाणस्य धच्ुचोऽभून्सहारवन 

यथा शेलस्थ महतः रोलेनेवामिजघ्डुष 
इस प्रकार टंकार करनेवाले अजुनके धनुषकी ऐसी भयंकर आवाज हुई कि जसे 
दूसरे पबेतसे टकरानेपर होती है ॥ २६ 


(क 


पडाव यर्ुषपर 


ल 


एक पर्वतके 


भ्रान्तद्रिज ख तदासी द्र ॥ २६ । 
उस समय पृथ्वी कांपने लगी, दिशाओंमें घोर बायु चलने लगी, आकाशमं उडनेवाले पक्षी 
भी आन्त हो गए और बडे बडे वृक्ष काँपने लगे ॥ २ 
तं शाब्दं कुरवोऽजानन्विस्फोटमचानेरिव 
यदजेनो धनुःश्रेष्ठं वाइभ्यामाक्षिपद्रथे ॥ २७॥ 
। इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४०॥ १०९४ ॥ 
अजुनने रथमें बैठकर अपनी बाइओंसे जो धनुषटंकार की, उसकी आवाज कौरवोंकों वजके 
स्फोटके समान मालूम पडी ॥ २७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमं चाळीसचां अध्याय समाप्त ॥ ४०॥ १०९४॥ , 


४१ ! 


बेग्वम्पागन उषा 
उत्तरं सारथिं कृत्वा शर्मी कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
आयुध सवमादाय ततः प्रायादनजयः । १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ पाण्डवोमें श्रेष्ठ अजुनने उत्तरको सारथी 
बनाकर शमीवृक्षकी प्रदक्षिणा की और सब शत्रोको लेकर चले ॥ १ ॥ 
ध्वज सिह रथात्तस्मादपनीय सहारथः 
प्रणिधाय झामीसूले प्राधादुत्तरसारथिः ॥ २॥ 
महारथी अर्जुनने उचरकी सिंहयुक्त ध्वजाको उस रथसे उतारकर शमीवृक्षकी जड़के पास 


रख दिया; और उत्तरको साराथे बनाकर चल दिये ॥ २॥ 
२२ ( महा, भा. विराट. ) 


जी 


विजन साखा बधि, 


स ॥ ३॥ 
स्थापित किया और हनुमान्‌से युक्त 


वानरकी पूंछ शत्रुआंका विनाश करने 


अजुनने विश्वकमाके द्वारा निर्मित देवी मायाको रथ 
सोनेकी भ्वजाको रथमें लगाया। उत '्वजामे चिन्हित 


वाली थी ॥ ३ ॥ 


पावकस्य च । 
वा ध्वजे सूतान्यचोदयत्‌ ॥ ४ ॥ 


सच तचिन्लित ज्ञात 
फिर अजेनने अभिके वरदानका मनसे ध्यान किया । अजुनके ध्यान करते ही अभिने अनेक 
प्राणियोंकी उनकी ध्वजापर बेठने लिये भेजा ॥ ४ 


सपताकं विचित्राङ्ग सोपासङ्ग सह 

रथमास्थाय बीभत्सुः कोन्तेयः श्वेतवाहनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह महारथी कल्याणकारी, सफेद घोडोंबाले कुन्तीपुत्र अजुन पताकासे युक्त, अदूभुत 
अंगोवाले, उत्तम बेठकवाले रथपर चढे ॥ ७ ॥ 

बद्धासि! सतनुत्राणः प्रगहीतशरासनः | 

ततः प्रायादुदीची स कपिप्रवरकेतनः ॥ ६ ॥ 
फिर वानरम श्रेष्ठ हनुमानकी पताकावाले अजुन तलवार बांधकर, कवच पहनकर ओर धनुष 


| लेकर उत्तर दिशाकी तरफ चल दिए ॥ ६ 


स्वनवन्त महाराङ्कं बलवानारिमदेन 
प्राधमडलमास्थाय द्विषतां लोमहर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
कुछ दूर जाकर बलवान्‌ झत्रुनाशक अजुनने शत्रुओंके रोंगटोंको खडा कर देनेवाले, बडी 
आवाज करनेवाले शङ्को जोरसे बजाया ॥ ७॥ 
ततस्ते जवना घयो जालुभ्यामगमन्महीम्‌ | 
 उत्तरश्चापि संञस्तो रथोपस्थ उपाविकात्‌ ॥८॥ 
उस शव्दको सुनते ही अजुनके बलवान्‌ घोडे भी प्रथ्वीपर घुटनोंके बल बैठ गये और 
उत्तर भी भयभीत होकर रथके अग्रभागमें बैठ गया ॥ ८ ॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्कोन्तेथः ससुद्यम्थ च रदिमाभिः । 
उत्तरं च परिष्वञ्य समाश्वासयदजुनः ॥ ९॥ 
अजुनने स्वयं लगाम खींचकर घोडोंको रोका और उत्तरको भी छातीसे लगा कर सान्त्वना 
दी ॥ ९॥ 


[ शोग्रहणपवे 


अध्याय ४२ ] विराडपच । १७१ 


पडा हाना न यादी a यान. 


a RR ON कम 


gp पी 


श्न सेस्त्वं राजपुञाटइज्थ eA ब STS 
कथं पुरुषणादूल श्र ड 


परतप। 
हे राजपुत्र ! तुम डरो मत । हे शत्रुनाशक ! तुम क्षत्रिय हो । हे पुरुषसिंह ! तुम शत्रुओंके 
क्यों दुःखी होते हो ? ॥ १० ॥ 


श्रतास्ते शङ्काव्दाख भरीशाव्दाञ्च पुष्कलाः 

कुञ्जराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥११॥ 
तुमने अनेक युद्धोमें बहुत बार शह्नोंके शब्द, भेरीके 
चिंघाड सुनी ही है 


समान निस्तेज हो गया है ॥ १९ | 


उतर उवाच 
श्रुता से शङ्कराव्दाश्च भरीदाव्दाच्य पुष्कलाः । 
कुञ्जराणां च निनदा व्यूढानीकेषु हितास्‌ ॥ १३॥ 
उत्तर बोला- मैंने अनेकबार शंखके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूह बनाकर युद्धमें उपस्थित ` 
सेनाओंम हाथियोंके शब्द भी सुने हैं ॥ १३ | 


नैर्वविधः शाङ्कुशाव्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 
ध्वजस्य चापि रूपं मे दृष्टपूव न हीइशाम्‌। 

धलनुषशैव निघोषः श्ुतपूवो न मे कचित्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु ऐसा शंखका शब्द भेंने पहले कभी भी नहीं सुना। ध्वजाका ऐसा रूप भी मेने पहले कभी 
नहीं देखा था ओर ऐसा धनुषका शब्द भी मेंने पहले कभी नहीं सुना था ॥ १४॥ 


अस्य शङ्कस्य झाव्देन धतुषो निस्वनेन च । 

रथस्य च निनादेन मनो झुह्यति मे भूषम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस शंखके शब्दसे और धनुषकी टंकारस तथा रथकी घरघराहटसे मेरा मन बुरी तरह मोहित 
हो रहा है ॥ १५॥ 


है 


१७ भंहाभारते ¦ 'म्रहणषचे 


काप रहा ह | । ध्वजाओंसे सब दिशायें भर गई 
ण्डीवके शब्दसे मेरे दोनों कान बहरे हो गये 


al, पी 
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एकन्ते रथमास्थाय पळूयां त्वसवपीडय । 

इढं च रइमीन्संयच्छ शाहूं' ध्मास्याम्यहं पुनः ॥ १७॥ 
अर्जुन बोले- हे उत्तर ! तुम एक तरफ रथको खडा करके पेरोंसे रथको पकड लो ओर 
इढतासे घोडोंकी लगाम थाम लो, में पुनः शंख बजाता हूँ ॥ १७॥ 

बम्पांयन उषा 

तस्य दांखस्य दाब्देन रथनेभिस्वनेन च । 

गाण्डीवस्य च घोषेण एथिवी समकम्पत ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- अर्जुनकी उस शंखध्वनी, रथके पहियोंकी घरघराहट और गाण्डीबकी 
टंकारसे पृथ्वी कांप गई ॥ १८ ॥ 
यथा रथस्थ निर्घोषो यथा शङ्क उदीयते । 
करपते च यथा भूमिनेषोऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्य बोले- जिसम्रकार रथकी घरघराहट हो रही है, जिस प्रकार शंख बजाया जा 
रहा है और जिस प्रकार यह पृथ्वी डगमगा रही है, उससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह 
अर्जुनफे सिवाय और कोई नहीं हो सकता ॥ १९॥ 

शास्त्राणि न प्रक्वादान्ते न प्रहृष्यन्ति वाजिनः । 

अग्नयश्च त भासन्ते समिद्वास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारे शख्न प्रकाशित नहीं हो रहे, थोडे प्रसन्न होकर नहीं हिनहिनाते, आहुति देनेपर भी अधि 
नहीं जल रही, ये उत्तम लक्षण नहीं हैं ॥ २० ॥ 

प्रत्यादित्यं च नः सर्वे सृगा घोरप्रवादिनः । 

ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ । 

,.._ शकुनाश्वापसब्या नो वेदयान्त महङ्गयम्‌ ॥ २१ ॥ 

सर्यकी ओर मुंह करके हमारे सभी पशु भयंकर शब्द कर रहे हैं। ओर हमारी ध्वजाओंपर 
कोंबे बैठ रहे हैं, ये सब शकुन अच्छे नहीं हैं । मांस खानेवाले पक्षी दाहिनी ओरको उडते हुए 
हमें बडे भारी भयकी झूचना दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 
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रोता हुआ सियार हमारी सेना बीचमेंसे दोडा जाता 
जाकर निकल गया हे, यह हमारे लिए बड़े भारी भयकी खचन 
रोमोंकी खडा हुआ में देख रहा हूँ ॥ २२॥ 
पराभूता च वः सेना न कलि 
विवणेसुखभिष्ठाः सर्वे य 


गा, र 


संप्रस्थाप्य तिछासो व्यूढानीकाः फ आदारिणं : ॥२३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकचत्वारस्शोऽव्यायःन ह. ॥ १११७ ॥ 
तुम्हारी सेना निरुत्साहित हो गई है और तुम्हारी सेनामेंसे कोई भी योद्धा लडना नहीं 
चाहता । सब योद्धाओंके मुख पीले पड गए हैं, और सभी आन्तीचत्तत ६ 
हम गायोंको आगे भेजकर व्यूह बनाकर तेव्यार हो जावें ॥ २३ ॥ 


॥ बहाभारतके चिराटपचेमे इकतालिसवां अध्याय समाप्त ॥ ४१ ॥ १११७ ॥ 


,] 


वेवाम्पायन उपाच रू 

अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममन्रवीत्‌ 

द्रोणं च रथशादूल कूपं च सुमहारथम्‌ ।१। 
वैशम्पायन बोले- उसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिम भीष्म, रथीश्रे्ठ द्रोणाचार्यं ओर 
महारथी कृपाचायंसे कहा ॥ १॥ 

उक्तो$्यमथे आचायों मया कर्णेन चासकूत 

पुनरेव च वक्ष्यामि न हि तृप्यामि तं त्रवन्‌ ॥२॥ 
मेने ओर कणने आचायसे बार बार कहा था और फिर मी कहता हूँ, क्योकि इसके कहनेसे 
मेरी तृप्ति नहीं होती है 

' पराजितैहिं वस्तव्यं तैश्च द्वादश वत्सरान । 

वने जनपदेऽज्ञातिरेष एव पणो हि नः ॥ ३॥ 
जुवेमें पराजित हो जाने पर पाण्डव बारह वर्ष तक वनमें रहें और फिर एक वषे किसी भी 
एक देशर्मे अज्ञातवास करें, यही हम लोगॉमें बाजी लगी थी 


१७७ महाभारते । [ गोत्रदणपचं 


il TT 
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तेषां न तावनिवृत्त॑ बतेते तु चयोदचाम्‌ । 

अज्ञातवासं बीमत्छुरथास्मामिः समागतः ॥ ४॥ 
अमी उन पाण्डबोंका तेरहवां वषे पूरा नहीं हुआ है । वह तो अभी चल ही रहा है, तो भी 
अर्जुन हमसे लडने आ पहुंचा ॥ ४ ॥ 

अनिद्वत्ते तु निवासे यदि बीभ 

पुनट्वीदश वषाणि वने वत्स्यन् व ॥ ५ ॥ 
निर्वासकालके पूर्ण होनेसे पहले ही यदि अर्जुन आ गया है, तो पाण्डबोंको बारह वर्ष पुनः 
वनर्मे रहना होगा ॥ ५ ॥ 

लोभाठहवा ते न जानीयुरस्मान्वा मोह आविशत । 


हीनातिरिक्तमेतेषां भीषः 


। वेदितुमहेति ॥ ६॥ 
परन्तु पाण्डव लोभके कारण समयकी अवधि न जान सकें हों, अथवा गिननेर्भ हमसे ही 
भूल हो गई हो तो कम या अधिक समयका ठीक निश्चय भीष्म ही कर सकते हैं ॥ ६॥ 
अथानां तु पुनद्रेधे नित्य अवति संशयः 
यथा चिन्तितो द्यथेः पुनर्मवति चान्यथा ॥ ७॥ 
विषयोंके दो पक्ष होनेके कारण उनके निश्चय करनेमें प्रायः सन्देह हो ही जाता है । कोई 
बिषय दूसरे प्रकारसे बिचारा जाता है और वह दूरसे ही प्रकारसे हो जाता है ॥ ७॥ 
उत्तर मार्गमाणानां मत्स्यसेनां युयुत्सताम्‌ । 
यदि बीभत्सुरायातस्तेषा कः स्यात्पराङ्घुखः ॥ ८ ॥ 
हम लोग इस युद्धमें मत्स्यदेशकी सेनांके साथ युद्ध करना चाहते थे, ओर उत्तरका मार्ग 
देख रहे थे, परन्तु अजुन यदि आ गया हो तो भी उसे अपनी पीठ कौन दिखायेगा ? ॥८॥ 


त्रिगतोनां वयं हेतोमत्स्यान्योद्‌ धुमिहागताः 
स्यानां विप्रकारांस्ते वह नस्मानकीतयन्‌ ॥ ९॥ 
हम लोग राजा सुशमोकी सहायता करनेके लिये राजा विराटसे लडनेके लिये आये थे, और 
आपके आगे उन त्रिगर्तोने विराटके अनेक दोष भी हमसे कहे थे ॥ ९॥ 


तेषां भयाभिपन्नानां तदस्माभिः प्रलिश्रतम्‌ । 

प्रथमं तैग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ ॥ १० ॥ 
उन भयभीत त्रिगतोंसे हमने प्रतिज्ञा की और कहा कि वे प्रथम जाकर मत्स्योंके महान 
गोधन पर अधिकार कर छें ॥ १० 


अध्याय ४२ ] विराटपर्व । १७५ 


न 


सप्र्मीके अपराहमें उन्होंने उन गायों पर अधिकार भी कर लिया। 
सूर्योदयके समय चल देना था | ११ 


ते वा गावो न पइयन्ति 


यदि वा स्युः पराजिताः । 
अस्मान्वाष्यतिसंधाय कुर्यु म्‌ ॥ १२॥ 

ऐसी अवस्थामें या तो त्रिगते गार्य हाँक लाते. या विशटॉसे पराजित हो जाते अथवा हमें 

धोखा देकर मत्स्यराजाके साथ संधि कर लेते | १२ | 


अथवा तानुपायातो सत्स्यो जानपदैः सह । 

सवया सेनया साधेमस्मान्योद धुसुपागतः ॥ १३। 
हमें जान पडता है कि विराट त्रिगत्त देशके ध्त्रियोंका पीछा करता हआ अपने सभी नगर 
वासियों और सेनाके साथ हमसे युद्ध करने आया है ॥ १३ 


तेषामेव महावीयः कश्चिदेव पुरःसरः 

अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि स्वर्यं भवेत्‌ १४॥ 

उन्हींमेसे अथोत्‌ राजा विराटके पुरुषोमेसे यह कोई महाबलवान्‌ वीर है जो आगे बढकर हम 
लोगोसे युद्ध करने यहां चला आता है अथवा यह स्त्रयं मत्स्यराज विराट भी हो सकता 


है॥ १४॥ 


यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बी मह्सुरागतः। 

सवेयोडवयमस्माभिरिति नः समथः कृतः १५ ॥ 
पर अब चाहे यह बिराट हो, चाहे अर्जुन हो, हम लोगोंको मिलकर युद्ध करना ही है 
यही हमारा विचार है ॥ १७ 

अथ कस्मात्स्थिता झेते रथेषु रथसत्तमाः । 

भीष्मो द्रोणः कृपशैव विकर्णो द्रोणिरेव च ॥ १६ ॥ 

संञ्रान्तमनसः सर्वे काले हास्मिन्सहारथाः 

नान्यत्र युद्धाच्छ्योऽस्ति तथात्मा प्राणधायतास्‌ १७॥॥। 
न जाने ये सर्वश्रेष्ठ रथी भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, विकणे और अश्वत्थामा आदि 
महारथी इससमय घबराये चित्तवाले होकर रर्थोमें क्यों बेठे हें ? हे वीरो ! इस समय युद्धके 
अतिरिक्त और किसी बातमें हमारा कल्याण नहीं है, इसलिए सब अपने मन स्थिर कर 
लें ॥ १६-१७॥ 


अध्याय ४९ । | विराटपब । १७७ 


०७७७४७॥७७४०७७७४७७७७॥७७७७७४७७॥ 0 आशिक कक तायि आत क 


है ॥ २५ 


सि संपरषटव्य ॥ २६॥ 


सम्मति नहीँ पूछनी चाहिये । 


कथा विचि 
उत्तम महला, सभा ओर उद्यानॉमें 


रूपाणि 
तावा 


मनाः ॥ २८ ॥ 
करनी हो तब पण्डितोंसे 


संमति पूछनी चाहिये 


द्र ( बुराई ) देखना हो, किसी मनुष्यका आचरण पूछना हो, अन्नके संस्कार 


तथा दोष पूछने हां तभी पण्डिताकी संमति लेनी चाहिये 


इतान्पृ्ठतः कत्वा परेषां गुणवादिनः । 

विधीयतां तथा नीतिर्यथा वध्येत वै परः 
इस समय शत्रुओके शुणकी प्रशंसा करनेवाले पण्डितको अपनी पौठवे 
नीति निश्चित कीजिए फि जिससे शत्रुओंका नाश हो ॥ ३०॥ 


२३ ( महा, भा. विराट, ) 


F । २९ 
जहां शत्रुका छि 


१५८ महाभरते । [ गोअहणपबे 
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लना व्यूहन्लु आावचिरस ! 
> 


गायांको जाने दीजिए ओर उनर्क दे 
कि जहां खडे होकर हम लोग शत्रुओंसे युद्ध कर सकें । 


क 


कर्ण उवाच 
सर्वानायुष्मतो भीतान्संजस्तानिच लक्षथे 
अयुद्वमनसञ्चैव सवाञ्चैवानवस्थितान्‌ ॥ १॥ 
क्ण बोला- में सभी चिरंजीव योद्धाओंकी डरे हुए, घबराये हुए, सभीके मन चंचल इए 
ओर युद्ध करनेमें निरुत्साहित देख रहा ई 
यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीम भत्खुरा 
अहमावारयिष्यामि वेलेच म कशलयम ॥ २॥ 
यादि यह राजा विराट या स्वयं अजुन ही युद्ध करनेके लिए आया होगा, तो भी में उसको 
- इसप्रकार रोकूंगा जैसे तट समुद्रको रोकतां है ॥ २॥ 
सम चापप्रसुक्तानां शराणां नतपर्वणाम्‌ 
_ नावृत्तिगेच्छतामस्ति सर्पाणामिव सर्पताः ॥३॥ 
__ धनुषसे छोडे गए सर्पीके समान वेगसे जानेवाले झुके इए अग्रभागवाले ये मेरे महाबाण बिना 
_ सत्रुआँका नाश किये कभी नहीं लौटेंगे ॥ ३ | 
5 रुक्मपुद्धाः सुतीक्ष्णाग्रा सुक्ता हस्तवता मय 


छादयन्तु दाराः पार्थ दालभाइव पादपम्‌ ॥४॥ को 
आज मुझ वौरके हाथसे छूटे हुए सोनेके पंख और तेज धारवाले बाण अजुनको इस प्रकार 

__ छा लेंगे, जैसे टिड्डियां वृक्षकों छा लेती हैं | 

___, _ शराणां पुङ्खसक्तानां सौव्योभिहतया दृढम 

. श्रूयतां तलयोः शब्दों भेयॉराहतथोरिव | |e on 
5 शि जिनके पंख सटे हुए हैं, ऐसे मेरे बाणों पर धनुषकी डोरीके प्रहार होनेपर मेरी हंथेलियोकी | 
_ ध्वाने ऐसी सुनाई देगी कि मानो कहीं नगाडे बज रहे हों ॥ ५ ॥ . 


अध्याय ७३ ] विराटपर्च । १७९, 


आज अजुन गुणवान्‌ बाह्मणके दनान दानपात्र बनकर मेरे दवारा छोडे गए सहस्रों बाण 
दक्षिणाके रूपम 


श्रेष्ठी ! यह वीर अजुन यदि तीनों खोके 
किसी भी प्रकार कम नहीं इं ॥ ८ 


अब सोनेसे मढे हुए, थि 


युद्ध मारकर अपने दिए गए वचनॉके अनुसार धतराष्ट्रपृत्र दुर्योधनके 


गनानां पुरू ना? ब्यालिशीयताम 
र तथा यंखवाले मेरे वाण आकाशमें इस प्रकार घूमते हुए दिखाई दें 
कि, जेंसे आकाशमें पतङ्गे धु । ११॥ 


यार थेसुल्काभिरिव कु्रम ॥ १२॥ 
आज में इन्द्रके वज्रके समान घनुपकों धारण करनेवाले और इन्द्रके समान तेजस्वी अजुनको 
युद्धसे इस प्रकार भगाऊंगा जैसे पुरुष मशालसे हाथीको भगाता है॥ १२॥ 

शै 
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वाले तथा प्रदीप्त हुए पाण्डवरूपी अगि 


मेरे थजुषसे छूटे हुए विषेले सपके तुल्य ब ह्री ओ 
ओर जाते है 


मैंने जो ऋषिओंमें श्रेष्ठ परशुरामसे श्र सीखा है, उस शख्रविद्या तथा अपने बलका सहारा 
लेकर तो में साक्षात इन्द्रके साथ भी युद्ध कर सकत 


९9 


शत्रुकी ध्वजापर बैंठे हुए भूतोंका ऐसा संहार करूंगा कि वे दसों दिशाओंमें भागते नजर 
आयेंगे और भागते हुए उनकी चिल्लाहट घुलोकको भी छूने लगेगी ॥ १८ ॥ 


अद्य दुयोधनस्थाहं शल्यं हृदि † 


चरस्थितम्‌ । 

रि त्सु पातयन्रथात ॥ १९॥ 
युद्धभूमिमें अर्जुनको रथसे नीचे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें चिरकालसे स्थित कांटेको 
मूलसहित निकाल दूंगा ॥ १९ ॥ 


अध्याय ४४ | विराटपर्व । १८३१ 
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॥ इति श्रीमहःभारते विराटपवोणि त्रिचत्वारि च्याय: ॥ ३३ ॥ ११६९ | 
सब कोरवोंकी जहाँ इच्छा हो वहां घन लेकर चले जाये, अथवा यहीं रथोंमें बैठकर मेरे 
बुद्धको देखें ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवर्म तेताळीसवां अध्याय समा ॥ ७४३ ॥ ११६९ ॥ 


3 


क्पाचार्य बोले- राधापुत्र कणे ! युद्में तेरी र होती है । युद्धमें तुझे न कार्योवे 
स्वभावका ज्ञानही होता है और न कायोके । १ ॥ 
नया हि 
।। २॥ 


ge 


शास्रोंका सहारा लेकर विचार क लो पर अनेक तरहकी नीतियां जानी जा सकती हैं, पर 

प्राचीन ज्ञानी उन छल कपट आदि नीतियोंके द्वारा किये जानेवाले युद्धको अत्यधिक पापमय 
अ जेफ 

बताते ह॥ २॥ 


देशकालेन संयुक्त युद्ध विजयदं भवेत्‌ 

हीनकालं तदेवेह फलवन्न भवत्युत 

देशे काले च विक्रान्तं कल्याणाय विधीयते ॥ ३ ॥ 
जो युद्ध देश और कालके अनुसार होता है, उसीसे विजय प्राप्त होती है, पर यदि वही युद्ध 
देश और कालके प्रतिकूल हो, तो वह उत्तम परिणामको देनेवाला नहीं होता । कारके अनुसार 
प्रकट किया गया शौये ही कल्याणकारी होता है ॥ ३ ॥ 


दाभारते.! [ गोमहणणन 


भार हि स्थकारहर न्लि पण्डिताः ॥४॥ 

देश और कालकी अलुकूठवा पर ही कार्यक्ी सफलता अवलम्बित रहती है। कोई रथकार यदि 

कह दे कि मैंने एक दृढ़ रथ तेय्यार किया है तो उस रथकारकी बात पर विश्वास करके 

ज्ञानी युद्ध करनेका निश्चय नहीं कर लेते ॥ ४ 
परिथिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः । 
एकः दु यत ॥ ५ ॥ 

अजुनके बलको देखकर हमें निश्चय होता हे कि हम लोगोंमें अर्जुनसे युद्ध करने योग्य कोई नहीं 

है। यह अकेलाही कोरवोसे युद्ध करनेकी चला आया, अकेलेनेही खाण्डबननमे अझ्निको तृप्त 

किया था ॥ ५ | 


४ दछ 
र 


छाचयमधारयत 
रोप्य हरथे कृष्णमाहयत्‌ । 
स्म चणा हुता कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ६॥ 
अकेलेनेही पांच वषतक व्रह्मचय धारण किया। इसने अकेलेही सुभद्राको अपने रथपर बेठाकर 
कृष्णको ड्रेरथ युद्ध करनेके लिये ललकारा था। दृष्णबणके अजुनने अकेलेही इसी बनमें 
जयद्र्थसे हरी गई द्रीपदीको छुडाया था ॥ ६। 
एकत्व पञ्च वर्षोणि ञ्राण्याशि 
` अकेलेने ही पांच वर्षेतक इन्द्रसे बिद्या सीखी । उसी इस अकेले अजुनने ही शत्रुओको 
जीतकर कोरवीका यश बढाया था ॥ ७॥ 
एको गन्धवराजानं चितसेनमारिन्द 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां चास्य सुदुजयाम ॥ ८ ॥ 
शनुनाशक अजुनने अकेलेही चित्रसेन गन्धर्वराजको अपनी शक्तिसे युद्धमें जीता था और उसकी 
कठिनतासे जीतने योग्य सेनाको भी जीता था ॥ ८॥ 
तथा निवातकवचाः कालखञ्जाश्च दानवाः । 
दैवतेरप्यवध्यास्ते एकेन युथि पातिताः ॥ ९॥ 
अकेलेही अजुनने देवताओंसे भी अवध्य निवातकवच और कालखञ्ज राक्षसोंका युद्धमें नाश 
किया था ॥ ९॥ 
एकेन हि त्वया कण कि नामेह करतं पुरा । 
एकैकेन यथा तेषां भूनिपाला वशीकृताः ॥ १०॥ 
पाण्डबॉमेंसे एक एकने सब राजाओको अपने अधिकारमें कर छिया था पर, है कर्ण! तू 
बता कि तूने अकेलेने पहले ऐसा कोनसा काम किया १॥ १० ॥ 


[उप 


अध्याय ४४ ] 


विराटपर्व । १८३ 


ग्यास अब ७ तह (_्षाए ॥. हयात, 70: ॥रअिफकपपर॥ काल" 


उसकी चिकित्सा करनी चाहिये ॥ ११॥ 
अविस्रदय प्रदेशिन्या दास [ i 
तू बिना सोच विचारे ही फ्रोधमें भरे वि 


अङ्गुलीसे उसके दांत तोडना-चाहता है ॥ १९॥ 


अथ वा कुञ्जरं मत्तमेक एव चरन्वने ! 

अनङ्कुरा समारुह्य नगर गन्तातिव्ख ल । १३॥ 
अथबा तू चनमें अकेले घूमते हुए अंकुशरहित मतवाले हाथीपर चढ़कर नगरको जाना चाहता 
है॥ १३॥ 


अथबा घीसे भीगे डुए कपडे पहनकर तू चा और ' ची डालकर 
गई आमैके बीचमेंसे चलकर जाना चाहता है 
आत्मानं थः ससुहध्य कण्ठे बद्‌ध्वा महार 


षम्‌ १५ | 
कौन मूख अपने गलेमें बडीसी शिला बांधकर ससुद्रभे कूदकर हार्थासे तेरकर उससे पार इोनेकी 


समुद्र प्रतरेहोभ्यों तत्न कि नाझ 


भी झ्या है? बह तो 


इच्छा करेगा? और वेसा यदि कोई करे भी, तो उसमें उसका 
उसकी मूखता है ॥ १७ । 

अकृतास्त्रः कृतास्त्रं वै बलवन्तं खुदुवेलः 

ताइझं कर्णे यः पार्थ योद्‌धुमिच्छेत्स दुमति १६। 
हे कणे ! जो अजुनसे युद्ध करनेकी इच्छा करता है, तो तू बैसाही मूखे है, जेसे कोई 
शखनविदध्याको न जाननेवाला शख्रविद्याको जाननेवाले और एक दुल बलवानूसे युद्ध करनेकी 
इच्छा करता है ॥ १६॥ 

अस्माभिरेष निक्तो वषोणीह अयोदका 

सिंहः पादाविनिस्ुक्तो न नः शेषं करिष्यति ॥ १७॥ 
हम लोगोंने अर्जुनको तेरह वषे तक महादुःख दिया है, अब यह पिञ्जरेसे इटे हुए सिंहे 
समान हमारा नाश कर देगा ॥ १७। 


पराक्रम्‌ 


१८७ महाभारते । ! शोग्रहणपद 


I i i es Cane Lin de RT 


अजुंनसे गैणाचा ये दयाघन, भाष्य मा तुम आर हम सि 
तुम अकेले ही अजुनसे ठडनेका साहस मत करो 


इम छेहों महारथी यदि इकट्ठे हो जाएं तो ही इम वजको धारण करनेवाले इन्द्रके समान 
युद्धके लिए सन्नद्ध अजुनसे युद्ध कर सकते हैं 
व्यूढानीकानि सेन्यानि यत्ताः परमर्धा 
युध्यामद्दे$्जुन संख्ये दानवा वासवं यथा  ॥२२॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराउपर्वणि चहुश्चत्वारिंशोऽभ्यायः ॥ ४७॥ ११९१॥ 
इम सेनाका व्यूह बनाकर और धनुष धारण करके अजुनसे इस प्रकार युद्ध करेंगे जैसे 
इन्द्रसे राक्षस लडे थे ॥ २२ ॥ 


॥ महाभारतके विराडपर्चमे चाचाळीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ४४॥ ११९१ ॥ 


उँ न 
EE 


अश्षत्यामोषाच 
न च तावजिता गावो न च सीमान्तरं गताः । 
न हास्तिनपुरं प्राधास्त्वं च कण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामा बोले- हे कणे ! हमने अभी न गौओंको जीता, न राज्यकी सीमापर पहुंचे और 
न इस्तिनापुर ही पहुंचे ओर तुम पहिलेसे ही अपनी प्रशंसा करने लगे ॥ १॥ 


अध्याय ४५ } | विराठप्य । १८५ 


ARE PERMIT. WO ere ०७ आय न आम मम मम Mugs dude Lihat 


अग्नि मौन 
होकर सब चर 
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सूर्ये मौन होकर प्रकाश करता है, ओं 
जगत्को धारण करती है ॥ ३ ॥ 


FN आक आर 


 मनाषाभ 
दष्यति | ४ 
ये ईँ, उन्हींवे ह मनुष्यको 


क्य 


नोनि चारों वर्णाके पृथक पृथक कमे 
धन मिल सकता है, ओर उनके करनेसे म्‌ ड ष्य 


महात्मा शाखे अनुसार कमे करके और सः 


रस्त पृथ्वीके स्वामी होकर भौ 
गुरुओकी सेवा करते हैं । 


॥७॥ 
अत्याचारी रुपसे 


भला ऐसा कोन क्षत्रिय होगा जो एक साधारण मनुष्यको तरह अपने 
तथा जुएसे राज्यको पाकर सन्तुष्ट हो जाएगा ? ॥ ७॥ 

तथावाप्तेषु वित्तेषु को विकत्थेद्विचक्षणः । 

निकृत्या वंश्चनायोगैश्चरन्वैतसिको यथा ॥८॥ 
जगतमें व्याधके सिवा और कौनसा वुद्धिमान्‌ पुरुष ऐसा होगा कि जो छल और कपटसे 


धन जीतकर अपनी प्रशंसा करे ॥ ८ 
२४ ( महा, भा. विराट, ) 
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86 महक र्ते! 
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2 क जे रथ ल्द छास्सन्स्न जाल नाजत घर 
तुझसे कोनसे युद्धमें युधिष्ठिर हार गये ? तूते कौन दे घोर युद्धम महाबलवान्‌ भीमसेनको 


bse 


जीता था ? तूने पहले कोनसे युद्धम इन्द्रप्रस्थको जीता था ? ॥ १०॥ 


और बह कोनसा युद्ध हुआ था जिसमें तूने दर 
तूने रजस्वला द्रोपदीको एक वस्र पहनाकर से 


॥ १२ 


हे शूर! तुमलोगोने पाण्डबोंका मूल इस प्रकार नष्ट किया हे, जैसे कोई लोभी चन्दनके 


रक्षको काटता है । तुमको स्मरण होग समय विदुरने क्या कहा था ? विदुरने 


यथाशक्ति मनुष्याणां दासमालक्षयास 


अन्येषां चेच सत्त्वाना मापि व्र गलचछ ॥ ९३ 
कही देखते ई, उसी तरह अन्य कीडे 


` हम मनुष्यांकी शान्ति किसी एक निश्चित मयादा तक 
` चींटी आदि प्राणियोकी शान्ति भी मर्यादित ही होती है 
| द्रॉपच्यास्त पारछेश न क्षन्तु पाण्डवो$्होते 
दुःखाय धातेराष्ट्राणां प्रादुभेतो धनञ्जय 
पाण्डव अजेन द्रौपदीके उस दुःखको क्षमा नहीं करे 
लियेही अवतार छिया है ॥ १४॥ | | 
त्वं पुनः पण्डितो सूत्वा वाचं वक्‍तुमिहेच्छसि 
के वैरान्तकरणो जिष्णुर्न नः शेषं करिष्याति ॥१॥ | 
. और तू पण्डित बनकर यहां बडबड कर रहा है अपने शत्रओंको मार कर ही अपने पैरको 
शान्त करनेवाला अजुन हमारा नाश करके ही इस शत्रुताका कहीं अन्त न करे ॥ १५॥ 


अध्याय ४५ ] | विराळ्यव । ३८ 
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ता है ॥ १७॥ 


त्‌ ॥ १८ ॥ 
तथा यद्धे कृष्णके समान योद्धा है 


* 


। यके ₹ साथ मनुष्यकी विधिसे लडता है, जो 


य होगा १५८ 


क्रो 
द ड कोंविदः । 


बुलाया था, उसी बरसे 


हि फे 


२२॥ 


हे दुर्योधन ! यह तुम्हारा बुद्धिमान्‌ मामा ६ जाननेबाला छल कपटसे युद्ध _ 


____ करनेवाला गांधारदेशीय शकुनि यहां युद्ध करे ॥ २ 


१८८ महाभारते ! | गोभहणपवे 
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हे । बीचम कहीं 


अन 


जे 


ह 


मृत्यु, यम, पवन, और अग्नि ये सब क्रोध करके भी शत्रुओंक 


ha 


जुन तो किसी भी तरह शेष छोड नहीं 


॥ २६॥ 


भ 


| ॥ इति श्रीमहाभारते विशटफ्वेणि पञ्चचत्वारिशीोऽध्यायः ॥ ४३॥ १२१७ ॥ 
आचार्यकी इच्छा हो, तो वह युद्ध करें, में अजुंनसे नहीं लडंगा। क्योंकि हम तो विराटसे 


छीनने आयेगा तो हम 
या अध्याय खसा ॥ ४५ i १२१७ ॥ 


| # पदाभारतक विशर पव्वेओ पंतवालीस 


२६॥ 


_ कणस्तु क्षत्रधमेंण यथावद्योद्‌घुमिच्छति | १॥ 

` भीष्म बोरे- हे राजन्‌ दुर्योधन ! द्रोण उचितही कहते हैं, और कृपाचायने भी उचित ही 

` कहा है, परन्तु कणे केवल क्षत्रधमेसे युद्ध करनेकी ही इच्छा करता है ॥ १॥ | 
आचायों नाभिषक्तव्यः पुरुषेण विजानता । | 

भू देशकालो तु संप्रेश्य योद्धवव्यमिति मे मति . ॥२॥ 

ज्ञानी पुरुषको चाहिए कि शुरुको कुछ न कहे और मेरे विचारसे तो युद्ध भी देश और 
_ कारको देखकर ही करे ॥ २ - 


अध्याय ४६ | विरांटपवे । ._ | १८९, 


चक 


वया न हाया! 


धमज्ञ पण्डित 


भी अपने स्वाथेमें अन्य सबको भूल जाते हैं, इसलिये, है 
पसन्द हो तो में कुछ वचन कहू 


आचार्यपुच्रः क्षमतां महत्कार 


॥५॥ 
कहा था, वह हम सबका तेज बढानेके लिये ही कहा हे । इस कारण 


3३> 


le 


गको क्षमा करें, क्योकि इस समय हमारे सामने युद्धरूपी एक 


महान्‌ कायं उपस्थित हो गया है ॥ ७ । 


स्थित हो गया है, अतः यह समय विरोधका नहीं है। 


यो यास च प्रतिछित का 
जिसतरह छयमें प्रभा है, उसी तरह आप सबमं शसत्रविदामे कुशलता हे । जिस तरह चन्द्रमासे 
शोभाको दूर नहीं किया जा सकता, उसी तरह आप लोगोसे शख्रविद्याको दूर नहीं किया 
जा सकता । आपमें ज्ञान ओर ब्रह्मास्र भी प्रतिष्ठित है ॥७॥ 
_ चत्वार एकतो वेदाः क्षाच्रमेकत्र NE ती 
नेतत्समस्तसुभयं कस्माश्विदलुझुअम!ः ॥८॥ 
_ चारों वेदोका ज्ञान एक तरफ और क्षात्रतेज दूसरी तरफ दिखाई देता है। ये दोनों किसी 
एक ही पुरुषे प्रतिष्ठित हों, यह हमने कभी नहीँ सुना ॥ ८ ॥ 
थत्र भारताचायात्सपुचादिाते से मति oF 
ब्रह्मास्त्रं चेव वेदाश्च नेतदन्यत्र इइ्यते ॥९॥ 


__ मेरी समझमें द्रोणाचार्य और अश्वत्थामाके अतिरिक्त ब्रह्मन अर्थात्‌ अखनबिद्या और ज्ञान ये | 


i दोनों विद्यार्थं एकत्र किसी भी रा 


म॑ नहीं मिलतीं 


२९७ नढम . | गोग्रइणपव 
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है नाण चाळी स्व स्दल। 


आचायपुत्रः क्ष 
खर्चे संहत्य शुड्ट!मः वाछकासात्मेसायहक्च्‌ ॥ १०॥ 
इसलिये आचार्यपुत्र अश्वत्थामा हमारे ऊपर कृपा करे, यह समय पारस्पारिक विरोधका नहीं 
इस समय तो सव मिलकर आए हुए इन्द्रपुत्र अझुंनके | १ 


२०.० क्यु नानीह म 


र्यो सेदो हि तेवा बै पः [३ 
महात्मा पण्डितोंने सेनाके जो दोष कडे हैं, उनमें भेदही मुख्य 
है, ऐसा विद्वानोंका मत है ॥ ११ 


आचाय एव क्षमता शान्तिरच चि 

अभिषज्यमाने हि युरी तद्वृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा बोले- आचायंही क्षमा करें ओर आप सब इस समय शान्ति रखिये। उन्होंने 
जो कुछ कहा था, क्रोधसे कहा था, हमारे अन्दर फूट डालनेकी इच्छासे नहीं ॥ १२॥ 


तता ढुयांधनां द्राण क्वसयाल 

सह करणेन भीष्मेण व च सहात्मना ॥ १३॥ 
वैशम्पायन बोले- हे जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधनने कणे, भीष्म, महात्मा कृपाचायेके समेत 
द्रोणाचायसे क्षमा मांगी 

द्रोण उपाच 

यदेव प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ 

तेनेवाई प्रसन्नो वे परमत्र विधीयताम्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणाचार्यं बोले- शान्तलुपुत्र भीष्मने जो पहले वचन कहा था, में उसीसे प्रसन्न हो गया 
था, अब जो भी कत्तव्य है वह कीजिये 

यथा ळुर्योधनेऽयत्ते नागः स्थाति सैनिकान्‌ । 

साहसाद्यदि वा मोहात्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
आप ऐसी नीतिका निधोरण कीजिए, कि जिससे साहस या मोहसे भी सैनिकोंके मध्यमे 
स्थित इस दुर्योधनको अजुनसे युद्धरूप पाप छू न सके, अर्थात्‌ दुर्योधनकी स्वयं जाकर अजुनसे 
युद्ध करना न पडे ॥ १७ ॥ 


अध्याय ७७ ] | ल्स्टणत ! १९१ 


Li iti die NS i nt a 


है कि वर्ष पूरा हो गया है । 


oN ae 


अज्ञेन विना गोआंको लिये 


तदलुस्खृत्य गाडू तुमहे ॥ १८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वोणि पद्चत्वारिशोउच्याय १२३५ ॥ 
हे गंगापुत्र भीष्म ! राजा दुर्योधनने पहले जो ऐसे वचन कहे थे, उसको बिचारकर जो 


इक द 
CE: 


भीष्म उपाच 
भीष्म बोले- हे तात ! समयको गिनती: 
गिने जाते हैं 


एवं कालवि च ॥२॥ 
उसी प्रकार ऋतु और वर्ष भी गिने जाते हैं, इस प्रकार कालके विभागसे जगतम कालचक्र 
घूमता है ॥ २॥ 

तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 

पञ्चमे पञ्चमे वर्षे डौ मासावुपजायतः ॥३॥ 
९ उलट पलट होनेके कारण उनमें समय बढ जानेसे प्रति पांचवें वर्षम दो महीने बढ़ 
जाते ई ॥ ३॥ 


१९२ महाभारते | | गोगरहण 


र me 
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पाण्डवोने जो कुछ प्रतिज्ञा की थी, उसका उन्होंने डॉ 
सब निश्चय पूर्वक विचार करके ही अजुन युद्ध करने आय 


र 


येषां यधिष्ठिरों राजा कस्माडमेंडपराध्लुय 
सभी पाण्डव महात्मा हैं, सभी धम और अथके ज्ञानमें कुशल हैं। जिन पाण्डवोंके स्वामी 
स्वयं युधिष्टिर हैं, वे भला धमेके विषयमें अपराध किस तरह करेंगे 

प्रछुब्धाओव कोन्तेयाः कृतवन्तश्च दष्करम | 

| न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुस्तेऽनुपायतः | 

पाण्डव लोभरहित हैं, इसी कारण उन्होने इस घोर ब्रतका पालन किया । 
कुत्सित उपायाँसे राज्यप्राप्तिकी इच्छा नहीं करेंगे ॥ ७ 

तदैव ते हि विक्ान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः । 

धमपाशनिषबद्धास्तु न चलः क्षत्रियत्रतात्‌ ॥ ८ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डव उसी समय अपना पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ थे, पर थर्मपाशमें बंध 
जानेके कारण वे क्षत्रिय ब्रतसे विचलित नहीं इए 

घचाइत इति ख्यायेद्यच्च गच्छेत्पराभवम्‌ । | 
._ वृणुयुमरणं पाथो नाछतत्व कर्थचन | ॥ ९ र 
जो यह कहे कि अजुन झूठा हे, अथवा यह कहे कि वह हार जाएगा, यह दोनोंही बातें... 
असंभव हैं। क्योंकि पाण्डव मर जाना ज्यादा पसन्द करेंगे, पर झूठ बोलना तो किसी तरह... 
. भीनहीं॥९॥ ` के 
वाते तु कालेप्राहव्यंनोत्सजेयुनरषमाः। | 
oe अपि वज़भ्रता गुप्त तथावीयो हि पाण्डवाः ॥१०॥ | 
` पुरुषसिंह पाण्डव समयपर अपने प्राप्तव्य स्वत्वको कमी भी नहीं छोडेंगे। चाहे वह इन्द्रसे |. 
` भी सुरक्षित क्यों न हो ? पाण्डव ऐसे ही बलवान्‌ हैं ॥ १०॥ 0 200) 


७ || 
वे लोग कदापि 


| 
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जो कल्याणकारी बातें कही हैं, वे सघ आपछोगको शा ही क्ायळ्पन पारेयत करन 
चाहिये जिससे हमारा धन शत्रओंके पास न चला जावे | ११! 
न हि पझ्यामि संग्राम कदाचिदपि करच । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र संपापश्च घनञ्गदः | १२ 
हे कौरव ! हे राजेन्द्र ! अब अजुन युद्ध करनेको आया है, इसलिए इस युद्धम 
तरह पूरी सिद्धि मिल सके, ऐसा कोडे उपाय में नहीं देखना ॥ १ 
संप्रवृत्ते तु सं्रामे भावा भावौ जयाजयौ । 
अवझ्यमेकं स्एरातो इष्टमेतदसंदायस ॥१३॥ 
युद्धे एक बार शुरु हो जानेपर लाभ-हानि, जय और पराजय इनमेंसे निस्मन्देद एक वस्तु 
अवश्य ही प्राप्त होती है ऐसा देखा गया हे ॥ १३ |! 
तस्माद्यद्धावचरिक कम वा धर्मसंहितम 
कियतामाझु राजेन्द्र संप्राप्तो 
इसलिये. हे राजेन्द्र ! युद्गोचित काये या धम 
अजुन आ पहुँचा है ॥ १४ ॥ 
दर्गोघन उपाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यासे पाण्ड ~ 
घुद्वावचारिकं यक्ष तच्छीघं संविधीयताम्‌ 
दुर्योधन बोले- हे पितामह ! में पाण्डवोंको राज्य नहीं दूंगा, 
उपचार हो सके, उसका शीघ्र विधान कीजिये | 
भीष्म उषाचच 
अत्र या मामकी बुद्धिः श्रूयतां यदि रो 
क्षिप्रं बलचतुमोग गुह्य गच्छ पुरं प्रति 
ततोऽपरश्चतुमीगो गाः समादाय गच्छतु १६ 
भीष्म बोठे- हे कुरुनन्दन ! इस विषयमें मेरी जो संमति है, उसे तुमसे कहता हूँ, यदि 
तुमको प्रिय लभे तो सुनो । इसी समय सेनाके चार भाग कर देने चाहिये । एक चौथाई 
भागको लेकर इसी समय तुम हस्तिनापुरको चले जाओ । दूसरा चौथाई भाग गौओंको 
लेकर इस्तिनापुरको जाये ॥ १६। 
२५ ( सद्दा, भा, विराट, ) 
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ha 
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he 


आधी सेना लेकर हम अजुनसे लड़ेंगे 
या साक्षात्‌ इन्द्र ही आवे, कोई बात न 


has 


आचार्यो स 

कूपः शारहतों धीमान्पाश्वे रक्षः 

आचार्य सेनाके बीचमें रहें, अश्वत्थामा बाई ओ 
दाहिनी, ओरसे सेनाकी रक्षा करं ॥ १८॥ 

अग्रतः सूतपुत्रस्त कर्णा 

अह सर्वस्य सैन्यस्य पश्च! | 

॥ इति भ्रीमहाभारते विशाटपवणि सप्ततत्वारिशो ६. ४७ ॥ १९५७ ६ 


जै” | 
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न पे 


ia 


सूतपुत्र कणे सब युद्ध सामग्रीके सहित सन्नद्ध होकर सेनाके अग्रभागमें खडे 
पिछले भागमें रहकर सबकी रक्षा करूंगा ॥ १९ | 
hl महाभारतके विराटपवेमे सताळो स्वा च्याय फल || ४७ | १०५५७ fn 
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वैशम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु करवेयैसेहारथेः । 
उपायादज्ुनस्तृणे रथघोषेण नादयन्‌ |. कशा... | 
____ वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जिस समय महारथी कौरवोंकी सेनाका इस प्रकार | 
व्यूह बन चुका, तब अपने रथके शब्दसे दिशाओंको शुंजाते हुए अर्जुन सेनाकी ओर 
आये ॥ १॥ | 
दह्झुस्ते ध्वजाग्रे वै शुश्रुवुश्च रथस्वनम्‌ 
i दोधूयमानस्य श्रा गाण्डीवस्य च नित | हि 
.._ कौखोंने अजुनकी ध्वजाका ऊपरका भाग देखा और उसके रथका शब्द तथा बहुत बुरी | 
pe त तरह टंकारते इए उसके गाण्डीव धनुषका घोर शब्द भी सुना Mp रत 
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से दाचन गा हैं । उसके रथकी मेघके समान गंभीर 
fn खे टच 
बेडा हुआ वानर भी शब्द कर रहा है ॥४॥ 


रप्रणुत्‌ । 


श्रेष्ठ रथको भी चलानेर्ग कुशल महारथी अजुन उत्तम रथमें बैठे हुए वज़के समान शब्दवाले 
धनुषको खींच रहा है ॥ ७ ॥ 


॥ < ॥ 
रे दो बाण मेरे कार्नोको 


पृष्द्छ ॥७॥ 
इनका प्रयोजन यह देन वनवाससे † र और अमानुष कमे करके मुझे 
प्रणाम करता है 


वित्सभाक्षे सेन्ये$( I ॥८॥ 
अजुन बोले- हे सारथी ! सेना बाणोकी भारके सामने आ पहुंची है, घोडॉको रोको, जिससे 
कि में देख ठँ कि इस सेनामें वह कुर्कुलकलङ्क दुर्योधन कहां है ? ॥ ८। 
सवोनन्याननाइत्य इष्ट्रा तसतिबानिनम्‌। 
तस्थ 


सूचि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥९॥ 
इन सब कौरयोंकी परवाह न करके में महाअभिमानी दुर्योधनको देखकर उसके ही सिर 
होऊंगा । क्योंकि उसके हारनेसे ये सब स्वयं हार जायेंगे ॥ ९॥ 

है 


शिराद्पत् ` १९५ 
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विराटपुत्र ! तुम इस सब सेनाको छोडकर ह शधि दयोंधनके आगे ले चलो 
नियोजन महारथियोंसे युद्ध करनेसे क्‍या लाभ है? 


की लोट जाऊंगा ॥ १९॥ 


| चलकर युद्ध करूंगा, क्योंकि † 
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वैशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्र उत्तरने अत्यन्त यत्न करके घोडों- 
पर नियंत्रग किया और कोरबॉकी सेनासे बचाकर वेगसे घोडोंको उधरकी ओर हांका 
जिधरसे दुर्योधनकी सेना जा रही थी ओर थोडी दूर जाकर उत्तरने घोडोंको और भी वेगसे 
चलाया ॥ १३ ॥ | sR 


rn भु ती 
चा py 
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अजुनको सेना छोडकर जाते हुए देखकर कौरव उनके अभिप्रायको जान गये 
` द्रोणाचार्य बोले ॥ १४॥ 
| नेषोऽन्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति। ` 
` तस्य पाष्ण ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रथास्यतः ॥ १५॥ हु 
` यह अजुन राजाके विना खडा होना नहीं चाहता, अतः वह बेगसे राजाकी ओर गया है । 
` हम सब उसका पीछा करें ॥ १५ | | 


अध्याय ४८ | विशठपतले । १९७ 
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दुयोधन? पाथजले पुरा नौरिव मञ्जलि ॥१७॥ 
जब दुर्योधन अजुनरूपी जलमें नायके समान इब जाएगा, अर्थात्‌ अर्जुन दुर्योधनकों मार 


“न आर प्‌ ha 


डालेगा, तब ये गाये ऑर प्रचर घन भी हमारा कोनसा प्रयोजन सिद्ध करेगे १७ 


तयैव गत्वा बीमत्खनीम विश्राव्य चात्सनः । 
दल भेरिव तां सेनां शरेः शीघमवाकिरत १८। 


( ये लोग इधर संमति कर ही रहे थे और उतनेमें अजेन दुर्योधनके आगे जा पहुंचे । ) वहां 


जाकर अजेनने अपना नाम सुनाकर दुर्याधनकी सेनाको टिड्ीदलकी भांति बाणोंसे छा 
डाला ॥ १८ 

कीयेसाणाः हक तु योधास्ते पार्थचोदितैः । 

नापइ्यन्नाइतां भूमिमन्तरिक्ष च पत्रिभिः ॥ १९ ॥ 


उस समय अजुनके द्वारा छोडे गए बाणोंके समूहोंसे वे सव सैनिक पूरी तरह ढक गए।. 
सब जगह बाणोंसे ढक जानेके कारण सेनिक भूमि ओर अन्तारिक्षको भी नहीं देख 
सके ॥ १९॥ 


तेषां नाहर 
9 
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निनो युद्धे नापयानेऽभवन्मति 
व पाथस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २०॥ 
वे सभी योद्धा स्वाभिमानी थे, इसलिये किसी भी योद्धाने युद्ठसे भाग जानेकी इच्छा नहीं 
की । इसके बिपरीत वे सब हृदयसे अजुनकी शीघ्रताकी प्रशंसा ही करने लगे ॥ २० 


ततः शाह प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहषेणम्‌ । 

विस्फाय च धनुःश्रेष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ । २१ 
तब अर्जने धनुषपर रंकार देकर शत्रुओंके रोमोंकी खडा कर देनेवाला शङ्क बजाया और 
रथपर बैठे हुए भूतोंको गजेनेकी आज्ञा दी ॥ २१॥ 


१९८ oC [ गाअइणपव 
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तः ध्यघासिना ॥ २२॥ 
न्विधुन्वाना रेमयाणाः समन्तत! । 
न्यवतंन्ल ढश सखास्थाय दाक्षणासू ॥ २३॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपचणि अष्टचत्वारिकोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ १२७७॥ 


उस शंखके शब्द तथा रथफे पहियोंकी घरवराहट; तथा ध्वज पर बैठे हुए उन अमानुष 
प्राणियोंके शब्दोंकों सुनकर चारों ओरकी भागे रंभाती हुई और अपनी पूंछोको खडाकर 
उन्हें फटकारती हुईं दक्षिणकी दिशासे नगरकी ओर भाग गई ॥ २२-२३ ॥ 


¢ 


॥ महासारतके विराटपर्नेमे अडतालीसवी अध्याय पसा ॥ ४८ ? १२७७ ॥ 
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तेवाम्पायन उपाच 
सख शाञ्चस्रना तरसा जणच रास्ता वात्याय च नधेराग्ञ्य $ | 


दुर्योधनायाभिसुखं प्रयातो भूयोऽञेनः मिथमाजौ चिकीर्षन्‌ ॥२॥ 
बेशम्पायन बोले- है 


हे राजन्‌ जनमेजय ! घनुधारियोंभ श्रेष्ठ अजेन जब शीघ्रही शत्रसेनाको 
- नष्टकर गोओंको जीत चुके, तब फिर युद्धमें अपना प्रियकाय करनेकी इच्छासे दुर्योधनके आगे 
पहुंचे ॥ १ 


गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान्कि 

दुयोधनायाभिसुखं प्रयान्तं कु लाभिः ॥२॥ 
जब कोरवोंने देखा कि गाये बडे वेगसे मत्स्यनगरकी तरफ भाग गई हैं और अर्जन भी अपने 
कार्यमे सफल हो गया है और दुर्योधनसे युद्ध करने चला जाता है, तब वे सब लोग 
बेगसे उसकी ओर दौंडे ॥ २ 


तेषामनीकानि बहूनि गाढं व्यूढानि दृष्ट्रा बहुलव्वजानि 

मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता वैराटिमासन्तर्य ततोऽभ्युवाच ॥ ३॥ 
अनेकों ध्वजाओंसे युक्त कौरवोंकी अनेक सेनाको तथा उनकी दृढ़ व्यूहरचनाको देखकर 
शत्रुनाशक अजुनने मत्स्यराज विराटपुत्र उत्तरसे कहा ॥ ३ ॥ 


अध्याय ४९ | विरिटपव । १९९ 
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हे राजपुत्र ! यह दुरात्मा सतपत्र कर्ण दे 
मुझसे इस प्रकार युद्ध करना च 
आगे ले चलो ॥ ७ ! 


खो 


$ समान वेगवान्‌ बडे बड़े घोडोसे 


ए्डुपुत्र अजुनको सेनाके बीचमें 
ले गया ॥ ६ 


ते चित्रसेनो विशिखेर्विपाडे! संग्रामजि 
प्रत्युधयुमोरतमापतन्तं महारथाः टल 
उसी समय अजुनको क्रोधसे आते हुए देख क 


जित्‌, शत्रुसह और जय आदि महारथी वीरोंने अजुनवे 


ततः स तषा पुरुषप्रवारः शरासः नाचिः | के 
ब्रातान्रथान [मदहत्सम मन्यवनं य णि कुरु अवात _ ॥८॥ 
| मिकी धनुषही ज्वालायें थीं और उसके द्वारा छोडे गए बाणोंका 
_ वेगही उस आग्रि त गी । ऐसे उस अजुन रूप अशिने क्रुद्ध होकर कुरुश्रेष्ठेके रथोके | 
समूहको उसी प्रकार दग्ध कर दिया, जिस तरह अग्नि वनको जलाती है॥ ८॥ 


तस्मिस्तु युद्धे तुखले प्रत्ते पाथ विक्कणोंऽतिरथं रथेन । | 
______ विपाठवरषेण कुरुप्रवीरो भीमेन भीमाइजमाससाद 5 ॥९ 
उसी समय घोर युद्धके शुरु होनेपर महारथी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रथ पर बैठकर 
विकर्ण आया। महारथी भीमसेनके छोटे भाई अजुन पर तीक्षण बाणोंकी झडी लगाता हुआ | 
बह युद्ध करने लगा ॥ ९॥ (OE Fs 


जा 


२०० महाभारते । [ गोग्रहणपवे 


किबा क, न ज कक व क न उ र ७, 


तो विकणेस्थ घन्ाविकृष्य जस्वूचदाण्ञ्योपचितं हढज्यम्‌ 
3 एानयद्ध्वजळस्थ प्रशश्य जिञ्व्बजः सोऽप्यपथाज् ॥ १०॥ 
उसी समय अजुनने पपने बाणोमे विकणेके सोनेसे चित्रित दढ रोदेमाले थनुपको काटकर 
उसकी घ्वजाकों गिरा दिया। भजा ओर घचुवके बीचले से विकणे बहुत घत्रडाया 
| 


ओर युद्ध छोडकर भाग गया ॥ १० | 


तं शाचवाणां गण कुबाणममालुबाणि । 
शाञ्चन्तपः कोपनस्ष्यमाणः समपयत्कूर्मनखन पार्थम्‌ ॥ ११॥ 


तत्र शत्रुन्तप नामका राजा इसको सहन न कर सका ओर उसने शत्रुऑके समूहकों नष्ट 
करनेवाले ओर अमानुष कर्माको करनेवाले अजुन की | तरफ कूमनख नामके बाण छोडे ॥ १ १॥ 

दाचुन्तपं पश्चभमिराझु विद्धवा ततोऽस्य सूतं ददाभिजेघान ॥ १२॥ 
कारवॉकी सेनामें प्रवेश करते हुए अजुनने अतिरथी राजा शत्रुन्तपके बाणोंसे विद्ध होकर 
तत्काल शत्रुन्तपको पांच बाणोंसे उसके बाद उसके साराथिको दश बाणोसे बौंधकर मार 
डाला ॥ १२ 

ततः स विद्वो भरतषभेण वाणेन गाचावरणातिगेन 

गतासुराजो निपपात भूमी नगो नगायादिव वातरुग्ण? ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अजुनके द्वारा छोडे गए कवचको भी भेदकर निकल जानेवाले बाणोंसे विद्ध होकर 
' निष्प्राण होकर वह इस प्रकार एथ्वीपर गिर गया, जेसे पतसे वायु द्वारा वृक्ष टूटकर 
गिरता है ॥ १३ 

रथषभास्ते तु रथषेभेण वीरा रणे वीरतरेण अग्नाः । 

चकम्पिरे वातवशेन छाले प्रकर्पितानीव महावनानि ॥ १४॥ 
जब महावीर ङुरुकुरसिंह अजुनने राजा शत्रुन्तपको मारा, तब कोरवसेनाके वीर योद्धा 
इस प्रकार काँपने लगे जैसे अधिक वायु चलनेसे बनके वृक्ष कांपने लगते हें ॥ १४ ॥ 

हतास्तु पार्थन नरपवीरा भूमौ युवानः सुषुपुः सुवेषाः । 

वसुप्रदा वासवतुल्यचीयाः पराजिता वासवजेन सङ्ख्ये 

छुवणकाष्णायसवमेनद्धा नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः ॥ १५॥ 
इसी तरह अत्यन्त धनवान्‌, इन्द्रके समान बलशाली, उत्तम वेष धारण किए इए अनेकों 
नरश्रेष्ठ युवक युद्धम इन्द्रके पुत्र अजुनके द्वारा पराजित होकर एवं मारे जाकर भूमि पर पडे 
हुए थे । उस समय मरे इए सोने और लोहेके कवच पहने इए वे वीर ऐसे दीखते थे जैसे 
हिमाचरुमे उत्पन्न हुए बडे बडे हाथी हों ॥ १५ ॥ 


अध्याय ४९ | विराटपर्व । २०१ 
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तथा स शाच्चुन्समरे विनिश्नन्गाण्डीवधन्वा परुषपवी 
चचार सङ्ख्ये प्रदिको दिकाश्च हिवा म 
गाण्डीवधनुषधारी पुरष अजुन युद्धमं योद्धाओऑको 

प्रदिशाओको जलाते हुए इस प्रकार घूमने 


हुए संचार करती है ॥ १६ 


हष Cp AT a 
प्रकीणपणानि यथा वसन्ते विशातयि निलो नदन्र 
तथा सपत्नान्विकिरन्किरीटी चचार सङ्ख्येऽनिरथो रथेन १७। 

उस समय युद्धम घूमते हुए महारथी अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जैसे बसन्त ऋतुर्मे पत्ते और 


बादल उड़ाते हुई वायुकी होती है। वह अतिर्थी किरीटधारी अजुन रथमें बैठकर शत्रुओंको 
तितरबितर करते हुए युद्धक्षेत्रमे विचरने लगे 


शोणाम्ववाहस्य हयान्निहत्य वैकतेनश्रातुरदीनस 

एकेन संग्रामजितः शरेण शिरो जहाराथ किरीटम 
तदनन्तर अत्यन्त बलशाली किरीटधारी अजुनने विकतेन कणके छोटे भाइके ग्थर्म जुडे 
लाल घोडे मार डाले तथा एक ही बाणसे संग्रामजित्‌ राजाका सिर उडा दिया ॥ १८॥ 


तस्मिन्हते आतरि सूतपुत्रो वैकतेनो वीर्येमथाददानः । 
प्रगाह्य दन्ताविव नागराजो सहर्षभं व्य [धावत्‌ 
उस भाईके मारे जानेसे विकतेन पुत्र कणको बडा क्रोध हो गया और इ को 
तोक करके आक्रमण करनेके लिए दोडता है, अथवा जिस प्रकार 
कोई व्याघ्र किसी श्रेष्ठ बैलकी तरफ दोडता है, उसी तरह कण भी अर्जुनकी तरफ दोडा ॥१९ 


स पाण्डवं दादकाभिः एषत्कैवैकतेनः चीघधसुपाजघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्च सवोन्विराटपुत्रं च शारेनिजघ्न ॥ २० ॥ 
करणने शीघ्र ही अ्जुनके शरीरमें बारह बाण मारे तथा अपने बाणोंसे विराट पुत्रके शरीरको 
तथा अजुनके घोडोंको घायल कर दिया ॥ २० ॥ 
२६ ( महा, भा. चिरा. ) 


२७२ महाभारते । [ तात्रहणपछ 
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प्र बहुत ही क्रोधित हो जाता है 
से निकाल और कान पर्यन्त 


चमकते हुए बाणॉसे क कि पथ, जंघा, शिर, माशा, गला, मुख, और सब अंग कट 
गये ॥ २२ । 


इस प्रकार अजंनंके द्वारा छोड़े से पीडित हुआ कणे हाथीसे पराजित हुए दूसरे 
हाथीके समान अजुनके बाणोंसे व्याकुल हो गया और रणभूमिसे भाग गया ॥ २३ ॥ 
॥ महाभारतके विराउपर्वमे उनश्चासवां अध्याय समाप्त ॥ ४९॥ १३०० ॥ 
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वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब राधापृत्र के युद्धको छोडकर भाग गया, तब 


दुर्योधनादि वीर अपनी अपनी सेनामें खडे होकर धीरे धीरे अजुनके ऊपर बाण चलाने 
लगे ॥ १ ॥ 

बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्यापततः दारे! । 

अभियानीयमाज्ञाय वैराटिरिदमन्रवीत्‌ ॥ २॥ 


बाणोसे सम्पन्न उत्तम व्यूहको बनाकर आते हुए उस सैन्यको देखकर और अजुनके मनोगत 
विचारोको जानकर विराटपुत्रने कहा ॥ २॥ 


विराडपच , ४० 


कयता oars प क प ड पिन न धड रा घ क 43 पकने 


अजुन ! मुझ सारथीको साथमें लेकर आप कोन 

आपके कहनेपर में उधर ही रथको ले चढे ॥ ३ ॥ 
अजन उवाच 

लोहिताक्षसरिष्ट थं र मुपछ्चांस 


अजेन बोले- हे उत्तर ! यह उत्तम व्याघ्रके चभको धारण कि 
अपराजेय वीर नीली पताकाका आश्रय लेकर रथभे खडा हुआ है ४॥ 

कृपस्यैतद्रथानीकं प्राप थसः तदे 
एतस्य दचीयिष्यामि शीघारू 


ts 
र iF 


॥ ५.३ 


० 
री 


बही कृपाचारयेकी रथसेना है । तुम सुझे वहीं ले चलो । आज में दृढ धनुधां 


॥ 
कुपाचायेको 
अपनी धनुर्विद्या दिखाऊंगा ॥ ५ ॥ 
कमण्डलुध्वेजे यस्य शातकर्मम 
आचाय एष हि द्रोणः सवंशासञ्र स ॥ ६ ॥ 
जिनकी ध्वजापर सोनेका बना सुन्दर कमण्डलु बना हुआ है, येही सब शखधौरियोंमें 
हमारे गुरु द्रोणाचाये हैं ॥ ६॥ 
आ. क 


सुप्रसन्नमना वीर कुरुष्वेनं प्रदक्षिणस 
अचैव चाविरोधेन एब धमः सनातन 
है वीर ! प्रसन्न मनसे तथा मनमें किसी भी तरहका 
प्रदक्षिणा करो, यही सनातन थमे हे 
यदि मे प्रथमं द्रोणः शारीरे 
ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य क >> ॥ ८ ॥ 
जब पहले द्रोणाचाय मेरे शरीरपर बाण मारेंगे, तब में भी उनके शरीरपर प्रहार करूंगा। 
ऐसा करनेसे गुरुको क्रोध नहीं होगा 
अस्याविदूरे तु धनुध्वेजाग्रे यस्य दृश्यते 
आचायस्यैष पुत्रो वै अश्वत्थामा महारथः ॥९॥ 
इनके समीपही जिनकी ध्वजापर धनुष बना हुआ हे, यही आचायंके पुत्र महारथी अश्वत्थामा 
हैं ॥ ९ 


रद 


॥ ७ ॥ 
वेरभाव न रखकर इन द्रोणाचार्यकी 


Rd 


२०४ महाभरते । | गोम्रहणपवे 


स्थ ह एतष्य | १० ॥ 
थे हमारे ही द्वथारियोंके भी «दा पूज्य हें । तुम इनके रथके पास जाकर 
बारबार लोटो ॥ १० ॥ 
हो ॥११॥ 
यस्य नागो ध्य द ह 
उुतराट्ात्सजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 


यह जो सजी हुई तीसरी रथसेनाके अग्रभागे खडा हुआ है, जो उत्तम सुवण कवच पहने हुए 
हे, जिसकी भ्वजापर सोनेका हाथी बना हुआ है, यही राजा शतराष्टका पुत्र श्रीमान्‌ महाराज 
दुयाधन ६॥ १९-१२ 
एतस्याभिसुखं वीर रथ पररथारुजः 
प्रपाथस्वंष तेजा भः; प्रमाथा युळढुमंदः ॥ १३॥ 
वीर ! तुम हमारे रथको, जो शत्रओंके रथको तोडनेवाला है, शीघ्र इसके रथके आगे ले 
चो, क्योंकि यह अपने तेजके कारण महापराक्रमी और महायोद्धा है ॥ १३॥ 
एष द्रोणस्य शिष्याणां शीधास्त्रः प्रथमो मतः । 
एलस्य दर्शायिष्यामि शीभास्त्रं विपुलं शरैः ॥ १४॥ 
ट्रोणाचायके सब शिष्यॉमें इसके समान शीध श्र चलाने वाला कोई नहीं है। में भी आज 
` युद्धम इसको बाणोको शीघ्रतासे चठानेमें अपनी कुशलता दिखाऊंगा ॥ १४॥ 
नांगकक्ष्या त रुचिरा ध्वजाग्रे यस्थ तिष्ठति । 
एष वैकतेनः कणों विदितः पूर्वमेव ते ॥ १५॥ 
जिसकी भ्वजापर हाथीकी झुंखलाका सुन्दर चिन्ह बना हुआ है, यही विकर्तनपुत्र कण है 
इसको तुम पहलेसे ही जानते हो ॥ १५ ॥ 
एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 
यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धेत्येष मया सदा ॥ १६॥ 
इस दुरात्मा राधापुत्रसे, जब रथोंपर बैठकर युद्ध हो, तब तुम अत्यन्त सावधान रहना, क्योकि 
यह सदा मुझसे स्पधा करता है ॥ १६॥ 
यस्तु नीलानुसारेण पञ्चतारेण केतुना । | 
हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे तिष्ठाति वी्यवान्‌ ॥ १७॥ 
जिनकी नीली ध्वजा पर पांच तारे बने हुए हैं, जो महाबली कवच पहनकर और एक 
मदान्‌ धनुषको धारण किए रथमें बैठे हैं ॥ १७॥ 


अंध्याय ५० ] विराटपचे । १०५ 
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यस्य ताराकचित्रोऽसं र 
यस्यैतत्पाण्डुरं छत्रं वि सून तिष्ठति ॥ १८॥ 

जिनके रथपर द्यं और नक्षत्रोंके समान सुन्दर श्रेष्ठ भजा लगी हुई है, जिनके शिर पर यह 

निमंल सफेद छत्र लगा हुआ हे ॥ १८ | 


महतो रथवंदास्य नानाध्वजपताकिनः । 
बलाहकाग्रे सूर्या वा य एष प्रछुखे स्थितः ॥ १९॥ 
जो महारथी अनेक रथ ध्वजा और पताकासे युक्त सेनाके अग्रभागमें मेघोंके बीचमें बर्यके 
समान खड इ ॥ १९॥ 
हैमं चन्द्राकेसंकार्श कवचं यस्य इद्यते । 
जातरूपशिरस्त्राणस्त्रासयन्निव मे मनः ॥ २० ॥ 
जिनका सोनेका कवच चन्द्रमा और झर्यके समान जगमगा रहा है, जिनके सोनेका शिरख्राण 
देखकर मेरा हृदय कांपसा जाता है ॥ २० ॥ 


एष शान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः । 

राजश्रियावबद्धस्तु दुर्योधनवशालुगः । २१ | 
यही राजकी लक्ष्मीसे बंधे हुए होनेके कारण सम्पन्न दुर्योधनके वशवत्ती हम सबके पितामह 
शान्तनुपुत्र भीष्म हैं ॥ २१ ॥ 

पश्चादेष प्रयातव्यो न न भे विघकरो मवेत्‌ 

एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे इयान २२॥ 
तुम इनके पास पीछे चलना, क्योंकि ये हमारे युद्धम विन्न नहीं करेंगे। परन्तु इनसे युद्ध करते 
समय तुम सावधान होकर घोडे हांकना ॥ २२। 


ततोऽभ्यवहदव्यग्रो वैराटिः सव्यसाचिनम्‌ । 
यत्नातिष्ठत्कृपो राजन्योत्स्यस्ानो धनञ्जयम्‌ ॥ २३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पञ्चाशोऽध्यायः ॥ ५० ॥ १३२३ ॥ 
तदनन्तर, हे राजन्‌ ! विराटपुत्र उत्तरने भयको छोड जिधर कृपाचार्य अजुनके साथ बुद्ध 
करनेके लिए तेयार थे उधरकी ओर अजेनके रथको चलाया ॥ २३॥ 


॥ मदाभारतके विराटपर्वम पचाखवां अध्याय समाप्त ॥ ५० ॥ १३२३ ॥ 
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२० द स्ह i र ह { गोग्रह्ण दा 
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दिखाई दे रही थी कि मानां वयोकालम भन्दवायुसे प्रेरित होकर मेघ बढे चले आ रहे 
हों॥ १॥ 
अभ्याशे वाजिनस्तस्थु 
नासरूपात्च सातङ्गास्तामराः ॥२९॥ 


सेनाके दोनों ओर घोडोंपर चढ़े हुए प्रहारभे कुशल बीर थे। तथा तोमर और अंकुशसे प्रेरित 
थे॥ 


होनेबाठे मतवाले हाथी खडे हुए थे ॥ २॥ 


ततः शाक्तः खुरगणैः समारुह्य खुदशेनम । 
सहोपायात्तदा राजन्विश्वाश्विमरलां गणैः ॥ ३॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! तब इन्द्र समस्त देवगण, अश्विनीकुमार तथा सब मरुतोंके गणोंके साथ 
अपने उत्तम दशेनीय विमान पर चढकर वहां आए ॥ ३ ॥ 
तदेवयक्षगन्धवेमहोरगसमाकुलम 
झुझ्ुभेऽञ्रविनिसुक्त ग्रहैरिव नभस्तलम्‌ ॥ ४॥ 
हे राजन्‌ जनमेजय ! देवता, यक्ष, गन्थवे और नागोंसे घिरे हुए उन सबसे आकाशकी 
ऐसी शोभा बढी, जैसे नशक्षत्रोंके उदय होनेसे मेघराहित आकाशकी शोभा बढती है ॥ ४॥ 
अस्त्राणां च बलं तेषां मानुषेषु प्रयुल्यताम्‌ 
तच घोरं महद्यद्धं भीष्माजुनसमागसे ॥ ५ ॥ 
उस समय भीष्माचाये ओर अजुनका घोर युद्ध होने लगा । बे लोग मानवयुद्धोमे 
किए जानिवाडे अखोका प्रयोग करने लगे ॥ ५ ॥ 
दाते शतसहस्राणां यत्न स्थूणा हिरण्मयाः । 
प्रणिरत्नमथाञ्चान्याः प्रासादञ्ञपधारथन्‌ ॥ ६॥ 
इन्द्रके बिमानमें एक करोड सोनेके खम्भे लगे हुए थे, और बीचमे एक मणिका खम्भा 
लगा था । उन्हापर उस बिमानका महल खडा हुआ था ॥ ६॥ 


प्रयोग 


अध्याय ५१ ] वि्राठपते । २०७ 
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अछकृश् शिविश्वेव यय नि 
तेतीस देवता, इन्द्र, गन्धव, राक्षस, स 
अष्टक, शिबि, ययाति, नहुष, गय ॥ ८ 


॥ १०॥ 
राजा उस बिमानमें 


मनु, क्षुप, रघु, भालु, कृशाश्व, सगर और राजा शल ये सभी तेजस्वी 
दिखाई दिए 


तथा धातुविधातुञ्च कुवे स्थ यमस्य ॥ ११॥ 


पथाभाग यथोदेश विमानानि चकाशिरे १२ * 
इसी प्रकार अग्नि, शिव, चन्द्रमा, वरुण, प्रजापति, धाता, विधाता, कुबेर, यम, अलम्बुस 
उग्रसेन और गन्धवे तुम्बुरु आदिके विमान * , क कक र यावत 
पर आकर सुशोभित होने लगे 


रूणा च द्रष्ट युद्धखुपागता; ९३ 
ये सब विमान अपने अपने क्रमके अनुसार यथास्थान आकाशमें चमकने लगे, समस्त देवता 
ओर महर्षिजन कौरव और अजेनके इस सुद्धको देखने आये ॥ १३ ॥ 
दिव्यानां तत्र माल्यानां गन्धः पुण्योऽथ सवेदाः 
प्रससार वसन्ताग्रे वनानामिव पुष्पताम्‌ ॥ १४॥ 
हे जनमेजय ! उस समय देवताओंकी दिव्य मालाओंकी पवित्र सुगन्ध सब दिशाओंमें ऐसी 
पूरित हो गई जैसे वसन्तक्तुके प्रारंभमें खिले हुए फूलॉसे युक्त वनोकी होती है ॥ १४॥ 


२०८ महाभारते . [ गोग्रहणपथे 


(सका क _ क यी 


Fh हल Nh 


विमातर्विविवैश्चिज्ञेरुपानीतैः सरोक्तमै: ॥ १७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवीणि एकपंचाशो ऽध्यायः ॥ ५१॥ १३४०॥ 

देवों द्वारा उस स्थानपर विविध विमान लाए गए थे । अनेक रत्नॉसे प्रकाशित देवबिमान 

कुछ आ जा रहे थे तो कुछ स्थिर थे । उन बिमारनोसे सारा आकाश प्रकाशित हो गया था 

और बह चित्रविचित्र रूपोंसे अलंकृत हो गया था और सब जगह किरणोंसे गई और दिव्य 
गन्धको लेकर वायु वीरोंकी सेवा करने लगी ॥ १६-१७ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपरवमे इक्यावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५१॥ १३४०॥ 


है 


वैशम्पायन उषाच 
एतस्मिन्नन्तरे तत्र महावीयपराकसः । 
आजगाम महासत्वः कूपः शास्त्रता वरः । 
अजुनं प्रति संयोद्धुं युद्धाथी स महारथः ॥ १॥ 
इसी बीच महावीय, पराक्रमसे युक्त, महाबलशाली, महारथी शखधारियोंमें श्रेष्ठ युद्ध करनेकी 
अभिलाषावाले कृपाचाय युद्ध करनेके लिए अजुनकी तरफ आए ॥ १॥ 
तौ रथौ सूथेसंकाशी योत्स्यमानौ महाबलौ । 
शारदाविव जीमूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितो ॥ २॥ 
खर्यके समान वे दोनों तेजस्वी महाबलशाली वीर परस्पर युद्ध करते समय इस तरह प्रतीत 
हो रहे थे कि मानों शरहतु में दो मेघ आपसमें रड रहे हों ॥ २॥ 
पार्थोऽपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम्‌ 
विकृष्य चिक्षेप चहुन्नाराचान्म्म भेदिनः ॥ ३॥ 
अजुंनने भी जगत्‌ विख्यात अत्यन्त श्रेष्ठ शख गाण्डीव धनुषको खचकर अनेक मर्मभेदी बाण 
चलाये ॥ ३। 


अध्याय ५२ ] विराटपब । २०९ 


काट दिया i 

ततः पार्थश्च संकदश्चिचान्मार्गान्मदरायन 

दिशिः संछादयन्बाणै प्रदिकाञ्च महारथः ॥७॥ 
तब महारथी अजुनने बहुत क्रुद्ध होकर अनेक विचित्र तरीकांको दिखलाते हुए अपने बाणोरे 
सब दिशाओं और उपदिशाओंकों ढक दिया ॥ ७ ॥ 


एकच्छायमिवाकादा प्रकुवेन्सबेतः प्रस्ुः । 

प्रच्छादयदसेयात्मा पार्थः दारदाते! कूपस ॥ ६ ॥ 
सामथ्येशाली अजुनने अपने वाणोंसे आकाशको इस तरह ढक दिया कि वह स्पष्ट आकाश 
न दीखकर आकाशकी छाया सा प्रतीत होने लगा । उस अमित आत्मशक्तिवाले अजु ने 


अपनी इस विचित्र बाणबिद्याको प्रकाशित किया कि कृपाचाये उन बाणोंसे ढक गये 
स हारैरापितः कड: शितेरञिशिखो 
लूण शरसहस्रेण पाथमपरतिमी 
अपयित्वा महात्मानं ननाद समरे कपः ॥ ७॥ 

तब बाणोंसे व्याकुल होनेपर कृपाचायको महाक्रोध हो आया ओर अग्निकी ज्वालाके समान 


Melted ute we ode ued जोर एक va + 


ह 
| शि ॥८॥। 

अजुनने तब सोनेके अग्रभागवाले तथा तीक्ष्ण नोकों वाले बाणोंको शीघ्रता करते हुए अपने 
गाण्डीवपर जोडा, तथा उनमें अत्यंत तीक्ष्ण चार श्रेष्ठ बाणोंसे उन कृपाचायके चार घोडोंके 
बंध डाला ॥ ८ ॥ 

ते हया निशिलिविंद्धा ज्वलद्विरिव पन्नगैः । 

उत्पेतुः सहसा सर्वे कृप! स्थानादथाच्यवत ॥९॥ 
अत्यन्त तीक्ष्ण होनेके कारण मानों जलते हुए सर्पाके समान बाणोंसे विद्ध होकर वे सब घोड़े 
अचानक उछले, इस कारण कृप भी अपने रथसे नीचे गिर पडे ॥ ९॥ 

२७ ( महा. भा. विराट, ) 


[ गोग्रहणपर्ष 


पाचल 


_॥१०॥ 
नने अपना शुरु जान 


जवि 


। ११॥ 
उन्होंने शीघ्र ही कंकके पंखोंबाले 


गोतम गोत्रीय कृप फिर अपने रथपर आकर बेड गए 
दस बाणोसे सव्यसाची अर्जुनको मारा ॥ ११ 


तब अजुनने एक तीक्ष्ण बाणसे कृपाचायेका धनुष काट ट; देया फिर एक बाणसे हस्ताच्छादन 
( द्स्ताने ) काट दिया ॥ १२ 


व्यधमन्न च पार्थोऽस्य शारीरमवपीडयत ॥ १३॥ 

फिर मरमको भेदजानेबाले तीक्ष्ण बाणोंसे उनका क दि 

उन्होंने पीडा नहीं पहुंचाई ॥ १३ 
तस्य निसुंच्यमानस्य कवचात्काय आव'भो 
समये सुच्यमानस्थ सपेस्येव तनुयेथा ॥१४॥ 

कवच कटकर गिरते समय कुपाचार्यके शरीरकी ऐसी शो 

सपेके शरीरकी होती है ॥ १४॥ 
छिन्ने धनुषि पार्थेन सो य कार्मुकम 
चकार गौतमः सज्यं तददसुताभिवाभवत १७ ॥ 

अर्जुनने जब धनुष काट डाला तो कृपाचार्यने दूसरे धनुषकी लेकर इतनी जल्दी रोदा चढाया 

कि सबको आश्रय होने लगा ॥ १७ 


स तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद नतपर्वणा । 

एवमन्यानि चापानि बहनि कूतहस्तवत्‌ । 

शारइूतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ १६॥ 
अजुनने अपने तीक्षण बाणसे उस धनुषको भी काट दिया । इस प्रकार कृपाचायैने अन्य 
अनेक धनुष लिये और शत्रुनाशन अर्जुनने अपने हार्थोकी कुशलाता दिखाकर सब काट 
दिये ॥ १६॥ 


अध्याय ५३ ] विराडपचे । २११ 
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स छिन्नधनरादाथ अथ ६ पत ु 
प्राहिणोत्पाण्डपत्नाथ प्रदीासदानी सिद 
जब प्रतापी कृपाचायके पास धनुष न रहे, 
लेकर अजुनकी ओर चलाई 

प्ली र जे भ्ण 


तामजेनस्तदाया 


अजुनने उस बिजलीके समान तेजवाली Ri (त शक्तिको आकाशमेंसे आते देख दस 
बाणोसे उसे काट डाला और बह शक्ति भी बुद्विमान्‌ अजुनके द्वारा दस टुकडोंमें काटी 
जाकर पृथ्वीपर गिर पडी ॥ १८। 

युगमध्ये तु नललेस्तु ततः सा सधनः कर 

नसाझु निशितैः पाथ बिभेद दचाभिः इरेः ॥ १९॥ 
एकदम कृपाचायेने अपने दूसरे धनुषपर रोदा चढा लिया और उस थनुषपर एकसाथ 
अनेक बाण चढा लिए और शीघ्र ही अजुनके शरीरमें दस तीक्षण बाण मारे ॥ १९ ॥ 

ततः पार्था महातेजा विशिखानञ्चितेजसः 

चिक्षेप समरे कुद्स्त्रयोदश शिलाशितान ।२०॥। 
तब महातेजस्वी अजुनने भी ्धमें भरकर अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशित तेरह बाण 
कृपाचार्यके शरीरमें मारे ॥ २० 

अथास्य युगमेकेन चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 

षष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥२१॥ 
अर्युनने एक बाणसे कृपाचार्यके रथके पहिये, चारसे चारों घोडे और छठे बाणसे ऋपाचार्यके 
रथके सारथिके धडसे सिर अलग कर दिया ॥ २१ ॥ 


ee] 


द्वादशेन तु भछेन चकत ॥ २२॥ 
युद्धमें महाबलशाली अजुनने त्रिवेणु अर्थात रथके दण्डको काट गिराया । दो बाणोंसे रथके 
अक्षको तोड डाला और बारहवें बाणसे उनकी ध्वजा काटकर गिरा दी ॥ २२॥ 

ततो वज्निकारोन फल्गुनः प्रहसन्चिव 

त्रयोदशेनेन्द्रसमः कृप वक्षस्यताडयन ॥ २३ ॥ 
फिर इन्द्रतुल्य अजुनने हंसकर वजके समान तेरहवें बाणको कृपाचार्यके हृदयमें मारा ॥ २३ 


> 


२१९ महाभारते | [ गोग्रहणपदे 
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कृपाचार्यके द्वारा छोडी गई वह उत्तम री! 
फिर वापस लौट गई ॥ २७ ॥ 
ततो योधाः परीप्सन्तः शारद्वतमभषणम 
सर्वतः समरे पार्थे शारवंपेरवाकिरन 
जब इस प्रकार कृपाचार्य और अजुनका युक्त होने लगा । तब अने 
रक्षाके लिये आये और अजुनके ऊपर बाण बरसाने लगे ॥ २६ | 
तो स्य सुतः सव्यमादृत्य वाजिनः । 
यमकं मण्डलं कृत्वा तान्योधान्पत्यवारथत्‌ ॥ २७॥ 
उसी समय विराटपुत्र उत्तरने अपने रथको बांयी ओर घुमाकर सब योद्धाआंका मार्ग रोक 
दिया ॥ २७ ॥ 
ततः कृपसुपादाय विरथं ते नरषेभाः । 
अपाजजहुम हावेगाः कुन्तीपुत्राद्वभजथात ॥ २८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशटपवंणि द्विपश्चाशोडष्यायः ॥ ५२॥ १३६८ ॥ 
तब उन सब नरश्रेष्ठ योद्धाओंने रथरहित कृपाचायको बेगेसे एक रथपर बिठलाकर कुन्तीपुत्र 
अजुनके आगेसे हटा दिया ॥ २८॥ 
॥ महाभारतके विराटपवमे बावनवां अध्याय समाप्त ॥ १२ ॥ १३६८ ॥ 


॥ २६ | 
योद्धा क्रोधयुद्ध कृपाचायेकी 
| 


हत 


अर्जुन उषा 
यत्रेषा काञ्चनी वेदी प्रदीप्ताग्नेशिखोपमा । 
उच्छिता काञ्चने दण्डे पताकाभिरलड्कृता । 
तत्र मां वह भद्रं ते द्रोणानीकाय मारिष । १॥ 
अजुन बोले- हे शत्रुनाशक ! तुम्हारा कल्याण हो । सोनेके दण्डपर बनाई गई पताकाओंसे 
अलंकृत प्रदीप्त ज्वालाओवाली अग्निके समान तेजस्वी सोनेकी वेदी जहां दिखाई दे रही है। 
वहीं मुझे द्रोणकी सेनाके पास ले चलो ॥ १ ॥ 


च 


चमक रहे है | 
दीघ 


हालेजा चलखूपलसान्वित 
बे ही महाभाह, मह! ने स्वी 
हैं॥ ३ 
| बुद्धया तुल्या ह्यशनस 
वेदास्तथेच चत्वारो बहावा 
यह बुद्विमें शुक्रके तुल्य, तथा नी 


चनुर्वेदः्च कात्स्न्येन धरिम [तिह heh 
है शत्रनाशक ! संहारकी विद्यासे युक्त सभी 
_ तरह स्थित ह ॥ ७ | 
| क्षमा दमश्च स : 
एते चान्ये च बहबो गुणा यस्मिन्द्रिजोत्तमे के 
जिन द्विजश्रेष्ठ क्षमा, दम ( इन्द्रियांको वशम करना ) सत्य, आनृशस्य ( सबसे यथा योग्य 
दयापूवक व्यवहार करना ) और कोमलता ये तथा अन्य भी बहतसे गुण रहते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्मात्त्वं प्रापयाचाय क्षिपचत्तर वाह | ।ऽh ` 
उन्हीं महाभाग दट्रोणाचायंके साथ म॑ युद्धम लडना चाहता हूँ, इसलिये, हे उत्तर! मेरे रथको 
शीघ उनके आगे ले चलो, मुझे वहां पहुंचा दो । 
ऐैशम्पागन इबाच | 
अज़नेनेवसुक्तस्त वैराटिहेम भूष NEF 
चोदयामास तानश्वान्मारद्वाजरथं प्रति ERA | जक 
वैशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनक कर उत्तरने सुवणेभूषित उन घोडोंको द्रोगाचायेके 
.._ रथकी ओर हांका । | त 


१४ महाभारत । 


समरभूमिम रथी, वीर्यवान्‌, अजेय, शस्त्रविद्यामें कुशल मनस्वी 


एर आते देखा, तब बे भी उनकी 
ततः प्राधमापयच्छङ्कं भेरीशतनिनादितम 
प्रचुक्षुभे बलं सवेसुदूधूत इव सागरः ॥१०॥ 
तब द्रोणाचायने अपने सेंकडों नगाडोके समान आवाज करनेवाले अपने शङ्खको बजाया । उस 
शब्दको सुनकर सब सेन्यके लोग समुद्रके समान क्षुब्ध होने लगे ॥ १० ॥ 
अथ झोणान्खदश्वांस्तान्ह॑सवर्णेसनोजचैः 
मिश्रितान्समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे जनाः ॥ ११॥ 
जब द्रोणाचायके वे लालरंगके उत्तम घोडे मनके समान वेगवान और हंसके समान सफेद 
रंगके अजुनके घोडके साथ युद्धमें जा मिले, तब वहां उस युद्धभूमिमें स्थित सभी मनुष्य 
आश्चयंचकित हो गये ॥ ११। 


तौ रथी वीयसंपच्चै इष्टा सं 


आचार्यरिष्यावजितौ कृतविद्यौ ममि वनौ ॥ १२॥ 
समा्छिष्टौ तदान्योन्यं द्रोणपार्थौ महाबली 
इष्टा पाकम्पत सुहु भरतानां महडलम ॥१३॥ 
महाबलशाली वे दोनों शुरू- 
शिष्य अथात्‌ द्रोण-अजुन आपसमें भिड गए। तब उन्हें परस्पर युद्ध करते देखकर भारतोकी 
बह विशालसेना भी कांप गई ॥ १२-१३ 

हषेयुक्तस्तथा पार्थः प्रहसन्निव वीर्थवान । 

रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः ॥ १४॥ 
तब इपेसे युक्त होकर वीर्यवान्‌ महारथी अर्जुन हंसते इएसे अपने रथसे द्रोणके रथके पास 
जा पहुंचे ॥ १४॥ 

अभिवाद्य महाबाहुः सान्त्वपूवमिदं वचः । 

उवाच -छक्षणया वाचा कौन्तेयः परवीरह। ॥ १५॥ 
तब शत्रुनाशी महाबाहु कुस्तीपुत्र अजुनने उन्हें प्रणाम किया फिर शान्तिपूर्वक स्निग्ध और 
मधुरवाणीसे वे ट्रोणसे बोले ॥ १६ ॥ 


अध्याय ५३ ] रेप 


हे युद्धमें कठिनतासे जीते जानेके 
प्रतिशोध लेनेके लिये वनम बास 
करना उचित नहीं है 


क 


! आपको हमारे उपर क्रोध 


हति से वतेते व॒डिस्त हवान्कर्त गरे १9 
हे निष्पाप ! मेरा यह भी निश्चय है कि जब पहले आप मुझपर प्रहार करेंगे तभी में आप 
पर प्रहार करूगा । इसलिये आपही मेरे ऊपर पहले वाण छोडिये 
ततोऽस्मै प्राहिणोदद्रोणः हारानधिकाविदातिम 
अप्राप्तांजिव तान्पाथञ्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १८॥ 
अजुनके ऐसे वचन सुनकर ट्रोणाचार्यने अर्जुनके बीसमे आधिक बाण मारे । अर्जुने 
कुशलतासे मार्गहीमें उन्हें काट दिया ॥ १८ 
ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य वीर्यवान 
केरत्ततो द्रोणः कीघसस्त्रं विदरायन ॥ १९ 
तब वीयेवान्‌ द्रोणने शीघतापूवंक अख छोडनेकी कलाम अपनी कुशलता दिखाते हुए एक 
हजार बाणोसे अजुनके रथको ढक दिया ॥ १९ 
एवं प्रवते युद्ध भारद्ाजकिरीटिनोः । 
सस विसुचतोः संख्ये विदिखान्दीप्तले ॥ २०॥ 
जब द्रोणाचार्य और अर्चुनका युद्ध होने लगा, तव दोनों समान रूपसे तीक्ष्ण बाण वुदधमें 
छोडने लगे ॥ २० ॥ | 
ताबुभौ ख्यातकमाणावुनौ वायुसमौ 
उभौ दिव्यास्त्रविदुषाबुभावुत्तमतेज सौ 
क्षिपन्ती शरजालानि मोहयासासतुडपान ।२१॥ 
बे दोनों प्रसिद्ध कर्मवाले, दोनों ही वेगमें वायुके समान, दोनों ही दिव्य अल्लोंको जाननेवाले 
थे, दोनोंही उत्तम तेजस्वी थे, वे दोनों वीर अपने वाणोंके जालॉको छोड़ते हुए राजाओऑको 
मोहित करने लगे ॥ २१ ॥ 
व्यस्मयन्त ततो योधाः सर्व तञ समागताः । 
शारान्विसजतोस्तूणे साधु साध्विति पूजयन ॥ २२॥ 
वहां आए इए सभी योद्धा आथर्यचकित हो गए) ओर बाणोंको छोडनेवाले उनकी 
“ साघु साधु ” कहकर प्रशंसा करने लगे | 


महाभारत ¦ | गोत्रहणपचं 
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गुरुसे युद्ध करना 


॥ २४॥ 


जब वे दोनों आपसमें मिड गए, 


संरब्धोऽथ भरद्वाजः फल्युनं 
तव महापराक्रमी ट्रोणाचाय क्रोधसे 
लगे ॥ २ ॥ 


॥ २६ ॥| 


भानुमद्धिः शिला he १ प्र 
शी बाण चलाये कि जिससे 


दोणाचायने थिलापर घिसे हुए, महातेजस्वी, शी 
येकी प्रभा भी आच्छादित हो गई ॥ २६। 


॥ २७॥ 
पी उन दोणने महा बेशवारे 


जैसे मेघ वृष्टिसे पर्वतको बाथ देता है ही म महाबाहु और महार 
बाणोंसे अर्जुनको विद्ध कर दिया 


[मम ॥ २८ ॥ 
विससज दारांश्वित्रान्सुवणविकृतान्बहुन 

नादायज्दारवषाणि भारद्वाजस्थ वीर्ययान्‌ 

तूणे चापाविनिसुक्तैस्तदद्‌स्॒तामिया भवत्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार प्रसन्नचित्तवाले अजंनने भी शत्रनाशक, युद्ध करनेके योग्य, दिव्य गाण्डीव 
धनुष लेकर और सुनहरी बिचित्र बाण चढाकर छोडे और वीर्यवान्‌ अर्जने भरद्वाजपुत्र 


दरोणाचार्यके सब बाणोंको काट दिया । अजुनको इतनी शीघताके साथ बाणोंको चलाते देख 
सबको आश्रये होने लगा ॥ २८-२९ ॥ 


अध्याय ५३ | | विराठपव । २१७ 
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hn on 


किं चयो करते हुए रथडारा घूमने 


आ 


बाणत्वक्रे सम 


| 


कच्छायसमिवाकार पः 
न इयत तदा द्रोणो नीहारेणेव संच्रतः ॥ ३१! 
उनके बाण सब आकाशर्म छा गये ओर उन्होंने आकाशको एक छायाके समान कर दिया 
उन बाणांमें द्रोणाचाये इस प्रकार छिप गये जेसे झुहरेमं सये छिप जाता है ॥ ३१ ॥ 
तस्थाभवत्तदा रूपं संवृतस्य शरोत्तमैः । 
जाज्वल्यमानस्य यथा पर्वेतस्येच सवतः ॥ ३२॥ 
उस समय श्रेष्ठ बागोसे आच्छादित द्रोगाचायेकी ऐसी शोमा बढी, जेसे सब ओरसे जलते हुए 
पर्वतकी होती है ॥ ३२ ॥ 
हष्टा लु पार्थस्य रणे हारे; स्वरथसाब्वतस्‌ । 
स विस्फारय धनुश्चिचं मेघस्तनितानिस्वनस्‌ ॥ ३३॥ 
अग्निचक्रोपमं घोरं विकर्षन्परमायुधम्‌ । 
वयशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशोभनः । 
महानभूक्ततः शाव्दो वशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३४॥ 
युद्धमे शोमा देनेवाले द्रोणने युद्धमें अपने रथको अजुनके बाणेसे ढका हुआ देखा । तब ' 
उन्होंने मेघ ओर बिजलीकी सी गजेबाले अग्निचक्रके समान भर्यकर अत्यन्त श्रेष्ठशख्न अपने 
सुन्दर घनुषको फेलाया ओर उसे खींचकर अजुनके उन बाणोंको काट डाला । तब उनकी 
जरते हुए बाँसोंके समान बहुत बडी आवाज हुईं ॥ ३३-३४ 


म्बूनदमयैः पुदुेश्चित्रचापवरातिग 

पराच्छादयदमेयात्मा दिशाः सूयस्थ च प्रभाम ॥ ३५ ॥ 
अमित आत्मशाक्तिवाले द्रोणाचायने अदभुत भनुषसे निकलनेवाले सुन्दर पंखवाले बाणासे 
सव दिशाएँ और सर्यके तेजको ढक दिया ॥ ३ 


ततः कनकपुङ्खानां दाराणां नतपवेणाम्‌ । 

वियचराणां वियति इङ्थन्ते बहुशः प्रजाः ३८ 
उस समय आकाशर्म उडनेवाले, सोनेके पंखाबाले, तीक्षण नोकबाले बार्गोमंसे अनेक अन्य बाण 
निकलते हुए आकाशमें दिखाई देने लगे ॥ ३६ 


२८ ( महा, मा. विराट, ) 
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ट्रोणके धनुषसे अने 


ia 


इस प्रकार वे दोनों शूरवीर सुवणेचित्रित बडे बडे बाणोंकों छोडने लगे, उनके बाणोंसे 
आकाश इस प्रकार आच्छादित हो गया, जैसे आकाश बिजालियोंसे भर गया हो ॥ ३८॥ 
शरास्तयोश्च विव क 
पडूक्तयः शरदि खस्थानां हंसानां चरत 
उन दोनोंके कंक और पक्षियोंके पंखोंसे युक्त विचित्र 
उडते हुए हंसोंकी पंक्तियोंके समान शोभित होने लगे 
युद्ध समभवत्तत्र सुसंरब्धं महात्म 
द्रोणपाण्डवयोघार वृत्रवासवयोरिव | ४०॥ 
द्रोण और अजुन महात्माओका ऐसा क्रोधपूर्ण घोर युद्ध हुआ, जैसे पहले बत्रासुर और इन्द्रका 
 हुआथा॥ ४०॥ 
न तो गजाविव चासाव्य विषाण | 
ग आरै! पू्णायतोत्सष्टे पमिजपच्चलत ॥ ४१॥ 
. जैसे दो हाथी अपने दांतोंके अग्रभागसे परस्पर आक्रमण करते हैं, उसीप्रकार पूरी तरह . 
धनुष खींचकर छोडे गए बाणोंसे वे दोनों द्रोण अजुन एक दूसरेको मारने लगे ॥ ४१ ॥ 
| तो व्यवाहरतां झरी संरब्धौ रणशोभिनौ । | | 
न उदीरयन्ती समरे दिव्यान्यस्त्राणि भागदाः ॥४२॥ |. 
अनत्यन्त क्रोधित हुए और युद्धमें अत्यन्त शोभित होनेवाले वे दोनों वीर समय समय पर 
` दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए भी धर्मयुद्ध कर रहे थे 
अथ त्वाचायसुरूयेन शारान्खष्टाञ्दिलाशितान 
_ न्यवारथच्छितेबोणेरजुंनो जयतांवरः ॥४३॥ ho 
` जब श्रेष्ठ द्रोणाचायने तीक्ष्ण किए गए बाणोंको चलाने आरम्भ किये, तब विजय करनेवालोमे | 
र श्रेष्ठ अजुनने उन सबको तीक्ष्ण बाणोंसे काट दिया ॥ ४३ ॥ 
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॥ ४४. 


॥ ३ ॥ 


नरव्याघ्र उग्रतेजस्वी अजुन यद्यपि ie को मारना चाहते थे, तथापि शब्नधारियोंमें श्रेष्ट 


गोसे अजुनसे खेलते ही युद्ध करने लगे ॥ ४॥ 


उस महारणम दिव्य अ फूट करते 
निवारण करते हुए न ने यद्ध कि 


॥ ४७॥ 
[के एक दूसरेंको सहन 


॥ ४८ ॥ 
अजुनने उनको भी बार बार काट 


॥४९॥ 
या छोडते हुए अपनी शरब्वासे 
आकाशको छायाके समान कर 
ततोऽजुनेन छुक्तानां पततां च 
पवेतेष्विव वज्राणां शाराणां श्रूयते स्व 
अजुनके दारा छोडे गए बाण जब मनुष्यों पर जाक 
पतोपर गिरनेवाठे वजोंकी आवाजके समान सुनाई देती थी ॥ ५० 


कर 


॥५०॥ 


२२८ महाभारते । | गोभ्रहणपचे 


बाजूबन्दसे भूषित इुजाये, अनेक तरहके बडे बडे रथ, अनेक सोनेके 
पृथ्वीपर गिर गई ॥ ५२ | 

योयैञ्च निहतैस्तत्र पार्थवाणप्रपीडितैः । 

बलमासीत्ससुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५३॥ 
अजुनके वाणोसे अनेक योद्धा पीडित होकर पृथ्वीपर गिर गए। द्रोण और अजुनके ऐसे 
युद्धम सच सानिक भयभीत हो गये ॥ ७३ 

विधुन्वानौ तु तौ वीरौ धनुषी भारसाधने 

आच्छादयेतामन्योन्यं तितक्षन्तौ रणेषुसि ॥ &४॥ 
द्रोणाचायं और अजुन दृढ धनुषोंपर टंकार देते हुए परस्पर बाण चलाने लगे, और एक 
दूसरेके बागोको काटनेकी इच्छासे उन्होंने एक दूसरेको बाणोसे ढक दिया ॥ ५४ । 

अथान्तरिक्षे नादोऽसूद्‌द्रोणं तच प्रशंसताम्‌ । 

दुष्करं कूतवान्द्राणो यदजुनमयोधयत्‌ ॥ ९५ ॥ 

प्रमाथिनं महावीयं हढशुष्टि दुरासदम्‌ 

जेतारं देवदैत्यानां सपोणां च महारथम्‌ 
उसी समय वहां द्रोणकी प्रशंसा करनेवालॉका नाद अन्तरिक्ष्मे हुआ कि द्रोण र जो शत्रुआँको 
मथनेवाले, महावीयंवान्‌, मजबूत मुहीवाले, अजेय, सभी देवों और देत्योंको जीतनेवाले महारथी 
अजुनसे युद्ध किया, वह उन्होंने बहुत दुष्कर कमे किया ॥ ५५-५६ ॥ 

अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दूर पातिताम्‌ 

पार्थस्य समरे दृष्टा द्रोणस्या भूच विस्मयः ॥ &७॥ 
युद्धम अर्जुने उत्साह, तीक्ष्ण, शीघ्र और दूर बाण चलानेकी कुशलताको देखकर द्रोणाचार्ये 
आश्चर्यमें पड गये ॥ ५७ 

अथ गाण्डीवसुद्यर्य दिव्यं धनुरमर्षणः । 

विचकषे रणे पार्थो बाइभ्यां भरतषभ । ५८ 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधी अजुनने, हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने दिव्य गाण्डीव धनुषको 
उठाया, ओर उसे अपने हाथोंसे युद्धसे खींचा ॥ ५८ ॥ 


अध्याय ५३ | 


Pott i OE याता अनत 


चमे जानेकी 


प्र संधान करनेकी ओर उन्हें बार 


ताले; : ठू व्शा र्‌ | T र पु । क्ण | ल 9 | | 
इस प्रकार बहुत शी ह भयंकर युद्ध चल रहा था कि अर्जुनने और अधिक शीघतासे 
और बाण छोड़े 


_॥६२॥ 
येके रथपर आकर गिरे ॥ ६२ 


सि द्रोणाचाय व्याकुल हो गए, तब 


[ तत समागला? ॥ ६४ ॥ | 
को देखकर अप्सरा, गन्धव ओर इन्द्र तथा जो भी बहां | 
आए थे, वे सब उनकी प्रशंसा करने रभे ॥ ६४ ॥ 
ततो व्वन्देन म हता रथानां रथसूथपः। | RE 
| आचायपुत्र:ः सहसा पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६५॥ 
` उसी समय रथसमूहोंके स्वामी आचायपुत्र अश्वस्थामाने बहुत भारी रथके समूइसे वहां 
_ आकर अजुनको रोक दिया ॥ ६५ ॥ | 
| _ अश्वत्थामा तु तत्कम हदयेन महात्मनः 
पूजयामास पाथंस्थ कोप चास्थाकरोदसरामा ॥देदे॥ ः 
अश्वत्थामाने भी अपने हृदयसे महात्मा अजुनंके बाणोंकी प्रशंसा की, पर उन्हें अर्जुन पर 
बहुत क्रोध हो आया | 


२२ अहाशते : | गोग्रहणपच 


i SE SIE SR Bn id त 7०६७४७०१७७ की ल्क जा "आ. व ॥इप्ओक, क कलि 


क आ य व क का दही क क आग की षामि 


स प्रकार बाण वर्षाने लगे जैसे 


स तु लब्ध्वान्तरं तूणः द अली हेयैः । 
छिन्नवमंध्वजः शरो निकृत्तः परमेषुभिः ॥ २९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशाटपर्वणि जिपञ्चाशोऽघ्यायः ॥ ५३॥ १४३७ ॥ 
तब द्रोणाचायं अबसर पाकर तेज घोडों द्वारा युद्धसे हट गये, परन्तु उनकी ध्वजा और 
कवच कट गये थे, तथा शरीरमं भी बहुत घाव लग गए थे ॥ ६९॥ 
॥ महाभारतके विराटपचमें तिरपनवां अध्याय समाप्त ॥ ५३॥ १४३७॥ 


5 


धेशाम्पायन उपाच 
तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ 
शरजालेन सहता वषेमाणमिचाम्बुदम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अजेनने भी उनसे युद्ध करना ठान लिया । अजेनने 
अपनी बाण वपासे उद्वत हुए अश्वत्थामाको इस प्रकार रोका जैसे वर्षते हुए मेघको वायु 
रोक लेती है ॥ १ 


तयोदेवाखुरसमः संनिपातो महानभूत्‌ । 


किरतोः शरजालानि वृत्रवासवथोरिव ॥ २॥ 
इन दोनोंका देवता ओर राक्षसोंके समान महान्‌ युद्ध हुआ । इस युद्धमें ऐसे बाण चले 
जैसे इन्द्र और वृत्रासुरके युद्धमें चले थे ॥ २॥ 

न स्म सूयस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 

शारगाढे कृते व्योज्ले छायासूते समन्ततः ॥ ३॥ 


उस समय न सयं प्रकाशित हुआ और न वायु ही चल सकी, सब आकाश बाणोंसे पूरित हो 
गया और सवत्र छाया जैसी फैल गई ॥ ३। 


घाय पे ] विराटपवे । २२३ 


Laat 


क क ज न की का ली 


ननि १४ 
हे शत्रओंके नगरोंको जी दा्णोक्रे परस्पर 
Loo, 


भिडनेसे ऐसा चट चट शब्द होने लगा जैसे जलते इए बाँसका होता है ॥ ४ ॥ 
हयानस्याजेनः सवोन्कनवानल्पजीवितान 
स राजन्न प्रजानाति दिरा कांचन मोहित! १५! 
अजुनने अपने बाणोंसे अश्वत्थामाके घोडोको नष्ट सा कर दिया, और मोहित 
कोई दिशा तक न दीखती थी ॥ 


ततो द्रौणिमेहाचीयेः पार्थस्य विचर 

विवरं सूक््ममालोक्य ज्यां चिच्छेद श्व 

तदस्यापूज यन्देवाः कर्म इष्टानि ्राङुवस्‌ ॥ द ॥ 
तब महापराक्रमी अश्वत्थामाने अजुनके घूमते समय थोडासा प्रमाद पाकर अपने बाणाँसे 
उनकी धनुषका रोदा काट दिया । अश्वत्थामाके इस अमानुष कमेको देखकर सब देवता 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६ ॥ 


ततो द्रौणिधेनष्य्ची व्यपक्रम्य नरषेभम्‌ | 

पुनरभ्याहनत्पार्थे हृदये कडू 
उस समय अश्वत्थामाने अपने धनुषको खींचकर नरश्रेष्ठ अजुन 

लतः पार्थो महाघाहुः प्रहस्य स्वनवत्त 

योजयामास नवया मोव्या वमोः 
तब महाबाहु अजुनने खिल खिलाकर हसकर अपने गाए त 
दूसरा रोदा चढाया ॥ ८ ॥ 


ततोऽथचन्द्रमा्त्य लेन पार्थः समागमत्‌ 
वारणेनेव सक्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥९॥ 
तब अजुन अर्धचन्द्राकृति मोड खाकर अश्वत्थामासे ऐसे मिड गए, जेंसे मतवाला हाथी 
मतवाले हाथीसे भिडता है ॥ ९ ॥ 


ततः प्रववृते युद्धं एयिव्यामेकवीरयोः । 

रणमध्ये दयोरेव सुमहछोमहषेणम ॥ १०॥ 
इन दोनों जगत्बिख्यात महावीरोंका रणभूमिमें ऐसा घोर युद्ध हुआ, कि उसको देखनेसे 
वीरोंके भी रोवे खडे होने लगे ॥ १० ॥ 


| 


Sh 


(क्से १ ha ¢ 
२२४ | प्रहाभ्रात्ल | [ गोञ्रहणपच 


५2७५०५७४0७ ०2, ie कडक कन आ आल 


हाथियोंके समान युद्ध करते ; हुए 
गे 


विषाक ॥ १२॥ 
ये दोनों बीर परस्पर जलती 
चलाने लगे 
अक्षस्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्य सह 
तेन पार्थो रणे श्रस्तस्थी गिरिरिवाचलः 
महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके दोनों तूणीर अक्षय थे, अथात्‌ उनके बाण 
इसीकारण वीर अजेन रणमें प॒वतके समान अचल खडे रहे ॥ १३ ॥ 
अभ्वत्थास्रः पुनबाणाः क्षिप्रमभ्यस्यतः | 
जग्सु! परिक्षयं शीघम मत्तेनाधिको5जुनः _॥१३॥ 
और युद्धमें शीघ्र चलानेके कारण अञ्वत्थामाके माह 
युदधमें उनसे आधिक ही रहे ॥ १४ 
ततः कणो महच्चापं विकृ 


याश्यघिक रुषा । 
| अवाक्षिपत्ततः शब्दों हाहाकारो महानभूत्‌ | 
` उसी समय क्रोधित कणे उस महान्‌ धनुषकों जोरसे खींचकर अजुनके आगे युद्ध करनेको 
_ आये । तब कोरबोकी सेनामें हाहाकपरका शब्द होने लगा ॥ १५ 

तत्र चक्षदधे पार्थो यत्र विस्फार्येते धर | 


न 


जब उस दिशाकी तरफ देखा कि जिसतरफसे थनुपकी टंकार थी तो वहाँ 
_ _ अजुनने कर्णको देखा । कर्णको देखकर अजुनका क्रोध बहुत बढ गया ॥ १६॥ | 
स रोषवदामापन्नः कर्णमेव जिघांसया । ROR | 
oT अवैक्षत विद्वत्ताभ्यां नेत्राभ्यां कुरुपुङ्ः ॥१७॥ || 
` क्रोधके वशमें होकर कर्णको मारनेकी इच्छासे कुरुश्रेष्ठ अजुनने फटी हुई आंखोंसे देखा ॥१७॥ | 
तथा तु विसुखे पार्थे द्रोणपुत्रस्थ सायकान्‌। | Sp 
.... _ त्वर्तिाः पुरुषा राजन्नुपाजऱ्हः सहस्रः ॥१८॥ Me 
a जब अर्जुन युद्धसे विसुख हुए अर्थात्‌ अश्वत्थामाको छोड कर्णसे युद्ध करने चले, तब, दे | 
राजन्‌ ! अनेकों पुरुष अस्वत्थामाके लिए फिरसे हजारों बाण ले आए ॥ १८॥ 
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अध्याय ५७ } विराठपन ! २३५ 


॥ १९ | 
आ 


की ओर बेगसे दोंडे ॥ १९ ॥। 


शत्रुनाशक महावाहु अजेन द्रोगपुत्र अश्वत्थामा 

तमभिद्रत्य कोन्तेयः ऋोघसंरक्तलोचन 

कामयन्देरथे युद्धमिदं चचनमत्रवीत ॥ २० ॥| 

इति श्रीमहाभारते विरशाटपर्वेणि चलुः्पश्ञाशोडध्यायः ॥ ५७ ॥ १४०७ ॥ 

उस समय क्रोधके मारे अजुनके नेत्र लाल हो गये र 
इच्छासे उनके पास जाकर यह वचन कहा ॥ ९० ॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्वमे चोवनवां अध्याय समाप्त ॥ ५४॥ १४५७॥ 


CE 


€ 


अजन उषाच 
कणे यत्ते सभामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌ । 
न मे युधि समोऽम्तीति तदिदं प्रत्युपास्थितस ॥ १॥ 
अजेन बोले- हे कर्ण ! तुमने जो सभामें अपनी बढ़ बढ़ कर प्रशंसा की थी 
समान कोई नहीं है, लो वह दिन आज आ गया है॥ १॥ 


र ने विकीर्चितम 
तुमने धर्मका त्याग करके कठोर वचन कहे थे। अब जो कम तुम करना चाहते हो, वह 
तुम्हारे लिए बहुत दुष्कर है ऐसा में मानता हूँ 

यत्त्वया कथितं पूर्व मामनासाद्य किंचन । 

तद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥३॥ 
हे राधापुत्र ! तुमने पहले सुझसे मुकाबला न करके जो कुछ कहा था, वह कमे आज 
कौरवोंके बीचमें मेरे साथ करके दिखाओ ॥ 

यत्सभायां स्म पाञ्चाली किइ्यमानां दुरात्मभिः । 

इष्टवानासे तस्या फलमाप्लुाहि केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 

सभामें दुष्ट लोगोंने द्रौपदीको जो दुःख दिया था और तुम देखते रहे, आज उसका फल 


तुमको प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
२९ ( महा, भा. विराह, ) 


२२६ महाभारते । [ शोग्रहणपवचे 
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होकर पहले तुम्हें धमा कर 


एहि कणे मया साधे प्रति पद्यस्व सडरझ 
प्रेक्षकाः कुरवः सर्वे भवन्तु 


लोग हमारे युद्धके दर्शक बनें ॥ ६ ॥ 


क्ण उषाच 
अतिदोते हि चै वाच कर्मेति प्रथित ॥७॥ 


प्रसिद्ध है कि कमे हमेशा वाणीसे बढकर होता हे॥७॥ 
यत्त्वया मर्षितं पूचे तदशाक्तेन मर्षितम्‌ । 
इति शह्णामि तत्पार्थ तव इष्ट्रा पराक्रमम्‌ ॥८॥ 
तुमने जो पहले क्षमाकी थी, वह भी असमथ होकर ही की थी । आज में तुम्हारे पराक्रमको 
देखकर तुम्हारी बातको स्वीकार कर लगा ॥ ८ ॥ 
| धर्मपाशनिबद्धेन यदि ते मषित पुरा । 
तथैव बद्धमात्मानसबद्धसिव मन्यसे ॥९॥ 
तुमने जैसे पहले धर्मके बन्थनसे बंधे हुए होनेके कारण सब कुछ सहा था, पैसेही अब भी 
बंधे हुए हो तो भी तुम अपनेको मुक्त हुआ मानते हो ॥ ९॥ . 
यदि तावहूने वासो यथोक्तत्वरितस्त्वथा । 
तत्त्वं घसाथेवित्छिष्ठः समयं भेत्ताभेच्छासे ॥१०॥ 
यदि तुमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास धारण किया है तो तुम निश्चयसे धर्म और 
अथेके जाननेवाले हो; तथा उसी शको स्मरण करके मुझसे युद्ध करना चाहते हो ॥१०॥ 
यदि शक्रः स्वयं पार्थं युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याङ्वि्रामिष्यतः ॥ ११॥ 
हे अजुन ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र भी तुम्हारी ओर होकर मुझसे युद्ध करे तो भी पराक्रम 
करनेवाले मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ ११॥ 


क्षघ्याय ५५ ] विराटपर्व । २२७ 


ध. ला द ल ह म क क फेज पद क ह र प प ची र अतत ल कि सो 


ड ह वाथसच्य द्रक्यास से बलम्‌ ॥ ९२ || 
कुन्तीपुत्र ! मुझसे लडनेकी तुम्हारी इच्छा बहुतही जल्दी आकर उपास्थित हो गई है। 


आज तुम मेरे साथ लडोंगे और मेरा बल देखोगे ॥ १ 
अजेन उवाच 
इदानीमेव तावत्त्वमपथातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वचुजस्तव १३॥ 


अजुन बोले- हे राधापुत्र ! तुम अभी मेरे आगेसे युद्ध छोडकर भाग गये थे, इसीसे अभी 
तक जीते बचे हो । तुम्हारे भाइको तो मेने युद्धम मार डाला ॥ १३ 


श्रातर घातयित्वा च त्यक्त्वा रणशिरश्च कः । 
त्वदन्यः पुरुषः सत्सु ब्रयादव व्यवस्थितः ९४ 
जगतूर्म अपने निमित्त भाइका नाश कराकर और युद्धभूमिको छोडकर, तुम्हारे सिवा और 
कोन इस प्रकार सजनोर्भे खडा होकर कह सकता १४ 
पे्ञम्पायन उपाच 
इति कणे ब्रवन्नेव वी भटर 


रपराजितः । 
अभ्ययाट्विसजन्बाणान्कायावरण सेदिनः १५ । 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अपराजित अजुनने कणसे ऐसा कहकर अपने 
धनुषपर शरीर ओर कबवचको भेदनेयाले बाण चढाकर कणेके शरीरम मारने आरम्भ 
किये ॥ १५ ॥ 
प्रतिजग्राह तान्कर्णः रारानस्िशिखोपभान्‌ । 
शरवर्षेण महता वर्षमाण इचास्बुदः ॥ १६॥ 
महारथी कर्ण भी अग्निकी ज्वालाओंके समान जहते हुए बाणोंको ग्रहण करने लगे, और 
अजुनके ऊपर इस प्रकार बाण बरसाने लगे जैसे महामेध जल बरसाता है॥ १६॥ 
उत्पेलुः दारजालानि घोररूपाणि सवेदाः । 
अविध्यदश्वान्बाहोश्च हस्तावापं एथकएथकू ॥ १७॥ 
कर्णके घोररूपवाले बाणोके जाल सब ओर छा गये। करणने अलग अलग रूपसे अजुनके 
घोडों, बाहुओं ओर हाथके कवचोंको बांध डाला ॥ १७॥ 
% 


२९८ महाभार ते! [ गोअहणपवं 
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तब कर्णने तूणीरसे दूसरे णो ह. निकालकर नके हाथमें मारा । उन बाणोंके लगनेसे 
ननकी मुठ्ठी शिथिल हो गई 

ततः पार्थो महाबाहुः कणस्य धनुरच्छिनत्‌ 

स शक्ति प्राहिणोत्तस्मै तां पार्थो व्यघमच्छरे ॥ २० ॥ 
अनन्तर महाबाहु अर्जुनने कर्णके धनुषको काट दिया । तब करणने अजुनको मारनेफे लिए 
शक्ति चाई । अर्जुने उसको भी बाणोंसे काट डाला ॥ २० ॥ 


ततोऽभिपेतुबहवो राधेथस्य पदानुगाः । 

तांश्च गाण्डीवनिसक्ते! प्राहिणो्यक्षस्पादनस्‌ ॥ २१॥ 
तव कणके बहुतसे साथी अजुनपर टूट पडे, उन सबको अजुनने गाण्डीवसे बाण वरसाकर 
यमके घर भेज दिया ॥ २१॥ 


ततोऽस्याश्वाञशारैस्ती कष्णैर्वी भत्सुभोरसाधनेः । 

आकणेसुक्तैरभ्यम्ग॑स्ते हताः प्रापतन्सुवि ॥ २२॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने तीक्ष्म और दट बार्गोको कान तक्र खचकर छोड़ा और उनसे 
कर्णके घोडे मरकर प्रथ्वीपर गिर पडे ॥ २२॥ 

अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महासुजः । 

विव्याध कण कौन्तेयस्तीकष्शेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
वीयेवान्‌ महाबाहु ङुन्तीपुत्रने एक दूसरा जलता हुआ तीक्ष्ण बाण कर्णकी छातीमे 
मारा ॥ २३ ॥ 


तस्य भित्त्वा तनुनाणं कायमभ्यपतच्छरः । 

ततः स तमसाविष्टो न स्म किंचित्प्रजज्ञिवान ॥ २४॥ 
बह बाण कर्णके कवचको काटकर उनके हृदयमें जा लगा । उसके रुगनेसे कणको ऐसी 
मूच्छा हो आई कि उन्हें कुछ भी ज्ञान न रहा ॥ २४ ॥ 


Dnt itinerant Si ER SP ५ i पमात- पक जर नकळत odovere Ph 


अध्याय ५६ | | विराट पव 


I Ee ह क रि ot pet ioe ae आह शमर आत मिच 3... नकल “कक १, ५०0० 0०0०७ nn 


फ ) उन क 
बह ( कणे ) रणस्थल छोडक 
तब अजुन और महारथी उत्त 

_॥ महाथारतके विराउपर्वमें पंचपनचां अध्याय समाप्त | ५५॥ १४८२ ॥ 
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द्ध करनेकी इच्छा करते हुए 


च 


दूंगा॥२॥ 
| 


` सुबणपृष्ठ गाण्डी द्रक्ष्यन्ति कु 
आज में दिव्य अखोंका प्रयोग केसा करता हूँ, उस चमत्कारको देखो । अन्तरिश्षके मेघसे 
बिजर्लीके समान सोनेकी पीठवाले मेरे गाण्डविपर सब कोरवोंकी नजर पडेगी। 
कहाँ इकडे हुए सभी शत्र मेरे बारेम सोचेगे, कि यह दायं हाथसे, या बाय हाथसे अथवा व्य 
किस हाथसे बाण मारता है ॥ ० 


| २२९ 


क ग र है. 
२३० महाभारते । [ गोग्रइणपब 
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शोणितोदां रथावती बागन्र! दुरत्ययाम्‌ 
नदी प्रस्य घ्‌ छूपवाहिन्यम 
में अभी मरे इए हाथी रूपी जलजन्तुओंसे अरी रथरूपी भंवरवाली परलोककी ओर वहने- 
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वन ठ र्णा छेत्स्यामि अहेः स सि ॥ ६ ॥ 
ओर न 


कोरबवश रूपी वनको काट 


डार्ळूगा ॥ 
जयतः कौरवी सेनामेकस्थ मभ धन्विनः । 
शातं मागा भविष्यन्ति पावकस्येव कानने । 
मया चक्रमिवाविद्धं सेन्पं द्रक्यसिः 


[ फेवर ॥ ७ ॥ 
जिस समय में धनुष धारण करके कौरबोंकी सेनाको जीतना प्रारम्भ करूंगा, उस समय मुझे 
सैकडो मागे इस प्रकार मिलने लगेंगे, जैसे यनभे अग्निकों मिलते हैं ॥ ७ ॥ 
असंभ्रांतो रथ तिष्ठ समेषु 'वेषमेणु च । 
दिवमावृत्य तिष्ठन्त शिर भेत्स्यामि घारिमिः ॥८॥ 
सब सेनाको तुम मेरे बाणोंसे पीडित हुईं देखोगे । तुम कठिन और साधारण स्थानोंमे 
सावधान होकर रथमें बैठे रहो । में आकाइंको घेरकर खडे हुए पर्वतोंको भी अपने बाणोंसे 
- काट सकता ई ॥ ८ | 
अहस्निन्द्रस्थ बचनात्संग्रासिऽभ्यहनं पुरा 
मान्कालखञ्जाख सहस्राणि दातानि ॥९॥ 
मेने पहले इन्द्रकी आज्ञासे युद्धम एक लाख पोलोम ओर कालखञ्ज नामक राक्षसॉकी मारा 
था॥९॥ 
अहमिन्द्रादृर्ढां सुष्टि ब्रह्मणः कृतहस्तताम्‌ 
प्रगाढं तुसुलं चित्रमतिविद्ध॑ प्रजापते ॥१०॥ 
मैंने इन्द्रसे इढमुडी और ब्रह्मासे शीघ्र बाण चलानेकी विद्या और प्रजापतिसे भर्यकर युद्ध 
करनेकी विद्या प्राप्त की ॥ १० 
अहे पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजम्‌ । 
जित्वा षष्टि सहस्राणि रथिनामुग्रधान्विनाम्‌ ॥११॥ 
मैंने समुद्रके पार जाकर साठ हजार महाधनुर्थारी महारथियोंको जीतकर हिरण्यपुरको नष्ट 
किया था ॥ ११ ॥ 


अध्याय ५६ ] घिराटपव | २३१ 


के 


अख़की अग्निसे जलाऊंर 


हल 


में अकेलाही रथमें मैठे हुए महाबलव 
जेसे वज्रधारी इन्द्र राक्षसांकी गिराते 
मेळ आठव आख 
सञ्राणि शक्रादहमवाप्रवान १४ 
मेनें शिवसे रुद्रा, वरुणसे वारुणाख, अग्निसे आग्नेयासत्र, वायुसे वायव्या और वज्र आदि 
सब शस्र इन्द्रसे सीखे हैं ॥ १४ 
धातराष्ट्रवनं घोरं नरसिहाभिरक्षितर 
अहमत्पाटयिष्यामि चेराटे व्येतु ते आयस्‌ 
में मनुष्यरूपी सिंहांसे रक्षित वृतराष्टरयृत्ररूपी वनको 
भयको दूर करो 
एवमाम्वासितस्तेन वैराटिः सव्यसाचि 
म्चराइल रथानाक राख काट ३2० 
जब अजुनने विराटपुत्र उचरको इस प्रकार धेयं दिया, तब बह बुद्धिमान्‌ भीष्मके द्वारा रक्षित 
भयंकर रथकी सेनामं प्रविष्ट हो गया ॥ १६ 


कोरबोके बीरॉको इस 


॥ ९७॥ 


अभ्यवारयद्व्यञ्रः कूरक ला | १७ 
जब गंगापत्र भीष्मने देखा कि युद्धमें कौरवको जीतता हुआ अजुन मेरी ओर चला आता 
, तब किसी प्रकारकी व्यग्रताके बिनाही अपने वार्णोसे अजुनको रोका ॥ १७ 
ते चित्रमाल्या मरणाः कृतविद्या सनस्विनः । 
आगच्छन्भीमधन्वानं मौवी पयेस्य बाहुभि ॥ १८॥ 
'शासनो विक्णश्च दुःसहोऽथ विविदातिः । 
आगत्य सीसधन्वान बा भत्छु पयेवारयन । १९ ॥ 
उसी समय महाबाइ महाधनुर्थारी अज्जैनसे युद्ध करनेके लिए विचित्र माला और अलंकार 
धारण किये हुए विद्यामें प्रवीण तथा मनस्वी दुःशासन विकणे, दुःसह और विविंशति चार 
वीर आये । उन्होने आकर महाधबुषथारी अजुनको घेर लिया ॥ १८-१९ | 


२३२ परहाथ रले ! [ गोग्रइणपवे 


णः is न T म कळ णा El ढं [रा ; | i | जुन = द्‌ 
ल मारा और दूसरा बाण अजुनके दोनों 


दःशासनने विराट पत्र उत्तरवे 
स्तनोंके बीचके भागमें म 
तस्थ जिच्णरुपावृत्य पृशधारेण 
तब अजुनने भी मुडकर तीव्रतासे चौड़ी धारवाले गीधके यंखसे युक्त 
सोनेसे भूषित धनुष काट दिया ॥ २१ ॥ 
अथैनं पञ्चभि प्रत्थविध्यह्श्लनान्त 
सोऽपयातो रणं हित्वा पाथेबाणप्रपीडित ॥ २२॥ 
फिर पांच बाण दुःशासनके स्तनोंके बीचके भागमें मारे । तब दुःशासन अजुनके बाणेसे 
पीडित हो युद्ध छोडकर भाग गया ॥ २२ ॥ 
लाक्पा पी प्प्‌ ज 
तब ध्वतराष्ट्रपुत्न विकणेने सीधे जानेवाले, गीधके 
अर्जुनको बींधा ॥ २३ । 
ततस्तमपि कौन्तेथ पाता पीत 
ललादेषभ्यहनक्तण स विद्ध! प्रापतदथात ॥ ९४ ॥ 
तब कुन्तीपुत्र अज्ञेनने भी अपना एकबाण विकणेके ललाटपर मारा । विकणे उस बाणके 
लगते ही घायल होकर रथसे पर गिर पडा ॥ २४ । 


ततः पार्थमाभिद्रत्य दुःसहः र Ee 
अवाकिरच्छरैस्ती दणै! परीप्सन भ्रातरं रणे ॥ २६ 


MNS PRR ्ू 
ण्‌ र्क | 
णसे दुःशासनका 


॥ २३ 


युक्त तीक्ष्ण बाणोंसे शत्रुनाशी 


a 


उसी समय दुःसह और विविंशति अर्जनकी ओर दोडे युद्धमें अपने भाइका बदला लेनेकी 


इच्छसे वे दोनों अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण बरसाने लगे ॥ २५ ॥ 


ताबुभौ गाध्रेपचाभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्ध्वा युगपदव्यग्रस्तयोर्वाहानसूदयत्‌ ॥२६ 


5 _ उसी समय निर्भीक अर्जनने एक ही बारे दो तीक्ष्ण और पंखवाले बाणोंसे दोनोंको | बा 


`. व्याकुल कर दिया और उनके घोडोंको मार डाला ॥ २६ 


अध्याय ७७ ] विराटपवचे २३३ 


Mt 


ताश्वौ विविदांगौ घृतराष्ट्रात्मजाबु भौ । 
आ रथैरन्यैरपनीतौ पदालुगैः ॥ २७॥ 
जब उन दो पत्रांके घोड़े मार डाले गए ओर उनके शरीर विद्ध हो गए, तब 


उनके सेवक उन्हें दूसरे रथों पर चढाकर भगा ले गए ॥ २७ ॥ 
सवा दिशाञ्चाभ्यपतही मत्छुरपराजितः । 
किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ २८॥ 
। इति श्रीमहाभारते विराटपर्चोणि षद्‌ पंचाशो ऽध्यायः ॥ ५६ ॥ १५१० 
फिर वह मुकुट ओर माला धारण करनेवाले, महावल्शाली, अपराजित, लक्ष्य न चूकनेबाठे 
कुन्तीका पुत्र अजुन चारों ओर से कौरवसेना पर टट पडे ॥ २८॥ 


॥ महाभारतके विराउपचेमे छप्पनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६॥ १५१० || 


: से 


वेज्ञम्पागन उवाच 
अथ संगम्य सर्वे ते कौरवाणां महारथाः 
अजुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे भारत जनमेजय ! तदनन्तर कुरुसेनाके सब महारथी इकड्रे होकर 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १॥ 


स सायकमयेजालेः सवेतस्तान्महारथान । 

प्राच्छादयदमेयात्मा नीहार इव पर्वेतान्‌ ॥२॥ 
तब अपरिमित आत्मशक्तिवाले अजुनने अपने बाणोंके जालसे सब बीरोंको इस प्रकार इस 
ढक दिया जैसे कुहरेसे पवेत ढक जाते हैं ॥ २॥ 


नदद्भिश्च महानागैहेंषमाणैश्च वाजिभिः । 
भेरीशइ्खनिनादेख स शान्दस्तुसुलोऽभवत्‌ ॥ ३॥ 
चिंघाडते इए हाथियों, हिनहिनाते इए घोड़ों तथा बजते हुए भेरी ओर शंखोंके कारण 
वहाँ महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २॥ 
३० ( महा. भा. विराट, ) 


है 


२३४ महाभारते । [ गोश्रहणपद 


मे 4 प क य 


अर्जनके हजारों बाणोंके जार मनुष्य 
कवचोंको काटकाट कर गिराने लगे !! ४ ॥ 
त्वरमाणः झारानस्यन्पाण्डवः स अ रणे । 
सध्यन्दिनगतोऽचिष्माञ्दारदीव दिवाकर 
उस समय तीक्षण बाण चलाते हुए अजनकी ऐसी शोभा बढी जैसे शरद्क्तु्म दोपहरके 
सरयेकी बढती है ॥ « ॥ 
उपछुचन्त वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 
सादिनश्चाश्वएछेभ्यो भूमी चापि पदातयः ॥ ६ ॥ 
अजंनके बाणोंसे व्याकुल होकर रथी रथ परसे गिर गए ` घोडाको 
नीचे आ पडे और पेदल खडे खडे ही जमीन पर शिर पड़े 
शार? सताडयसानाना कवचाना सहात्मनास्‌ 
ता्रराजतलोहानां प्राइरासीन्महास्वनः ॥७॥ 
उस युद्धमें अजुनके बाणों द्वारा कटते हुवे बीरोंके चांदी, सोने, तथा लोहेके कशचाके घोर 
द होने लगे ॥ ७ ॥ 
छन्नमायोधनं सर्वे शरीरैगतचेतसाम 
गज़ाश्वसादिभिस्तत्र शितवाणात्तजी 
समस्त युद्धभूमि, मरे हुए हाथी और घुडसवार और तीद्णबाणोंके कारण मरे 
भर गई ॥ ८॥ 
रथोपस्थामिपतितैरास्तृता मानवैभेही । 
प्रदत्यदिव सङ्ग्रामे चापहस्तो धनंजयः ॥९॥ 
रथों पर जो पुरुष बैठे थे उनके मरकर गिरनेसे प्रथ्वी भर गई । उस समय धनुधारी 
अर्जुन संग्राममें मानों नाच रहे थे ॥९ । 
श्रत्वा गाण्डीवनिघोषं विस्फूजितमिवारानेः । 
चस्तानि सर्वभतानि व्यगच्छन्त महाहवात्‌ ॥१०॥ 
साक्षात्‌ वज़के समान अर्जनके गाण्डीव धनुषका शब्द सुनकर सब प्राणी व्याकुल हो गए 
और सब सेना युद्धस्थलसे इधर उधर भागने लगी ॥ १० ॥ 


॥ ८ ॥ 
हुए पुरुषोंसे 


विराटय्यं । २३५ 


छिरिवाकाराद भवङ्करतष भ 
कि मार्नों ओलोंकी बरसात हो रही हो । 


१३ ।। 
गिरनेबाले सिर एसे प्रतीत हो रहे थे 


अरू ञ्चरन्पाथों दका ॥ खत नचे 
लुत्सजद्धार धातराषट्रेष पाण्डवः ॥ १४॥ 


महापराक्रमी अजुनने जो बारह वर्षतक वनम रहकर क्रो 
कोरबॉपर प्रकट किया ॥ १४॥ 


हँ, 
' 


न्तिपरा योधा धार्वराष्टल्थ पयतः का 
इस प्रकार अपनी सेनाकी जलते हुए और अजुनके पराक्रमकों देखकर सब योद्धा दुर्योधनके 
देखते देखते शान्त हो गये ॥ १७ ॥ 


शक 


वित्रासयित्वा तत्सैन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌ । 
अजुनो जयतां श्रेः पर्येचलेत भारत १६ । 

हे भारत जनमेजय ! उस सेनाको भयभीत कर और महाराथियोंकों भगाकर महापराक्रमी 
अजुन वापिस लौटे ॥ 


प्रावनेयन्नदी घोरां शोणितौघतरङ्किणीम्‌ 

स्थिरेवलसंबाधां युगान्ते कालनिमिताम्‌ ॥ १७॥ 
अजुनने उस समय रुधिरकी महानदी बहा दी । उसमें हड्डी सिवारके स्थानम थी । यह 
नदी इस प्रकारसे बही, जैसे यमफे द्वारा बहाई जाकर प्रलयकालमें बहती है ॥ १७ 


% 


२३ महाभारते [ गोग्रहणपने 


tins dinnnaies inns dns TN TT ती Ce कची कामा TR ST Ss Se ie de el TE चच 
ही 


॥ १८ 
बड़े बडे रथ हीपके 
लगे। उस खूनकी नदीको 


उसमें बाण धनुष जलजन्तु हो गये; उसमें मांस और खूनक |] कीचड थी 
समान दाखने लगे, अनेक नगाडे बड़े घोर शब्द करते हुए बजने 
अजुनने बहा दिया ॥ १८ ॥ 
आददानस्य हि दारान्संधाय च चिसुश्चतः । 
विकरषेतत्व गाण्डीवं न किंचिदहदयते5न्तरम्‌ ॥ १९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तपश्चाशोउध्यायः ॥ ५७॥ १५२९ ॥ 


उस समय कोई नहीं जान सका कि अर्जुन कब बाण चढांते हैं, कब निकालते हैं, और कब 
छोड देते हैं ॥ १९॥ 


५ महाभारतक विरारपवमे सत्तावलवां अध्याय समाप्त ॥ ५७ ॥ १५२९ ॥ 


क कसत 000५५ कान कामच 


पेक्षम्पायन उवाच 
अथ दुर्योधनः करणो दुःशासनविविशती । 


द्रोणञ्च सह पत्रेण क्रपश्चातिरथो रणे ॥ १॥ 
पुनरीयुः सुसंरब्धा धनञ्जयजिघांसया । 
विस्फारयन्तञ्चापानि बलवन्ति हहानि च ' ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! ( जब अजुनने अपने पराक्रमसे सब सेनाको जीत 
लिया ) तब राजा टुर्योधनको आगेकर कणे, दुःशासन, विविंशति, महारथी कृपाचार्य 
द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामा मिलकर अजुनको मारने आये । ये सब लोग अपने अपने दृढ़ 
धनुषापर टंकार देने रगे ॥ १-२॥ 

तान्प्रकीणे पताकेन रथेनादित्यवचेसा। 

प्रत्युद्यया महाराज समस्तान्वानरध्चजः ॥ ३॥ 


तब, हे महाराज! वानरकी ध्वजावाले ऊंची पताकावाले, खर्यके समान तेजस्वी अजुन अपने 
रथपर बैठकर उन सबसे युद्ध करने चले ॥ ३ ॥ 


अध्याय ५८ | २३७ 


घेरकर उस 


भ्‌ 
ते हैं, उसी 
१ ध 


सूह बरसाने लगे । जिस प्रकार बपोकालके मेध जळ बरस 
आते हुए अजुनपर बे बाण बरसाने लगे ॥ ४-५ |; 
[भिवहुभिस्तूणे समरे लोमवाहिमिः । 
अद्रात्पर्थवस्थाय पूरथामाखुराइताः ॥ ३ ॥ 
समरम॑ पंखांके सहारे उडनेवाले बहुतसे बा्णोंसे उन बीरोंने पाम ही स्थिर होकर अर्जुनको 
ढक दिया | 
तथावकीणेस्य हि तैदिव्वेरखैः समन्ततः । 


न तस्य ड पे विवर्त सभइङ्य 


| साइज बल ॥७॥ 
उन वीराने अजुन पर दिव्य अस्त्राकी ऐसी बरसात कौ कि अजुनके चारों ओर दो अंगलकी 
जगह भी खाली नहीं रही ॥ 


| 


hh 


ली कौन्तेचः सवान्प्राचछादयत्कुरून्‌ 7” ॥९॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र क्रिरीटधारी अनका तेज ऐसा वढा जैसे महातेज घर्यका होता है। 
अर्जुनने अपने वाणोंसे सब कीरबोको आच्छादित कर दिया ॥ ९ ॥ 

यथा बलाहके विद्युत्पावको वा शिलोचधे । 

तथा गाण्डीवम'भवदिन्द्रायुधमिवाततम्‌ ॥१०॥ 
इन्द्रधनुषके समान झुका हुआ वह गांडीव धनुष मेघमे बिजलीके समान अथवा पत्थरमें 
अम्निके समान चमकीला हो गया ॥ १०॥ 

यथा वर्षति पजेन्ये विद्युद्विञ्राजते दिवि । 

तथा दरा दिशाः सर्वा! पतद्वाण्डीवमाबृणोत्‌ ॥११॥ 
जैसे बरसाते हुए मेघमें बिजली आकाशमें शोभा देती है उसी तरह बाण बरसाते हुए गांडीवने 
अपने प्रकाशसे दसों दिशाओंकों ढक दिया ॥ ११ ॥ 
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अजुनका तेज देखकर सभी सैनिक शान्त हो गए, वे सब मोहित हो गए । निरुत्साहित 
होकर वे सब योद्धा क 0 | 
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॥ इति श्रीमहाभारते विशदप्बणि अए्पञ्चाशोऽष्यायः ॥ जटा १५४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसप्रकार सभी सेनिक तितर बितर हो गए तथा अपने जीवनसे निराश होकर 
| 


जा ७8 


वे सभी दिशाओऑमं भाग गए ॥ १३ || 


॥ मदाभारतके विशटपवेम अद्वावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५८॥ १०४२ ॥ 
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शारानादाय तीशणाग्रान्मम भेदप्र 

वैशम्पायन बोले- जब इसप्रकार अजुन योयाओंको मार रहे थे, तब प्रर्तापँशाली, अपराजेय | 
` शान्ततुपुत्र भीष्म सोनिसे विभूषित श्रेष्ठ धनुष ओर ममो भेदनेवाले, शत्रुआको मथने वाले | 
_ तथा तेज नोकबाएे बाणोंको लेकर थर्नजयको ओर चले ॥ १ E | 

| ` पाण्डुरेणातपत्रेण प्रियमाणेन सूधीनि । 
LR शुशुभ स नरव्याश्रा गारः सूयादय यथा |. ॥ ३॥ ee 
_ , अपने सिर पर सफेद छत्रको धारण करके भीष्म ऐसे शोभित इए, जैसे सूर्यके उदय होनेसे 
` पवत शोभित होता है ॥ ३ ॥ 
प्रध्माय दाङ्कं गांगियो धार्तराष्टान्प्रहर्षयन oT 
ह प्रदक्षिणसुपावृत्य बीभत्सु ससमवारयत धोडी | 
`  आङ्खापत्र भीष्मने धतराष्ट्पुत्रोकी प्रसन्न करनेके लिये अपना शङ्क बजाया और अर्जुनको | 
` दाहिनी ओरसे घेर लिया Ee i 


॥ २ ॥ 


अध्याय ५९ ] विरःटपत २३९ 


जली नि भ सगागमो अभ ` 5 अधक 


न्ते कोन्देपः परवीरणा ! 
था वाराधरानिदाचळ! ॥७॥ 


' ee मु किक 
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चले, जसे सास लेते हुए सपं उड रहे हाँ ॥ ३ ॥ 


ते ध्वजं पाण्डुपुचस्य समास 

ज्वलन्तः कपि माजघ्लुर्ध्यजा ग्निः 
वे बाण अजुनकी ध्वजामें लगकर ध्वजामें स्थित इनु 
देने लगे ॥ ७ ॥ 


ड | 


छ्ञ्र |चच्छद ला घृ हूण नदपनइस 
तब अजुनने अपने एक बिशाल धारवाले बाणसे भीष्म 
शीघही पृथ्वीपर आ गिरा 


शीघतासे अखन चलानेवाले ङुन्तीपुत्र अः नने भीः 
काको बाणसि विद्ध किया 


भीष्मस्य सह पार्थन्‌ पवयाार 
भीष्मका अर्जुनके साथ भयंकर और रांगटोंको 
बीचमें हुए युद्धके समान हुआ ॥ १० ॥ 

भछैमेछा। समागस्य भीष्म 

अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रादृषीव हि 
युद्धमें भीष्म और अजुनके बाण बाणोंसे टकराकर अन्तरिक्षनें इस प्रकार चमकते थे, जैसे 
वर्षाकालमें जुगनु चमकते हैं ॥ ११ | ॥ 


२७७ महाभारत ! | गुग्रहणपब 
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कादयावाल ख 


| ॥ १४ 
के ज्वारके समान अचानकही 


परन्तु अपने किनाराका भी अतिक्रमण कर जानेवाठे स मद्र ः 
शुरु हुए हुए उस बाणोंकी वृष्टिको भीष्मने अपने बाणोसे नष्ट करके 


अजेनको रोका॥ १४॥ 


ते ॥१५॥ 


CR 


ततः कनकपड़ 
पाण्डवस्य रथ 
व्यचजसत्ता पुन गह र्य ही > 


4 


| दुष्करं कुतचा डं ल १७ 

तब सब कोरव “ शावाश शाबाश” कहकर भीष्मकी प्रशंसा करके कहने ल व 

जो अर्जुनसे युद्ध किया वह एक बडा दुष्कर कार्य भीष्मने किया है ॥ १७ 

... बलवांस्तरुणो दक्षः क्षिपकारी पाण्डवः । “कटी 
कोऽन्यः समर्थः पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे 
ऋते शांतनवाड्वीष्मात्क्रष्णाइा देवकीसुत 

FO आचार्यप्रवराद्यापि भारद्वाजान्महाबलात्‌  ॥श्शा ` 

a अजुन बलवान्‌ , तरुण फुर्तीला और वाण-विद्याको जाननेवाला है । युद्धम अजुनके बेगको . 


EEC 


अध्याय ५८ | विराडपव + 4 


दोनों महाबलवान्‌ नरसिंह २ हा प्‌ 
मोहित करने लगे | 
प्राजापत्यं तथैवैन्द्रमाश्चेयं च 
कौबेरं वारुणं चैव यास्थं वायव्यमेव च । 
पयु्रानी महात्मानी समरे तो विचेरतः 
वे दोनों महात्मा कभी प्रजापति, कभी इन्द्र, कभी अग्नि, कभी वरुण, कभी कुमे 
वायु ओर कभी यमके बाण चलाते हुए समरमें घूमने लगे 


की 


विस्मितान्यथ सतानि तौ दृष्ट्वा संयुगे तदा 
साधु पार्थ महावाहो साधु भीाष्मेति चान्रवन 
तब उन दोनांको युद्धम देखकर सभी प्राणी विस्मित हो गए और बे 
शाबाश, भीष्म ! शावाश ” इस प्रकार कहने लगे ॥ 
नेदं यक्त मनुष्येषु योऽयं संहृइयते सहान । 
महास्त्राणां संप्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २३ || 
| 


सुदारुणस्‌ । 


वे यह भी कहते थे कि इस युद्धमें भीष्म और अर्जनके बीच महाख्राका यह जो प्रयोग दिखाई 
दे रहा है, वह साधारण मनुष्योंके युद्धमें कभी दिखाई नहीं दे सकता ॥ २३ 


एवं सवोख्रविदुषोरखयुद्धमवतेत । 

अथ जिष्णुरुपाब्वृत्य प्रथुधारेण कासुकमस 

चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २४३ । 
हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सब शख्रविद्याके जाननेवाले भीष्म ओर अजुंनका वह अस 
युद्ध शुरु हुआ, उसी समय अजुनने घूमकर एक तीक्ष्ण बाणसे भीष्मका सुवणेचित्रित धनुष 
काट दिया ॥ २४ ॥ 

निमेषान्तरमाचेण भीष्मोऽन्यत्कासुकं रणे । 

समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महाबलः । 

शारांश्च सुबहदन्कुद्धो सुमोचाशु धनञ्जये ॥ २८ ॥ 
उसी क्षण महाबाइ महाबली भीष्मने युद्धमें शीघ्रतासे एक दूसरा धनुष लेकर उस पर डोरी 
चढा ली और ऋधंसे अजेनके ऊपर बाण चलाने प्रारम्भ कर दिये ॥ २५ ॥ 

३१ ( महां. ना. विराट. } 


महाभारते । | गोग्रहणपरं 
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उसी प्रकार महातेजस्वी अजन भी भीष्मकी ओर अनेक विचित्र और तीक्ष्ण बाण छोडने 
लगे और भीष्म भी अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाने लगे ॥ २६ ॥ 


तयोदिव्यास्त्राविदुषोरस्थतोरनिदां शारान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजछुक्ष्यते स्म महात्मनोः ॥ २७ ॥ 
हे राजन्‌ ! दिव्याख्रोको जाननेवाले, तीक्ष्ण बाणोको छोडनेवाले उन दोनों महात्माओंमें कोई 


विशेषता नहीं दिखाई दी ॥ २७ ॥ 


अथावृणोद्ददा दिशाः शरेरतिरथस्तदा । | 
किरीटमाली कौन्तेयः शूर! शांतनवस्तथा ॥ २८ ॥ 
तब महारथी अजुनने और महाबलवान्‌ शन्तलुपुत्र भीष्मने अपने बाणोंसे दसों दिशाओंको 
भर दिया ॥ २८ ॥ 


अतीव पाण्डवो भीष्मं भीष्सश्चालीव पाण्डवम्‌ । 

बभूव तस्मिन्संग्रामे राजल्लोके तदद् सुतम्‌ ॥ २९॥ 
हे राजन्‌ ! उस संग्राममे कभी अजन भीष्मसे अधिक हो जाते थे, तो कभी भीष्म अजेनसे 
अधिक हो जाते थे, यह लोकमं बडा विस्मयजनक था ॥ २९ ॥ 


पाण्डवेन हताः शूरा भीष्मस्थ रथरक्षिणः । 

रोरते स्म तदा राजन्कौन्तेयस्थाभितो रथम्‌ ॥ ३० ॥ 
है राजन्‌ ! उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले बीरोको मार 
डाला । वे मरकर अजुनके रथके चारों ओर गिर गये ॥ ३० ॥ 


ततो गाण्डीवनिसुक्ता निरमित्रं विकीषेवः । 

आगच्छन्पुङ्छसंश्िष्टाः श्वेतवाहनपत्रिणः ॥ ३१॥ 
उसी समय अजुनके धनुषंस छूटकर अनेक बाण शत्रुओंका नाश करनेके निमित्त युद्धमें 
घूमने लगे ॥ ३१ ॥ 


निष्पतन्तो रथात्तस्य धौता हैरण्यवाससः 
४ आकारो समहदयन्त हंसानामिव पङ्क्तयः ॥ ३२॥ 
बे सोनेके पंखवाठे सफेद बाण अजुनके रथसे उडते हुए आकाइमें हंसकी. पंक्तियोके समान 
दिखाई देने लगे ॥ ३२॥ 


अध्याय ५९ , विराटपवे ¦ २७४३ 
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फर्क जाते हुए अजुनक [दव्य अख्राको आकाशम खडे हुए इन्द्रादेक सब 


> 


hn 


देवता देखने लगे ॥ ३३ 


तद्दृट्ठा परमप्रीतो गन्धवेश्विचमदू सुतस्‌ । 

रारास देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३४॥ 
अजुनके इस अद्‌भुत कार्यको देखकर गन्धर्बराज प्रतापी चित्रसेन बहुत प्रसन्न होकर इन्द्रसे 
कहने लगे ॥ ३४ ॥ 


gm 


पञ्येमानरिनिदारान्संसक्तानिव गच्छतः । 

चिचररूपसिदं जिष्णादिव्यमस्त्रलुदीयतः ॥ ३५ ॥ 
दिव्य अख्नोको प्रकट.करते हुए अजुनके इस विचित्र कामको देखो । ओर शत्रुओको नष्ट 
करनेवाले इन बाणोंकी देखो, मानों ये एक दूसरेमे जुडते हुए उडे जा रहे हैं ॥ ३% 

नेदं मनुष्याः श्रहध्युन हीद तेषु विद्यते 

पौराणानां महास्त्राणां विचित्रोऽयं समागमः ॥ ३६ ॥ 
जैसे अर्जुन बाण चलाते हैं; वैसे कोई मनुष्य नहीं चला सकता है और इस बाणविद्याको भी 

कोई मनुष्य नहीं जानता । पुराने महाखरका यह विचित्र समागम है । 


मध्यन्दिनगतं सूये प्रतपन्तमिवास्बरे । 

न शाक्लुवान्ति सैन्यानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥३७॥ 
आकाशमें तपते हुए दापहरके दर्यके समान अजुनकी ओर कोई भी वीर नहीं देख 
सकता ॥ ३७ ॥ 

उभौ विश्तकमाणाबुभौ युद्धविशारदौ । 

उ'मौ सहृशकमाणावुभौ युधि दुरासदौ ॥ ३८॥ 


भीष्म और अर्जुन दोनों ही विख्यात कमेवाले हैं । दोनों युद्धमें कुशळ हैं । दोनोंके कमे 
एक समान हैं ओर दोनों ही युद्धमें अजेय हैं ॥ ३८॥ 


इत्युक्तो देवराजस्तु पाथ भीष्मसमागमस्‌ 
पूजयामास दिव्येन पुष्पवषण भारत ॥ ३९॥ 
हे भारत जनमेजय ! भीष्माजुन युद्धके बारेमें चित्रसेनके ऐसे वचन सुनकर देवराज इन्द्र 
अत्यन्त प्रसन्न होकर भीष्म और अजुनफे ऊपर दिव्य फूल बषोने लगे ॥ ३९ 
र 


2४४ मंदाभारते । [ भोग्रह्वणपब 
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उसी सनम झल जने स ra 


एक बाण मारा ॥ ४०॥ 


च ९ 
अत्यन्त तेजस्वी भीष्मका धनष काट 


hd 


सकर गौधके पंखवाले एक तेज बाणसे 


इ 


अथन दरशाभिबाणे $ प्रत्यविध्यत्स्लनान्तरे । 


। ४२ || 


प्रयत्न करते हुए भीप्मकी छातीमें दस बाण मारे ॥ ४२॥ 
त पाडतो महावाइणहात्वा रथकूबरस 
गाङ्गेयो युयि दुर्धषेस्तस्थौ दीधभिवातुरः ४३। 
तब युद्धम दुर्जेय महाबाहु महातेजस्वी भीष्म पीडित होकर रथका उण्डा पकड कर इस 
तरह बैठ गए कि मानों बे बहुत लम्बे समयसे बीमार हों ॥ ४३ ॥ 
ते विसंज्ञमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌ । 
उपदेशमनुस्खत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकोन्रषच्ितमो ऽध्यायः ॥ ५९ ॥ १५८६॥ 
भीष्मको मूर्च्छित देख भीष्मके सारथीने अपने धर्मका स्मरण करके भीष्मकी रक्षाके निमित्त 
रथको युद्धसे हटा दिया ॥ ४४ | 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें उनसठवॉ अध्याय समाप्त ॥ ५९ ५ १५८६ । 


ना 


वेशाम्पागन उवाच 


भीष्मे तु संग्रामाशिरो विहाय पलायमाने धृतराष्ट्रपुत्रः 

उाचिछ्त्य केतुं विनदन्महात्मा स्वयं विगक्याजुनमाससाद ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब भीष्म युद्धस्थल छोडकर भाग गये, तब महात्मा 
धृतराष्ट्पुत्र दुर्योधन अपने रथकी ध्वजा उडाते हुए और गजेते हुए स्वयं धनुष धारण करके 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 


अध्याय ६० | खेरा यच २४4 
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सुङञ्रचीये घरनंजर्थ शाक्रः छएन्यस्‌ 
अआकणषूणावचतचाादनन अजेन विच्या छळाला | रे 
हयाधनन भयकरं धलुपएवाल आर अत्यन्त यायंवान अजुन कर रु एमं घूमते हुए देखकर 
कानतक खचकर अजब मः 


रराज राजव्यहनीः धृक 
हे राजन्‌ ! वह सुबगके अग्रभागवाला पर्यन्त तीक्ष्ण बाग उसके मस्तकर्मे जाकर धस गया 


१ आ विक 


तब वह प्रशंसनीय कमंबाले अर्जुन एक हो पवाले तथा एक ही चोटीवाले सुन्दर पवेतके 


he ही 


समान शामित हुए | 
अथास्य वबाणन ई 


| 
th 


उस बाणके लगनेके कार 
लगा ओर वह खून सोनेके फूलों 

स तेन बाणाभिहतस्तरस्वी की योधने न दु 

शरालुपादाय विषाग्निकल्पान्विब्याच राजाबमडीम ॥७५॥ 
जब दुर्योधनके दारा छोडा गया वह बाण बलशाली अजुनक्रे जाकर लगा, तब अजुनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और अत्यन्त बलशाली अजुतने बिष आर अग्निके समान भयंकर 
बाणोंकी लेकर उनसे राजा दुर्योधनकों बीच डाला ॥ ५ ॥ 

ढुयोधनश्चापि तसुग्रतेजाः पाथेय दुर्योधनसे 

न्यान्यनाजा एुरुषप्रवारा सन खसंबाजबल 

इसके बाद उग्रतेजस्वी दुर्योधन अजुनसे अं 


॥३॥ 
र अजुन दुर्योधनसे ये 


Fa 


ततः प्रभिन्नेन महागजेन महीषरामेन् न उज नवि 
रथेश्वतुमिगजपादरक्षेः कुन्तीसुतं जिष्णुसथाबन्यघावत्‌ ॥७॥ 
उसी समय पर्वतके समान मतवाले मदयुक्त हाथीपर चढकर हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले 
रथोंके सहित विकणे पुनः कुन्तीपुत्र अजुनसे युद्ध करने आया ॥ ७॥ 

तमापतन्तं त्वरितं गजेन्द्रं धनंजयः कुर्भविभागस्ध्ये । 

आकणंपूर्णेन इढायसेन बाणेन विव्याध महाजवेन ॥८॥ 
तेजीसे उस मस्त हाथीको अपनी तरफ आते देखकर अजुनने उस मतवाले हाथीके कुम्भके 


बीचर्म कानतक खींचकर एक महातेज बाण मारा ॥ ८ ॥ 


हे ९७ हर Sei Ee | | i र 
२७६ | | महा भारले । | घोग्रहणपच 
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मेन्द्र खुष्टः | ॥९॥ 
इसके दा छोडे गए वजके समान वह अनके द्वारा छोडा गया 
गुध्रपिच्छबाण एक शठ प > गण्डस्थल फोडकर पंखोंके साथ 
अन्दर घुस गया ॥ € ॥ 


वेतके समान बिशाल हाथीक 


वेपित झु व्यथितान्तरात्मा 
शाह्या वज्राहत शुड़ामिवाचलस्थ ॥ १०॥ 


पी 


उस बाणके लगनेसे ! शरीर कांपने लगा और उसकी आत्मा व्यथित होगई। वह हाथी 


इस प्रकार चिल्लाकर प्रथ्वीपर गिरा जैसे बजके लगनेसे पवतेकी चोटी गिरती है ॥ १० ॥ 
निपातिते दन्तिवरे प्थिवयां ज्रासाहिकणं! सहसावतीय। 
तूण पदान्यछरशलानि गत्वा विविंशतेः स्यन्दनसारुरोह ॥११॥ 
. जब अजुनने विकर्णका हाथी पृथ्वीपर गिरा दिया, तब वह विकर्ण डरके मारे अचानक . 
 हार्थीपरसे कूद गया और आठसो कदम चलकर विविशातिके रथपर चढ गया ॥ ११॥ 
निहत्य नागं त॒ दारण लेन वज्रोपसेनाद्रिवरास्बुदा भम्‌ | 
सिनिबिभेद | ॥ १२॥ 
इस प्रकार वज़के समान भयंकर उस बाणसे पहाडके समान विशाल और मेघके समानकाले | 
के एक दूसरे बाणको दुर्योधनकी छाती मारा ॥ १२॥ | 
; मे विकर्णे च सपादरक्षे | 
छुक्तेविशिखेः प्रणुन्नास्ते योधसुख्याः सहसापजग्सु त»... 
जब अपने पादरध॒कोंके साथ विकणे युद्धको छोडके भाग गया और हाथी मारा गया तथा | 
राज्ञा दुर्योधन हार गये, तब गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए बाणोंसे पीडित होकर सब बीर. 
भाग गये ॥ शा | | 
छेच पार्थेन हतं तु नागं योधांश्च सवान्द्रवतो निदास्थ । | 
.... र्थ समावृत्य कुरुत्रवीरों रणात्प्रदद्राव यलो न पार्थ ही. शी क 
` जब राजा दुर्योधनने देखा कि हाथी मारा गया; और यह भी देखा कि सारे योद्धा भागे | 
Ee - जा रहे हैं, तो कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन अपने रथको घुमाकर ऐसे स्थानपर भाग गये जहां अर्जुन... 
__ ` तं भीमरूपं त्वरित द्रवन्तं दुर्योधन शचुसहोनिषङ्ी। | 
_ _ प्राकवडयद्योदधुमनाः किरीटी बाणेन विद्ध रुधिरं वमन्तम्‌ ॥१७॥ | 
_ उस पराजित हुए उग्ररूप दुयांधनको बाणसे घायल होनेके कारण रक्तका वमन करते हुए रू 0. 
. त भागे जाते हुए देखकर अजुनने युद्धकी इच्छासे अपने भुजदण्ड ठोके (औरवेबोले)॥१५॥ | 


बा उ 


कष्याय २5 j. | वराइ | | २४७ | 
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१ द) ठ यूका २ तत्पर चलन पह गुणणे टु कल्‌ ¦ 
न तेष्य तूयाणि समाहतानि यथावड्द्यान्ति गतस्य चः 
अजुन बोले- हे दुर्योधन ! तु 
अभी तो जेसे युद्धकी समाप्ति पर वाजे बजाये जाते हैं, जैसे तुम्हार 
हैं, अथात्‌ अभी युद्ध समाप्त नहीं हुआ है ॥ १६॥ 
युधिप्ठिरस्थास्मि निदेशकारी प यो २ वि च स्थिरो 
तद्थमावृत्य सुखं प्रयच्छ नरेन्द्रवृत्त स्मर धातराष्ट् 
में राजा युधिष्ठिरका आज्ञाकारी तीसरा पांडव युद्ध करनेके लिए अभ 
धृतराष्ट्रपुत्र ! तुम क्षत्रियोके धमकी याद करो और लोटकरके मेरा मुक 
मोध तवेद छुबि नामधेय ह कूल पुरः 
_ नहीह दुर्योधनता तवास्ति पलायमानस्य रणं विहाय 
संसारम पहले जो दुर्याधन ( जिसके साथ युद्ध करना बहुत क 
विख्यात थे, वह तुम्हारा नाम आज व्यथ हो गया । रणाको 
अन्दर दुर्योधनता कहां है ?॥ १८ en 
इति श्रीमहाभारते विराटपवणि षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ १६०५ ॥ 
हे दुर्योधन ! में तुम्हारे आगे, पीछे कोई रक्षा करनेवाला नहीं देखता इसरि 
तुम युद्धसे दूर भाग जाओ और आज पाण्डुपुत्र अजुनसे अपने प्रिय 
॥ १९ 


री 
Cs ES 
पा दड पी 


। महाभारतके विराटपवमे साठवा अध्याय खमात ॥ ६० ॥ १६०५ ॥ 


मिक्सर ची PRR HALLAM ता to rT DA 


छक 


वैशम्पायन उवाच i 

आहूयमानस्तु स तेन संख्ये महामना धृतराष्ट्र 

निवार्तितस्तस्य गिराड्कुदांन गजो यथा मत्त इवाड्कुशन 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार उन महामनस्वी अर्जुनके द्वारा युद्धे 
बुलाये जानेपर वह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन अजुनके बचनरूपी अंकुशसे पीडित हो कर उसी 
प्रकार लौट आए, जिस प्रकार कोई मत्त गज अंकुशके क कारण ह रोट आता है॥ १॥ | 


कम हा द 
थेट पहाल । ट ः शाच्चहणपच 
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क 


ः ॥ २॥ 
नसे इस प्रकार युद्ध करने 


घायल शरीश्याला होने' 
लोटकर आता हुआ देखकर स्वयं भी लौट आया और दुर्योधनकी दा 
तरफ दोडा 

श्रम नोऽ घर्ष त्पाथोन्महा बाहराविङ ज्यघन्वा ॥ ४ ॥ 
तब महाबाहु ओर उत्तम डोरीवाले धनुषको धारण करनेवाले शान्तचुपु ै 
सोनेसे भूषित अपने घोडोंकों शीघ्र हांकते हुए अर्डनसे दुर्योधनकी पीछेंसे रक्षा करने 
लगे ॥ ४॥ | 


बिंशति और दःशा नाद बीर लौट आए और 


जब अजुनने उस पूर्ण भरे इए समद्रके समान उस सेन ह ठते हुए देखा, तब उसकी 
ओर इस प्रकार दौंडे जैसे मेघकी जर हंस दौडता है ॥ वी 
ववपुरभ्येत्य शरेः समन्तान्मेचा यथा भूध ॥७॥ 
उन सबने चारों ओरसे अजुंनको घेरकर दिव्य ब किये । वे लोग इस 
.. प्रकार अजुनके ऊपर बाण छोडने लगे जैसे मेघ पर्वतके ऊपर जल बरसाते हैं ॥ ७॥ | 
_ ` ततोऽस्त्रमस्रेण निवाये तेषां गाण्डीवधन्वा कुरुपङवानाम्‌ 6 
_  संमोहन राचुसहोऽन्यदसञ्रं परादुञ्चकारैन्द्रिर पारणीयम्‌ ew 
उस समय गांडीव धनुष धारण करनेवाले, शत्रनाशी इन्द्रपत्र अजुनने उन सब कोरबोंके | i . 
` अखोंकों अपने अख्नसे काटकर सम्मोहन नामक एक दुर्धर अखन चलाया ॥ ८ ॥ ह 


अध्याय द१ | विराटपवे । २४९, 


इसके उपरान्त अजुनने अपने तीक्ष्ण घारवाले पंखवाले बा 
तथा अपने धनुषके टङ्कारसे वीरोंके अंतःकरणोंको व्यथित 

ततः पुनर्भीमरवं प्रशृद्य दोभ्या महादाझसुद घो 

व्यनादयत्स प्रदिशो दिदाः खं शुबं च पार्थो हिषता † 
तब फिर शत्रुनाशी अजुनने अपने दोनों हार्थोमे लेकर घोर शब्दवाला महार्थंख बजाया । 
उसके शब्दसे सब दिशायें उपदिशार्ये आकाश और प्रथ्वी पूरित हो गई ॥ १० ॥ 

ते शङ्कनादेन कुरुप्रवीराः संमोहिताः पार्थसमीरिनेन 

य चापानि दुरासदानि सर्वे तदा शान्तिपरा बभूडु ॥ ११ 

उस अजुनके बजाये शंखके शब्दको सुनकर सब कौरव मोहित हो गये, और सब अपने अपने 
दुर्जेय धनुषाको रखकर शान्तिसे बैठ गये ॥ ११) 

तथा विसंज्ञेंषु परेषु पाथः स्मृत्वा तु वाक्यानि तथोत्तरायाः | 

नियोहि मध्यादिति मत्स्यपुत्रसुवाच यावत्ङुरवो विसंज्ञाः ॥१२॥ 
जब सब कोरव संज्ञारहित हो गये, तब आनेफे समय उत्तराकी कही हुई बातका स्मरण 
करके अजुनने उत्तरसे कहा, हे उत्तर ! जतक कौरव मूच्छित हैं, तबतक उनके बीचमें 
चलो ॥ १२॥ 

आचायेशारद्वतयोः सुशुके कणस्य पीतं रुचिरं च वस्ञ्रम्‌ । 

द्रौणेश्च राज्ञश्च तयैव नीले वस्त्रे समादत्स्व नरवीर '“ १३। 
हे नरश्रेष्ठ ! तुम द्रोणाचार्यं और कृपाचार्यके सफेद, कर्णके सुन्दर पीले, अश्वत्थामा और 
दुर्योधनके नीले बस्न उतार कर शीघ्र ले आओ ॥ १३॥ 

भीष्मस्य संज्ञां तु तयैव मन्ये जानाति मेऽस्त्रपतिघातमेषः । 


तुम उनके घोडोंको बाई तरफ कर दो, क्योंकि होशसे युक्त लोगोंको इसी 
चाहिए ॥ १४॥ 
रइमीन्ससुत्सुज्य ततो महात्मा रथादवप्लुत्य विराटपुत्र! । 
वस्न्राण्युपादाय महारथानां तूणे पुनः स्वं रथमारुरोह ॥ १५॥ 
बिराटपुत्र महात्मा उत्तर घोडोंकी लगाम छोड़कर रथसे नीचे उतरे और सब वीरोंके वस्न 


उतारकर फिर शीघ्र अपने रथपर आ बेठे ॥ १७ ॥ 
३२ (महा, आ. दिरा, ) 


२७० ते ! [ गोग्रहणप् 
तब विराटपत्र उत्तर अपने रथपर आकर सुवणोलङ्कारोसे दूषित अपने चारों अच्छे घोडोंको 
हांकने लगे । उसी समय वे सफेद घोडे क्षणमात्रमें अजुनको लेकर सेनासे बाहर आ 
गये ॥ १६ 


तथा तु यान्तं पुरुषप्रवीरं भीष्मः दारेरभ्यहनत्तरस्वी । 

स चापि भीष्सस्य हयान्निहत्य विव्याध पाश्चो दचाभिः एषत्कैः ॥ १७॥ 
जब पुरुषसिंह अजुन युद्धको जीतकर चलने लगे, तब भीष्मने वेगसे उनके ऊपर अनेक बाण 
मारे। अजुनने भी भीष्मके घोडोंकी मार डाला ओर दस बाणोंसे भीप्मको भी बींघ डाला ॥ १७॥ 

ततो5जुनो भीष्ममपास्य युद्धे विद्‌ ध्वस्य यन्तारमारिष्टधन्वा । 

नस्था विसुक्ता रथवन्दमध्याद्राह विदायव सहस्ररङ्मिः ॥ १८॥ 
उसी समय धनुर्धर अजुनने भीष्मको छोड़कर सारशीके शरीरमें बाण मारा और रथोंके 
समूहमेसे निकलकर ऐसे खडे हो गये जैसे राहुको तोडकर र्थ दीखते हैं ॥ १८ ॥ 

लब्ध्वा तु संज्ञां च कुरुप्रवीरः पाथ समीक्ष्याथ महेन्द्रकल्पम्‌ । 

रणाद्विसुक्त स्थितमेकमाजौ स धातेराष्टरस््वरितो बभाषे eR 
उसी समय सब कौरवॉकी मूच्छो खुली और सबने इन्द्रके समान अजुनको रणसे मुक्त ओर 
रणक्षत्रमे अकेले खडे हुए देखा । तब राजा दुर्योधनने कहा ॥ १९ ॥ 

अय कर्थस्विद्भवतां विसुक्तर्त वै प्रबश्नीत यथा न सुच्येत । 

सञ्रचीच्छांतनवः प्रहस्य क ते गता बुद्धिर भूत्क वीयेम ॥ २०॥ 
तुम लोगोंने अजुंनको क्यों छोड दिया ? इसको इस तरह बांध दो कि यह छूटने न पाये। 
तब शन्तनुपुत्र भीष्म हंसकर बोले- अभी अभी तुम्हारी बुद्धि और बल कहां चले गये 
थे?॥ २०॥ 

शान्ति पराश्वस्य यथा स्थितोऽभूरुत्सञ्य बाणांश्च धनुश्च चित्रम्‌ । 

न त्वेव बीभत्खुरलं नशस कतु न पापेऽस्थ मनो निविष्टम्‌ ॥२१॥ 
अभी तुम धनुषबाण रखकर क्यों शान्त हो गये थे ? अर्जुन पापी नहीं है, इसलिये वह 
बुरा कमे नहीं करता है ॥ २१॥ 

चैलोक्यहेतोने जहेत्स्वघमे तस्मान्न सर्वे निहता रणेऽस्मिन्‌ । 

क्षिप्रं कुरून्याहि कुरुप्रवीर विजित्य गाञ्च ्रलियातु पार्थः। ॥२२॥ 
वह तीनों लोकोंके राज्यके लोभसे भी धर्मको नहीं छोडेगा; इसीलिये उसने हम सबको ऐसी 
अवस्थामें नहीं मारा । हे कुरुश्रेष्ठ ! अब तुम शीघ्र हस्तिनापुरको लौट जाओ और अजुन भी 
गोओको जीतकर विराट नगरको लौट जाये ॥ २२॥ 


अध्याय ९१ ] विरशाठपवे । २५९ 


अतीलकामो युधि सोऽत्यसर्षी राजा चिनि य बश्च लूष्णास्‌ 
भीष्म पितामहृके ऐसे आत्महितकारी वचन सुनकर राजा दुर्योधनने अजुनको जीतनेकी 
आशा छोड दी ओर अपने संतापको कम करके लम्बी सांस लेकर चुप हो गया ॥ २३॥ 


तङ्गीष्मवाक्यं हितमीक्ष्य सर्वे धनञ्जयाग्नि च बिवधेसानम । 
निवतेनायेव मनो निदध्युदुयाधन ते परिरक्षमाणाः ॥ २४ ॥ 
सब ॒वीरोंने भीष्मके वचनको अपने लिए हितकारी समझा और अजुनरूपी अग्निको 


a, ऋ% हय 


बढते हुए देखा, तब दुर्योधनकी रक्षा करनेके निमित्त उन्होंने लोटनेका ही निश्चय किया ॥२४॥ 


तान्प्रस्थितान्प्रीतमनाः स पार्थो धनञ्जयः प्रेष्य कुरुप्रवीरान । 

आभाषमाणोऽनुययौ सुहुते सम्पूजयंस्तच गुरून्महा २५ ॥ 
वापस लोटकर जाते हुए उन कुरुवीरोंको प्रसन्न मनसे देखकर थोडी देर तक कुछ न बो 
हुए उन महात्मा अजुनने गुरुओंकी पूजा करते हुए उनसे विनय दिखाने लगे ॥ २७ ॥ 


पितामहं शान्तनवं स व॒ द्रोणं शुरु च प्रतिपूज्य सूश्चा । 

द्रौणि कृपं चेव गुरूआ रूवाय्दारेविचिचैरभिवाद्य चैव । २६। 
शान्तनुपुत्र पितामह भीष्म, बूढ़े गुरु द्रोगाचायेकी सिर झुकाकर प्रणाम किया ओर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, कुपाचाय और सब मान्य बूढाको विचित्र वाणो किय 


3८ 


दुर्योधनस्योत्तमरत्नचित्रं चिच्छेद पाथो सुकुटं 

आमन्त्य वीरांश्च तयैव मान्यान्गाण्डीवघोषेण विनाद्य लोकान्‌ ॥ २७॥ 
और दुर्योधनका रत्नजटित मुकुट बाणसे काटकर पृथ्वी पर गिरा दिया, तथा सब अन्य 
माननीय वीरोसे अनुमति लेकर फिर धनुषपर टंकार दी ॥ २७ ॥ 


स देवदत्तं सहसा विनाद्य विदाथे वीरो द्विषतां मनांसि । 
ध्वजेन सर्वानभिभूय शाच्रून्स हेमजालेन विराजमानः . ॥२८॥ 
फिर अचानक देवदत्त शङ्को बजाकर सब शत्रओंके हृदयोंकी दहला दिया । इस प्रकार सब 
शत्रुओंका पूरी तरह पराभव करके सोनेकी मालासे युक्त ध्वजाबाले अजुन अपने तेजसे 
चमकने लगे ॥-२८॥ 
क 


ब्रवीत्तत्र स मत्स्थपुत्रम । 
जलास्ते याताः परे याहि पुरं प्रहृष्टः ॥ २९ ॥ 
हल आशड आपसे चिशाटपलणि' णकषाष्टितमोऽध्यायः ७ ६१ ॥ १६३४ ॥ 
फोरवोळो ठोटकर जाते हुए देखकर प्रमन्न हुए अजेन वहाँ मत्स्यराजके पत्र उत्तरसे पोले- 
उत्तर ! तुम अब रथकी लोठाओ, तुमने गोवांको जीत लिया; अब प्रसन्न होकर अपने 
नगरको ठोटो । 
॥ म्रहाभारतके विराटपवेमे इकसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६१॥ १६३४॥ 


(ही cniamms तीण प) णी 
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वेशम्पायन उदार 
ततो विजित्य संग्रामे छुरून्गोवृष भेक्षणः । 
ससानयामास तदा विराटस्य धनं महत ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब विशालनेत्र अजुन इस प्रकार सब कौरवोंको 
जीत चुके और बिराटका धन छीन चुके तब अपने नगरको लौटे ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु धा्तराष्टेषु सबवेशः 
वमान्षिषक्कर्थ गहनाइहवः कुरुसेनिकाः ॥ २॥ 
जब ध्वतराष्ट्रपत्र हरतरहसे हारकर लौट गए; तब छिपे हुए कोरवोंकी सेनाके अनेक लोग 
वनसे निकले ॥ २॥ 
अयात्संञस्तमनखः समाजग्ञुस्ततस्ततः । 
घुस्तकेशा व्यहदघन्त स्थिताः प्राज्जलयस्तदा ॥ ३॥ 
इन सभीके हृदय भयसे कांप रहे थे । वे सब इधर उधरसे आकर इकट्ठे हुए । वे सभी 
बाल खोलकर आए और हाथ जोडकर अजुनके आगे खडे हो गए ॥ ३ ॥ 
क्षुत्पिपासापरिश्रान्ता विदेदास्था विचेतसः । 
ऊचुः प्रणस्य संश्रान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥४॥ 
वे सब परदेशी भूख प्याससे व्याकुल, चेतनारहित ओर शन्त हो गए थे । वे प्रणाम 
करके अजुनसे बोले- हे अर्जुन ! हम आपके लिए क्‍या करें ? ॥ ४॥ 


महाभारते । [ गोश्रइणपवे 
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अध्याय ६२] विराउपवं । २७३ 


आम मम मिन न 
क 


अर्जन उचाच 
स्वरित त्रजल सद्ग बो | मेतव्य क्थ न्न ] 
Cg कू ह» . 
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अजुन बोले- तुम लोगोंका कल्याण हो, सुखमे अपने अपने घरको चले जाओ तुम डरो 
मत। में निश्चयपूर्वक तुम्हें सान्खना देता हूँ कि ५ डरे हुए मनुप्योको नहीं मारता ॥ ५ ॥ 
पेझंपायन उषाच 


तस्थ तामभयां वाचं श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीमिरनन्दयन ॥ ६॥ 


वैशम्पायन बोले- अजुनकी ऐसी अभयवाणी सुनकर आए हुए सब योद्धा उन्हें दीधे आयुष्य 
कीतिं और यश प्राप्त हो ऐसा आशीर्वाद देने लगे ॥ ६ ॥ 


ततो निच्रत्ताः 


करव प्रनञ्रा वरदासास्थताः । 


तब कौरवगण निरुत्साहित होकर अजुनसे परा तूत होकर लौट गए । इधर विराटनगर 
जाते हुए अजुन रास्तेमें उत्तरसे यह वचन बोले ॥ ७॥ 


राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि सवेदाः । 
गोकुलानि महावाहो वीर गोपालकैः सह ॥८॥ 


च 


हे राजपुत्र ! हे महाबाहो ! देखो, इन सब गो और खाळोको में जीत लाया हूँ ॥८॥ 


ततो5पराहणे यास्यामो विराटनशरं प्रति । 


आज्वारय पाययित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥९॥ 
घोड 


अब हम दूसरे पहरमें बिराट नगरकी ओर चलेंगे । अभी घोडाको टहलाकर पानी पिलाकर 
उन्हें शान्त करना चाहिये ॥ ९ 


गच्छन्तु त्वरिताञ्चैव गोपालाः प्रषितास्त्वया 

नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ १०॥ 
तुम्हारे द्वारा भेजे गए गोपाल नगरमें यह प्रिय समाचार देनेके लिए शीघ्र ही जायें और 
वहां जाकर तुम्हारे बिजयकी घोषणा कर ॥ १० 


ड्‌ ॥॒ के रः 
५४ भदे।भारते ; [ वैवाहिकपब 
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उत्तरस्त्वरस्राणाऽथ दला नाला पथकात! | 
वचनादजुनस्यैच आचक्षध्वं जयं मम 
९ इति श्रीमहाभारते विराटपवाणि द्विषा 
बेशम्पायन बोले- उत्तरने अजुनके वचन सुनकर शीघ्रता करते इए अहीरोंको आज्ञा दी कि 
तुम लोग शीघ्र नगरमें जाकर महाराजसे विजयका समाचार कहो ॥ ११ ॥ 


॥ मदाभारतके विराटपवमे बासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६२ ॥ गोग्रहणपव समाप्त १६४५ ॥ 


पैषणन्पागन उवाच 

अवजित्य धनं चापि विराटो वाहिनीपतिः । 

प्राविदान्नगरं हृष्श्व॒तुभिः सह पाण्डवै ॥ १॥ 
बेशस्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सेनाके स्वामी बिराट युधिष्टिर, भीम 
नकुल और सहदेवके सहित अपने नगरमें आये ॥ १ | 


जित्वा चिगतान्संय्रामे गाखेवादाय केवलाः । 

अशोभत महाराजः सह पार्थैः श्रिया वृतः ॥ २॥ 
संग्राममें सुझर्माको और गोओंकी जीतकर राजा बिराट पाण्डबोंके सहित अत्यन्त शोभासे 
युक्त हुए ॥ २॥ 

तमासनगतं वीरं सुहृदां प्रीतिवधेनम्‌ । 

उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता ब्राह्मणैः सह ॥ ३॥ 
मित्रको सुख देनेवाले, महातेजस्वी राजा विराट जब अपनी सभामें बेडे, तब उनकी प्रजायें 
ब्राह्मणोंके सहित वहाँ आकर उपास्थित हुईं ॥ ३ ॥ 


सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ 

विसजयामास तदा ड्विजांख प्रकृतीस्तथा ॥ ४ ॥ 
राजा विराटने सेनाके सहित अपनी सभाको अभिनंदन कर ब्राह्मण और प्रजाका बिसर्जन 
किया ॥ ४ ॥ 


अध्याय दे३ | विराठपव । २५५५ 
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ततः स राजा सस्त्याना बिराट 
उत्तरं परिपप्रच्छ क यात इति 
इसके बाद सेनाके स्वामी, मत्स्यदेशके 
कहाँ चला गया ? । 
 आचख्य्‌ < 
अन्तःपुरचराञ्चच कु नं हलम 
तब उसके महलमें रहनेवाली कन्याओं, ख्ियों ओर अन्य अन्नःपुर्वामियोंने प्रसन्न होकर 
कौरवोंके द्वारा गौहरणका समाचार कह सुनाया ॥ ३ ॥ 
विजेतुमामिसंरव्ध एक एवातिसाहस्ात्‌ 
बृहन्नडासहायश्व नियोतः एथिवाजयः ॥७॥ 
उपयातानतिरथान्द्रोणं शांतनवं कृपम 
कणे दुयोधनं चैव द्रोणपुर्ञं च घडथान ॥ ८ ॥ 
कौरवोंके द्वारा गोओंको हरे जानेके कारण राजपुत्र बहुत क्रोधित हो गए, इसलिए बृहन्नडा 
को साथमे लेकर वे प्रथिबींजय अकेले 


रके वारेमें पूछा ओर कहा कि वह 


है. 


} ही बहुत साइससे, आक्रमण करनेवाले भीष्म, कृप 
कणे, दुर्योधन द्रोण और अश्वत्थामा इन महारथियोंको जीतनेके लिए गए हैं ॥ ७-८ ॥ 

/ राजा विराटोऽथ भदा प्रतप्तः श्रुत्वा सुर ते झेकरथेन यातम 
 बहन्नडासारथिमाजिवधन प्रोवाच सवोनथ मन्चिसुख्यान्‌ ॥ ९ ॥ 
जब राजा विराटने सुना कि मेरा पुत्र वृहक्नडाको साथ लेकर अकेलाही युद्ध करनेको चला 
गया है, तब घबडाकर मुख्यमंत्रियोसे कहने लगे ॥ ९॥ | 

कि येथा कुरवस्ते हि > 
नरिगतीलिसिलाठ्शुस्या न स्थास्यान्ति छ 
मुझे निश्चय है कि राजा सुशमाको पराभूत हुआ सुनकर सब राजा ओर कौरव शान्त नहीं 
बेठेंगे ॥ १० | 
तस्माद्गच्छन्तु मे योधा बलेन महता वृताः । 
उत्तरस्य परीप्सारथे ये निगतैरबिक्षताः ॥११॥ 

इसलिए मेरे वे योधा, जो त्रिगरतोके साथ हुए युद्धमें घायल नहीं हुए हैं, बहुत भारी सेना 

लेकर उत्तरकी रक्षाके लिए जायें ॥ ११॥ 

हयांश्च नागांच रथांच शीघ पदातिसंघांख ततः प्रवीरान 

प्रस्थापयामास सुतस्य हेतोविचित्ररास्त्राख भरणोपपन्नान २॥ १२। 
राजाने अपने पुत्रकी रक्षाफे लिए घोडे, हाथी, रथ और पदातियोंके झुण्ड अनेक शस्र और 

आभूषणोको धारण करनेवाले वीरोंको भजा ॥ १२॥ 


व 
परहाभारले । [ वेवाहिकपब 
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॥१३॥ 


इस प्रकार अक्षौहिणी सेनाके पति राजा विराटने अपन 
कह ॥ १३॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवलि बा न ब 
यस्य यन्ता गतः षण्डो स न स जीवति १४॥ 
, कि पता लगाओ फि मेरा पुत्र जीता भी हे या मर गया ? नएंसक जिसका सारथी बनकर 
९ 


he 


गया है वह उत्तर अवश्य मर गया होगा, ऐसा में मानता हूँ ॥ 
तमन्रवीद्धमेराजः प्रहस्य विराटमाते कुभिः 
बृहन्नडा सारथिश्चेन्नरेन्द्र परे न नेष्यन्ति तवाच गास्ताः ॥ १५॥ 
कुरुओके कारण संतप्त और व्याकुल राजा विराटके ऐसे वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर 
हसकर बोले- हे नरनाथ ! जब बृहन्नडा सारथी बनकर गया है, तो फिर आपकी गाये शत्रु 
नहीं ले जा सकेंगे ॥ १६ ॥ 


सर्वान्महीपान्साहितान्कु लुरथक्षनागान्‌। 
अलं विजेतुं समरे सुतस्ते स्वनुछितः सारथिना हि तेन ॥ १६ ॥ 
आपके पुत्र बृहन्नडा सारथीकी सहायतासे सब राजा, कौरेव, देवता, असुर, यक्ष और नागों- 
को भी युद्धमें जीत सकते हैं 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिन 
विराटनगर प्राप्य जयमावेदर्यस्तदा ॥ १७॥ 
इसी बीच उत्तरके भेजे हुए तीब्रगातिवाले दूत राजा विराटके नगर पहुंचे और उन्होंने उत्तरकी 
बिजयकी घोषणा की ॥ १७॥ | 
राज्ञस्ततः समाचण्यो 'सन्त्री विजयसुत्तमम । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसी समय मन्त्रीने आकर राजासे उत्तरकी विजय, कीरवोंकी पराजयकी सूचना दी और 
यह भी कहा कि उत्तर आ रहे हैं ॥ १८॥ 
सवा विनिर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 
उत्तरः सह सूतेन कुशली च परन्तपः ॥ १९॥ 
च उत्तर कौरवोको जीतकर और गोओंको छीनकर अपने सारर्थाके सहित कुशलसे 
॥ १९॥ 


अध्याय ६३] विराटपच। | २५७ 
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कंक बोले- सोभाग्यसे ही आपके पुत्रने गा 
किया है । हे राजश्रेष्ठ ! सौभाग्यसे ही हम अपने पुत्रको जी 
नादूसुतं त्वेव मन्येऽहं यत्ते पुजो$जयत्झुरून !. 
| ञ्च एच जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नडा ॥ २९१ 
जो आपके पृत्रने कोरबोंको जीत लिया, उसमें में कुछ आश्चयं नहीं मानता, क्योंकि जिसका 


बृहत्मडा सारथी हो, उसकी विजय निश्चित ही है ॥ २१ | 
ए्ापा[रन उवाच 

ततो विराटो बपातिः सं्रहष्टतन्‌रुहः । 

सुत्वा तु तु विजय तस्य कुमारस्थामितौजस 

आच्छादयित्वा दूतास्तान्मन्त्रिणः सोऽभ्यचोदयत्‌ 
वैशम्पायन बोले- अत्यन्त तेजस्वी कुमार उत्तरकी उस विजयको सुनकर प्रसन्नताके कारण 
राजा विराटके रोंगटे खडे हो गए। उसने दू्तोको वस्त्रादियोंसे आच्छादित कर 
आज्ञा दी ॥ २२ ॥ 

राजमागोः क्रियन्तां से पताकाभिरलंककताः । 

पुष्पोपहारैरच्येन्तां देवताआपि सवरा | 
कि मेरे राजमार्गको पताकाओऑसे सजाया जाये । पुष्पादिकोसे सब देवताओं 
हो ॥ २३ 
कुमारा योधझुख्याख्च गणिकाञ्च स्वलुक्लाः। | 

वादिचाणि च सवाणि प्रत्युद्यान्तु सुतं मम ॥२४॥ 
राजकुमार, सेनापति और वेश्या अपने अपने आभूषण पहिनकर उत्तरके पास जायें; नगरमे 
` चारों ओर बाजे बजाये जायें ॥ २४ | 
| चए्टापणवबकः शाप्र मत्तमारहा वारणस्‌ । | बहे हाथ 

श्रज्धायकेघु सर्वेषु आख्यातु विजय मम. रा 
` एक दूत मतवाले हाथीपर बैठकर सब चौराहोंमें घण्टा बजा कर मेरी विजयका समाचार 
कह आवे ॥ ९५ ॥ | poe मय प क कक 
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२७५८ महाभारते । [ चेचाहिकप 


जमा त्यति इवनवाई ।२३॥। 
उत्तरा अन्य बहुतसी कन्याआंके सहित शृंगार ओर उत्तम वेप धारण कर बृहन्नडाका स्वागत 
करे ॥ २६ ॥ 
श्रत्वा तु तडूचनं पार्थिवस्य सर्वे पुनः स्वस्तिकपाणयश्च । 
भेयञ्च तूयाणि च वारिजाञ्च वेषैः पराध्येः प्रमदाः शुभाश्च ॥ २७॥ 
राजाकी आज्ञा सुनतेही सब नगरमे शान्तिपूदक कमे होने लगे । भेरी, शंख आर नगाडे 
बजने लगे । वेश्यायें शृगार करके नाचने लगीं ॥ २७ ॥ 
तयैव सूताः सह मागधैश्च नन्दीवाद्याः पणवास्तूयेवाद्याः । 
पुराद्विराटस्थ महावलस्ध प्रत्युद्ययुः पु्जमनन्तवीयम्‌  ॥२८॥ 
और महाबलवान्‌ विराटके सामनेही उत्तरके पास अनेक ख़त, मागथ और बंदी जाकर तथा 
पणव तूर्यं आदि बाजे बजाकर स्तुति गाने लगे ॥ २८ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च स्वरूकूताः 
मत्स्यराजो महापाज्ञः प्रहृष्ट इृदमबत्रवीत्‌ 
अक्षानाहर सैरन्ध्रि कडू दातं प्रवतेताम्‌ ॥ २९॥ 
सेना ओर अलंकृत गणिकाओं ओर कन्याओंको अपने पुत्रके पास भेजकर बुद्धिमान्‌ राजा बिराट 
प्रसन्न होकर यह बोला- हे सैरन्ध्री ! पांसे ले आ, हे कंक ! जुवा शुरु होने दो ॥ २९॥ 
ते तथा वादिनं दृष्टा पाण्डवः प्रत्यभाषत । | 
न देवितव्यं हृष्टेन कितवेनेति नः श्रतम्‌ ` ॥ ३०॥ 
राजाके ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्टिर बोले- हे एथ्वीनाथ ! हमने सुना है कि प्रसन्न 
पुरुषको जुवा नहीं खेलना चाहिये ॥ ३०॥ 
न त्वामद्य सुदा यक्तमहं देवितसुत्सहे । | 
प्रिय तु ते चिकीषामि वतेतां यदि मन्यसे ॥३१॥ 
इसलिये में आज प्रसन्नतासे युक्त आपको जुवा खिलाना नहीं चाहता । साथही आपका 
प्रिय भी करना चाहता हूँ । अतः यदि आप कहें तो खेल शुरु हो ॥ ३१॥ 
विराट उवाच 
स्त्रियो गावो हिरण्यं च यचान्यद्वसु किचन । 
न मे किंचित्त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि दोवितुम्‌ ॥ ३२॥ 
बिराट बोला- स्त्री, गाय, सोना, अथवा इतर जितना भी कुछ धन है, उसमेंसे मेरा कुछ 
भी नहीं है । द्यूतके बिना भी बह सब कुछ तुम्हारा ही है॥ ३२॥ 


अध्याय ६३ ] विराटपर्व । २५९ 


कुकु ह; 


किते द्यूलेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद | 
देवने बहवो दोषास्तस्मात्तत्पारिवजयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कङ्क बोला- है पृथ्वीनाथ ! जुवेमें अनेक दोष हैं, इसलिये जुबासे आपका क्या प्रयोजन 
है ? जुबेमें बहुतसे दोष हैं, इसलिए उसे मनुष्य त्याग दे ॥ ३३ ॥ 
श्चुतस्ते यादि वा इष्टः पाण्डवो वै यु 


स राज्यं सुमहत्स्फीतं ञातुं पमान ॥ ३४॥ 
at च प 

दयूते हारितवान्सवे तस्माइयूत॑ न रोचये । 

अथवा सन्यसे राजन्दीव्याव चादि रोचते ॥ ३८ ॥ 


आपने कभी राजा युिष्टिरको देखा वा सुना होगा, वे अपने सब राष्ट्रसमेत महान्‌ 
सम्पन्न राज्यको हार कर देवतुल्य भाइयोंको भी जुबेमें हार गये । इसलिये मुझे जुवा 
अच्छा नहीं लगता । परन्तु, हे राजन्‌ ! आपकी आज्ञा हो तो खेलें ॥ ३४-३५ ॥ 
वेशंपायन उषाच 

प्रवर्तमाने दूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 

पइ्य पुत्रेण मे युद्धे ताइशा! कुरवो जिताः ॥ ३६ ॥ 
वेशम्पायन बोले- जब जुवा होने लगा, तब राजा विराटने महाराज युथिष्टिरसे कहा- हे कंक ! 
देखो, मेरे पुत्रने उन जैसे वीर कोरवोंकों भी जीत लिया ?॥ ३६ ॥ 

ततो5्ब्रवीन्मत्स्थराज॑ धमपुत्रों युधिष्ठिरः । 

बृहन्नडा यस्य यन्ता कर्थं स न विजेष्यति ॥ ३७॥ 
राजाके वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर मत्स्यराजासे बोले- हे महाराज ! जिसका सारथी 
साक्षात्‌ बृहन्नडा हो, वह युद्धमें क्यों जीते ? ॥ ३७॥ 

इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यः पाण्डवमन्रवीत्‌ । 

समं पुत्रेण से षण्ढं ब्रह्मबन्धो प्रशंससि ॥ ३८॥ 
युधिष्टिरके ऐसे वचन सुनकर राजा विराट धसे बोला- रे ब्राह्मणाधम ! मेरे पुत्रके समान 
नपुंसक बृहन्नडाको बताता है ॥ ३८॥ 

वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 

भीष्मद्रोणसुखान्सर्वान्कस्मान्न स विजेष्यति ॥ ३९॥ 
तू कहने ओर न कहने योग्य बातें नहीँ जानता है; बार बार मेरा निरादर किये जाता है । 
मेरा पुत्र भीष्म और द्रोणाचायं आदि सबको कैसे नहीं जीत सकता ? ॥ ३९ ॥ 

हैं क्‍ 


२६५ मद्दाभारते । 
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द्रोणाचार्य, 
कृपाचाय 


॥ ढे २ || 


१॥ ४२॥ 


बार म वा,” परन्तु तू अपने वचनाको वशम नहीं रखता । 


यदि नियन्त्रण करनेवाला न हो तो जगतमे कोई मनुष्य धर्मे न करे ? ॥ ४३ ॥ 


प्रकुपितों राजा तमक्षणाहनद्‌ भूदाम्‌ 

i शुख युधिष्ठिर कोपान्नेवासित्येच 'अत्संयन्‌ . ॥४४॥ 

___ वैशम्पायन बोले- तदनन्तर राजाने क्रोधित हो करके युधिष्ठिरके सुखपर पांसा मारा और 
हा हे ` डपटके कहा कि अब ऐसा न कहना ॥ ४४॥ 

_ अलवत्पति विद्धस्य नस्तः शोणितमागमत्‌ 

Ee तदप्राप्तं महीं पा्थेः पाणिभ्यां प्रत्यशहत ॥४५। न 
जरसे पांसे मारनेके कारण राजा युधिष्ठिरकी नाकसे रुधिर बहने रगा । पर महाराजने उसे. 
___ ऐएथ्वीपर न गिरने दिया, प्रत्युत रुधिरको अपने हाथमे रे लिया ॥ ४५ ॥ हि 


षु भन शश | र्क ही. म 
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धर्मात्मा युधिष्ठिरने पासे खडी होयदीकी ओर देखा । अपने पातिक्रे चित्तके अभिग्रायोको 


जाननेवाली द्रौपदी उनका अभिप्राय जान गड ॥ ४६ ॥ 


डी क. वि 


तर कास्यमनिन्दिता । 
पसुखाव पाण्डवात्‌ | उडे७॥। 
गन्यबाॉल्य्च वविचिवस्दथा 


॥ ४८ || 


hn 


अनिन्दिता द्रापदी सोनेके बरतनर्म पानी ले आई और उस्तीमें नाकसे बहते हुए रुधिरको ले 
लिया । उसी समय उत्तर अनेक भाला ओर एूलोंकी ग्रहण करते इए प्रसन्नतापूर्वक अपने 
नगरमे आ पहुंचे ॥)४७-४८ ॥ 


र स प्रत्वहारवत ४९३! 
पुरवासी, ख्रि हसे सत्कृत होता हुआ उत्तर राजमहलके द्वारपर आया और 


आ he fe, श, 


उत्तरने अपने आनेका समाचार अपने पिताको कहला भेजा ॥ ४९ ॥ 


Ee 


ततो द्वाःस्थः ्रविद्वयैव विराटमिदमन्रबीत्‌ । 


हैं ॥ ५०॥ 


4 


पर लुम त्‌ खुरई तयोः ५१ 
राजाने प्रसन्न होकर द्वारपाले यह कहा कि उन दोनोंकों शीघ्र के आबो; में उन दोनोंको 
देखना चाहता हूँ ॥ ५१ 

ध्त्तार कुरुराजस्तु शानः कण उपाजपत : 

उत्तर! पावदात्वकी न प्रवइथा बृहन्नडा ॥ «२ ॥ 
तब महाराज युधिष्टिरने धीरेंसे पुरुपके कानमें कह दिया कि केवल उचरको भेज दो, 
बृहन्नडा न आने पावे ॥ ५२ ॥ 


१6 


२्दैरै [ वैवाहिकपवे 


व स जीवेदसंदायर ॥७५३॥ 
है महाबाहो ! उस बुहननडाकी यह प्रतिज्ञा हे कि जो युद्ध भूमिको छोडकर और कहीं मेरे 
शरीरमें घाव करेगा या रुधिर निकालेगा वह किसी भी तरह जीवित नहीं रह सकता ॥७३॥ 


क फा र) 


न सष्यादभश रासंकड़ो मां दृछ्ेव सशोणितम्‌ । 
विराटसिह सामात्य हन्यात्सबलवाहनम ॥ ५४॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि त्रिषप्टितमोउध्यायः ॥ ६३॥ १६९९ ॥ 
जब वे मेरे शरीरसे रुधिर निकलता देखेंगे तब क्षमा नहीं करेंगे । उसी समय सेना और 
वाहनोंके सहित राजा विराटको मार डालेंगे ॥ ५४॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे तिरेसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६३॥ १६९९ ॥ 


द्ध 


पैवाम्पायन उपाच 


ततो राज्ञः सुतो ज्येष्टः प्राविदात्एथिवींजयः । 

सोऽभिवाद्य पितुः पादौ धमेराजमपञ्यत ॥ १॥ 
बेशम्पायन बोले- उसी समय राजा विराटका बडा पुत्र प्रथिबींजय उत्तर सभामें आया और 
अपने पिताके चरणॉर्ग प्रणाम करके उसने कंकको देखा ॥ १ ॥ 


स तं रूधिरसंसिक्तमनिकाग्रमनागसम्‌ । 

भूसावासीनमेकान्ते सैरन्ध्प्या ससुपस्थितम्‌ ॥ २॥ 
निरपराध महाराज युधिष्ठिर रुधिरमें भीगे, घबराये हुए ओर द्रौपदीके सहित एकान्तमें बैठे 
इए थे ॥ २॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः 

केनाय ताडितो राजन्केन पापमिद कूतम्‌ ॥ ३॥ 
यह देखकर उत्तरने झट पिताजीसे पूछा हे राजन्‌ ! इनको किसने मारा है ? यह महापाप 
किसने किया है ? ॥ ३॥ 


अध्याय ६४ ] विराटपद २६३ 
ड्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल् tins ns nen 


| दबदबा 


विराट उवाच 
मयाय ताडितो जिल्यो न चाप येलावदहेति | 
प्रदास्यमाने यः झारे त्वयि षण्डं प्रदोसति ॥ ४॥ 
बिराट बोला- इस पापीको मेंने मारा है, इसे यह दण्ड कम ही है। में तुम्हारी प्रशंसा 
करता था तब यह नपुंसक बृहन्नडाकी प्रशंसा करने लगा ॥ ४ ॥ 


जार उपाच 
अकाये ते कृत राजन्क्षिपनेच प्रसाद्यताम्‌ 


Fa ba 


मात्वा ब्रह्मावष घार ससूलमाप निदहेत ॥ & ॥ 


उत्तर बोला- हे राजन्‌ ! आपने बहुत बुरा काम किया । आप शीघ्र इनको प्रसन्न करें । 
कहीं पुत्र ओर वाहनोंके सहित घोर ब्राह्मण आपका विनाश न कर दे ॥ ५ ॥ 


पेशाम्पायन उवाच 
स पुत्रस्य वचः शुत्वा विराटो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयासास कोन्तेयं भस्मच्छन्नसिवानलम्‌ । ६ 
, वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! राजा अपने पुत्रके ऐसे वचन सुनकर राखमें छिपी 


हुई अभिके समान युधिष्ठिरसे क्षमा मांगने लगे ॥ ६ 


क्षमयन्तं तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत । 

चिरं क्षान्तमिद राजन्न मन्युर्विद्यते सम ॥७॥ 
तब राजा युधिष्ठटिरने क्षमायाचना करते हुए राजा बिराटसे कहा- हे राजन ! में पहिठे ही 
क्षमा कर चुका हूं । मुझे अब जरा भी क्रोध नहीं है ॥ ७ ॥ 

यदि झेतत्पतेदुभूमो रुधिरं मम नस्ततः । 

सराष्ट्रस्त्वं महाराज विनइयेथा न संशयः ॥८॥ 
यदि मेरी नाकसे बहता यह रुधिर पृथ्वीपर गिर जाता, तो आपका राज्यके सहित नाश हो 
जाता, इसमें कुछ सन्देह नहीं है ॥ ८ ॥ 

न दूषयामि ते राजन्यच्च हन्याददूषकम्‌ । 

बलवन्तं महाराज क्षिप्रं दारुणसाप्नुयात्‌ ॥९॥ 
है राजन्‌ ! बलवान्‌ तथा शासन करनेवालेको शीघ्र ही क्रोध आ जाता हे । इसलिए वह 
निरपराधीको भी मार बैठता है । इसलिए, हे राजन्‌ ! में आपको दोष नहीं देता ॥९॥ 


य्पले 


२६४ प्रहाभारते : [ चेवाहिकपर्च 


उसी समय राजा विराटने च्च लक यी 
त्तरकी प्रशसा करने लगा ॥ ११ | 


में सहराः पत्ता न ' भूल नभ 
a क क 

राजा बोला- हे ककेयीफे आनन्दको बदानेबाले ! ह 

तुम्हारे समान न मेरा कोई पुत्र है, और न कोई होगा । 


स्थान एसा नहीं रहता कि जो उसके बाणसे वि 
किया? ॥ १३ | 


जो समस्त मनुष्य छोकमें अपने तुल्य बीर नहीं रखते, जो स 
और प्रलयकालके अग्नि जैसे दुःसह हैं, उन भीष्मसे तुमने कैसे युद्ध 

आचार्यों वृष्णिवीराणां पाण्डवानां च यो द्वि 

सर्वेक्षञस्प चाचायः सर्वशास्त्रभ्रूतां वरः 

तेन द्रोणन ते तात कथमासीत्सभागशः । १७ ॥ 
द्रोणाचाये सब शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा जो वृष्णिवीर, पाण्डव, सब ब्रह्मण और क्षत्रियोके 
गुरु हैं, हे तात ! उनसे तुमने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १७ ॥ 

आचायपुत्रो यः शूरः सवशस्भ्तामपि 

अश्वत्थामेति विख्यातः कथं लेन समागमः ॥ १६ 
जो सब शख्नधारियोंम श्रेष्ठ द्रोणाचार्ये पुत्र महापराक्रमी अश्वत्थामाके नामसे प्रसिद्ध हैं उनसे 
तुम्हारा युद्ध कैसा हुआ ? ॥ १६॥ 


अध्याय ६४ ] धिराडपदं । 


i isi el i i RE 


रणो यं प्रेष्य सीदन्ति हृतस्वा वणिजो 
कृपेण तेन ते तात कथमासीत्सस 
हे तात ! जिसको देखव र्‌ क्षत्रिय स्वस्थ लुटे हुए बनियाके समान 
हैं, उन कृपाचार्यसे तुम्हारा युद्ध कैसे हुआ ?॥ १७॥ 
पर्वतं योऽमिबिध्येत राजपुत्रो महेषाभिः 
दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्स 
हे तात! जो राजपुत्र क्रोधित होकर अपने बाणोंसे पर्वेतोंकी भी 
के साथ तुम्हारा युद्ध केसे हुआ ?॥ १८॥ 
बत्तर हवा 
न सया निर्जिता गावो न मया नि 
कृतं तु कमे तत्सवे देवपुत्रेण केना ॥ १ 
उत्तर बोला- मैंने गोओंको नहीं जीता । मेने कोरवोसे युद्ध नहीं किया । ये 
देवपुत्रने क्रिये हैं ॥ १९ ॥ 
हि भीतं द्रवन्तं माँ देवपुत्रो न्यवारयत्‌ । . 
स चातिष्ठद्रथोपस्थे वञ्रहस्तनिभो युवा ॥ २० ॥ 
जब में युद्धसे डरकर भागने लगा, तब उस देवपृत्रने मुझे और वह तरुण देवपुत्र 
स्वयं रथके अन्दरके भागमें बेठ गया ॥ २० ॥ 
तेन ता निजिता गावस्तेन ते कुरवो जि 
तस्य तत्कमे वीरस्य न मया तात तत्कृतम ॥ २१॥ 
हे तात ! उसीने कोरवॉको जीत कर गौयें छीनी, उसी वीरने युद्ध किया है, मैंने नहीं 
किया ॥ २१॥ 
स हि शारद्रतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च चीर्येवान्‌। 
सूतपुत्रं च भीष्मं च चकार विसुखाञ्चारैः ॥ २२॥ 
, उसी वीरने अपने बाणोंसे कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कणे और भीष्मके सूँ 
दिये ॥ २२॥ 
दुर्योधनं च समरे सनागामिव यूथपस्‌ । 
प्रमञ्चसत्रवीङ्गीत राजपुत्र महाबलम्‌ ॥ २३॥ 
जिस समय युद्धमें उसके आगेसे मतबाले हाथीके समान दुर्योधन और महाबलवान्‌ विकर्ण 
डर कर भागे, तब उसने कहा ॥ २३ ॥ 
३४ ( सहा, सा, विरा. ) 
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हे राजन्‌ । तुम भागकर जीते नहीँ बचोगे, इसलिये थु 
पृथ्वीका राज्य करोगे ओर जो मर जाओगे तो स्वग पाओ 
स निचरत्तो नरव्यात्रो उवन्वजनिभाड 


परन्तु राजा दुर्योधन उनके वचन सुनकर विषैठे 
समान बाण छोडते हुए मन्त्रियोंके सहित युद्धसे भाग गया ॥ ९ 
तत्र मे रोमहषो5लूदूरुस्‍्तरूमश्च मारिष । 


हे शत्रुनाशन ! उस देवपुत्रकें देखनेसे मेरे रोबें खडे हो गये और मेरे पैर भी स्थिर हो गए 
फिर उस देवपुत्रने बादलाके समान अपने बाणोसे उस महासेवाको व्याकुल कर दिया ॥२७॥ 
तत्पणुद्य रथानीकं सिंहसंहनन युवा | 
ऋषरूस्तान्प्रहसन्राजन्वासास्यपहरहली ॥ २८ ॥ 
सिंहके समान तरुण बलवान्‌ देवपुत्रने रथकी सेनाको तथा उन कोरयोको जीतकर हंसते हुए 
कौरवोंके वस्र उतार लिये ॥ २८ 
एकेन तेन वीरेण षडथाः परिवारित 
शादूलेनेव मत्तेन झगास्तृणचरा वने ॥ २९॥ 
` उस एक वीरने छः महारथियोंको इस प्रकार जीत लिया, जैसे मतवाला शादूल बनमें रहकर 
घास खानेवाले हरिणोंको जीत लेता है 
रात उपाच 
क स वीरो महावाइदेवपुचो महायक्षाः । 
यो मे धनमवाजेषीत्कुरुमिग्रस्तमाहवे ॥ ३० ॥ 
विराट बोले- हे पुत्र ! जिस महात्माने युद्धमें कोरवोंसे हमारा धन छुडाया है, वह महायशस्वी 
महाबाहु बीर देवपुत्र कहां हे? ॥ ३० | 


झु प च 
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उत्तर बोला- युद्धके पश्चात्‌ वह महाप्रतापी देवएुत्र अन्तध 
परसो वह प्रत्यक्ष होगा ॥ ३२ 
एवमाख्यायमानं तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम 
वसन्तं तत्र नाज्ञासीह्रिराटः पाथेमज्ञनम । ३३॥ 
वैशम्पायन बोले- उत्तरके ऐसे वचन सुनकर भी राजा विराटने छिपकर वहाँ रहते हुए 


पाण्डव अर्जुनको न जाना ॥ ३३। 


३३ 
पुत्री उत्तराको दे दिये ॥ ३४ 


सि भासिनी ॥ ३«। 


तदनन्तर अजुनने ea प्विके निमित्त सब प्रबन्ध कर 
लिया ॥ ३६ 
नतस्तथा तद्मदधाद्ययावत्पुरुषघेम । 
सह पुतेण मत्स्यस्थ प्रो भरतर्षभः ॥ ३७॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चतुःपष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६४ ॥ १७३६॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! उस समय जो करनेके योग्य था वह सब करके भरतकुल श्रेष्ठ पांडव विराट 
पुत्र उत्तरके साथ प्रसन्न हुए ॥ ३७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्व चोलठवां अध्याय समाप्त ॥ ६७ ॥ १७३६॥ 


२६८ 
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[ वेर्वाः हकण्‌ 
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वैशम्पायन बोले- तीसरे दिन पांचों भाई पाण्डबॉने अपने समयको समाप्त जानकर, खान 
के फेद वस्र तथा सब आभूषण पहनकर, मतवाले हाथीके समान तेजस्वी और 
/ प्रकाशित होते इए राजा बि 


राटकी सभामें गए ॥ १-२। 


विराटकी सभामें आकर महाराज धि बा प्विर राजाके सि हासनपर बैठ गये; और चारों पाण्डव 
/ यथा योग्य आसनोंपर बेठे । उस समय पाण्डबोंकी ऐसी शोभा बढी, जेसी जलती हुई 
ष होती है 


F be > ड 


आजगाम सभां कते राजकार्याणि सवेदा: ॥४॥ 
उन पाण्डवोंके वहाँ बैठ जानेपर राजा विराट भी अपने राजकाये करने सभामें आया॥ ४ ॥ 
श्रीमतः पाण्डवान्द्ष्टा ज्वलतः पावकानिव 
अथ मत्स्योऽन्रवीत्कङ्ं देवरूपमवस्थितम । 
मरुद्रणैरुपासीनं त्रिदशानामिचेश्वरम ॥ ५ 
बहा जलती हुईं आमिके समान पाण्डवोंकों बैठे देखा । मरुहणोंसे घिरे हुए देवेन्द्रके समान बैठे 
हुए देवरूप कॅकसे मत्स्यराज बोला ॥ ५ ॥ 
स फिलाक्षातिवापस्त्वं स भास्तारो मया कूतः ! 
अथ राजासने कस्माङुपविष्टोऽस्यलंक्कूतः ॥ दे ॥ 
हे कंक ! मेने तुमको जुवा खिलानेके लिये अपना सभासद्‌ बनाया था, आज तुम राजाके 
वस्र पहनकर मेरे सिंद्दासनपर क्‍यों बैठे हो ? ॥ ६। 
परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निरम्य तत्‌ । 
स्मंयमानोऽजुनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥७॥ 
ह ! विराटके ऐसे वचन सुनकर परिहास करनेकी इच्छासे अजुन इंसके यह बचन 
बॉल ॥ ७ ॥ 
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।॥८॥ 
क्त, पण्डित, त्यागी 


हे राजन्‌ ! ये इन्हके भी न स्‌ 
योग्य, यज्ञ करनेवाले ८ 
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येही कुछकुलसिह सा 
तेजके समान फेला 


हे राजन्‌ ! जब ये कोरवों पर शासन करते थे, तब इनके पीछे महाबल्शाली दस हजार 
हाथी चलते थे 


त्रिादेनं सहस्राणि रथाः काञ्चः 


सदश्वैरुपसंपन्नाः ! इडलोज्डययुः | |॥१९॥ 


इनकी स्तुति मणि-कुण्डलयारी आठ सौ छत और मागथ इस प्रकार करते थे, जेसे ऋषि 
इन्द्रकी स्तुति करते हैं | 

एनं नित्य्तपासन्त कुरवः किक 

सर्वे च राजन्राजानो धनेश्वरामिवासराः ॥१४॥ 
सब कौरव इनके दासके समान रहते थे । हे राजन्‌ ! सब राजा इनकी इस प्रकार सेवा करते 
थे, जैसे देवता कुबेरकी सेवा करते हैं ॥ १४ 

एष सवॉन्महीपालठान्करमाहारयत्तदा । 

वैक्यानिव महाराज विवशान्स्ववशानपि ॥ १८ ॥ 
हे महाराज ! इन्होंने समस्त स्वतन्त्र राजाओंसे कर लेकर उनको बनियोंके समान पराधीन 
बना दिया था ॥ १५ ॥ 


वराड पंथे । २६६ 
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he, 


इन महाव्रतधारीके घरम प्राति दिन अठासी सहस महात्मा बेदपाठी आक्षण भोजन करते 


Mess 


पुत्रवत्पालयामास प्रज 
हे राजन्‌ ! ये धमराज बूढ़े 
| पालते थे 


ha 


अनाथ, लंगडे और अन्धे मनुष्यो 


सादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी २ ॥ ९८ ॥ 
ये धमोत्मा इन्द्रियजित्‌ हैं; क्रोधमे भी अपने धर्मको नहीं छोडते, ये शीघ्र प्रसन्न होते हैं; ये 
. ब्राह्मणोंके भक्त और सत्यवादी ॥ 


ह 


श्रीप्रतापेन चेतस्थ ठु | 
सगणः सह कर्णेन सोबलेनापि वा विश्व! ॥१९॥ 
इन्दीके भयसे राजा दुर्योधन, कणे, शकुनि ओर मन्त्रियोके सहित काँपता रहता है ॥१९॥ 

न दाकयन्ते ह्य र्‌ 

एष धर्मंपरो निश्यसालदाइशणऊ 
हे राजन्‌ ! इनके गुण वर्णन नेव थें शत्ति 
महाराज युधिष्टिर हैं 

एवंयुक्तो महाराजः पाण वष 
कर्थ नाहेति राजाहमासनं एथिवीपात ॥ २९९॥ 


॥ इति श्रीमह/भारते विराटपर्वाणे पञ्च+ितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ १७५७ ॥ 
इन शुणांसे युक्त ये राजसिंह पाण्डपुत्र युधिष्ठिर राजाके आसनपर क्यों नहीं बैठ सकते? ॥ २१॥ 
॥ महाभारतके विराटयर्वमें पेंसठवां अध्याय समाप्त ॥ देण ॥ १७५७ ॥ 
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॥ २० | 
शी साक्षात धमात्मा पाण्डुपुत्र 


इ क 


विराट उषा" 
यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
कतमेऽस्थ भ्राता भीमञ्च कतमो बली ॥ १॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रौपदी वा यदारिद 
यदा झूते जिताः पार्था न प्राज्ञायन्त ते काचित्‌ ॥२॥ 
बिराट बोले- यदि ये ही कुरुकुरु श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्टिर हैं तो इनके भाई अर्जुन कोन हैं ? 
बलवान्‌ भीम कोन हैं ? नकुल, सहंदेव ओर यशस्विनी द्रौपदी कहां हैं ? जबसे पाण्डव 
' जुबेमें दार गये हैं, तबसे न जाने किधर गये ? ॥ १-२॥ 


विराठपवय । 
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महाबाहु भीमसेन हैं ॥ ३ ॥ 


सोागान्वव्लाने क कि 
फूल लाये थे 


श सहदेवश्च माद्रीपञचो स हारथौ || ६ 

येजो तुम्हार यहां घोर्डाकी रक्षा करते थे न्ये ही शत्रुनाशक नकुल 

गिननेका कार्य करते थे, ये ही माद्रीपुत्र सहदेव हैं ॥ ६। 
शृङ्गारवेषा भरणौ रूपवन्ली यदात्वि 


थं हद 


॥७॥ 
ये दोनों पुरुषश्रेष्ठ महायशस्वी, महासुन्दर, शरंगारधारी वीर एक सहस्र महारथियासे युद्ध 


कर सकते हैं ॥ ७॥ 
एषा पद्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासि 
सैरन्धी द्रौपदी राजन्यत्कृते कीचका हताः ॥८॥ 
थे राजन्‌ ! ये कमलनयनी पतली कमरवाली चारुहासिनी सुन्दरी सैरन्ध्री ही द्रौपदी है जिसके 
कारण कीचक मारे गये 
अजुनोऽहं महाराज व्यक्तं ते श्रोचमागतः । 
प्रीमादवरजः पार्थो यमाभ्यां चापि पूर्वज! ॥९॥ 


हे महाराज ! आप जिसका नाम सुनते थे, बह अर्जुन में ही हूं मैं भीमसे छोटा तथा नकुल 
और सहदेवसे बडा पाण्डुपुत्र हं ॥ ९ ॥ 


२७१ 


२७२ महाभारते । 
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हे महाराज ! हम लोग आपके घरमें इस प्रकार सुखसे छिपकर रहे हैं जैसे बालक गर्भमें 
रहते हैं ॥ १० ॥ 


॥ ९९ ॥ 
ह कर चुप हो गये, तब विराटपुत्र 


क | 


वेशम्पायन बोठे- जब अजुन पाँचां पाण्डवो वृ 
उत्तरने अजुनके पराक्रमकी कहानी सुनाई ॥ ११ ॥ 


इन्होंने उस कौरबोंकी सेनाका इस प्रकार नाश किया था, जेसे सिंह हरिणोंका नाश करता 
है । ये ही शत्रुनाशक अर्जुन उस सेनामेंसे मुख्य मुख्य बीरोंको मारते हुए रथ पर चढकर 
घूमते थे ॥ १२॥ 
हिरण्यकक्ष्य! संग्रामे दन्ताभ्यासगमन्म हीम्‌ १३ 
इन्होंने एकही बाणसे मतवाला हाथी मार कर एथ्वीपर गिरा दिया था और वह हाथी अपने 
दोनों दांतोंके बल पृथ्वी पर जा गिरा था॥ १३। 
अनेन विजिता गावो जिताश्च कुरवो यथि 
अस्थ झाङ्कणादेन कर्णी मे बधिरीकृतों ॥ १४ ॥ 
इन्होने युद्धमें हा कौरबॉको जीतकर गौओंकी छीना है । इनके शंखके शब्दको सुनकर मेरे 
कान बहरे हो गये थे ॥ १४॥ 
तस्य तद्नचन श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ । 
उत्तरं प्रत्युवाचेदमभिपच्षो युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
उत्तरके ऐसे वचन सुनकर प्रतापवान्‌ राजा विराट उत्तरसे बोले- हमने राजा युथिष्टिरका 
बहुत अपराध किया है ॥ १५ ॥ 
प्रसादनं पाण्डवस्य प्राप्तकाल हि रोचये 
उत्तरां च प्रयच्छामि पार्थाय यदि ते मतम्‌ ॥ १६॥ 
इसलिये पाण्डबोंकों प्रसन्न करना ही में अच्छा समझता हूँ । यदि तुम्हारी इच्छा हो तो में 
अजुनके साथ उत्तराका विवाह कर दूं ॥ १६॥ 


अध्याय ६६ | 


२७ 
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उत्तर बोला- मेरी सग 
जसे चाहे वेसेही असली कर 


अ डार 


विराट बोला- मुझे भी | यद्धे शत्रुआंने पकड लिया था, प 
उनसे गोएं भी छीन ली थीं ॥१८ 


इन्हींके बाहुबलसे युद्धम हमारी विजय द 
साथ भाइयों सहित पाण्डवश्रेष्ठ कुन्ती' 


हमने जो कुछ विना जाने आपका अपराध किया हो शुगर कर 
हैं, क्योंकि ये पाण्डुपुत्र धमोत्मा हैं ॥ 

वेद्वाम्पायन उवाच 

ततो विराटः परमाभितुष्टः समेत्य राज्ञा सम 

राज्यं च सवे विससज तर सै र्‌ सदण्डकोर्श सपुरं महात्म 
वैशम्पायन बोले- महात्मा विराटने ऐसा कह कर राजा युधिष्ठिरसे विच 
और दण्ड, धन, नगर सहित अपना सब राज्य महाराज युबिष्ठिरको दे दिया । 

पाण्डवांश्च ततः सवान्मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ 
_ घनंजयं परस्कृत्य ग्रची ॥ २२॥ 
तब वह प्रतापशाली विराट राजा सभ पाण्डाको विशेष करके अजुनको लक्ष्य करके बोला 
में कितना भाग्यवान्‌ हुँ । में कितना भाग्यवान्‌ हूँ ॥ २२ 
३५ ( महा, आ, विराट, 9 


। ९१ ॥ 


५३७ महाभारतले । [ वेबाहिकपब 


कक... हार के कान ततक तळ On तक vo 


ल्क स षि भवर ल किए, जज ध्यम लोक उभी ए भिद द पच सकरीका छि मे भ आता 


हंदेबसे मिळे ओर उनका बिर सघा । महा- 
। तदनन्तर राजा विराट प्रसन्न होकर 


आप सब लोग सोभाग्यसे वनसे कुशळ पूर्वक यहाँ आए । सोमाण्यहीसे उन दृष्टोसे छिपकर 
" आपने यहां निवास किया हे ॥ ९७ ॥ 


भी जो कुछ थन है, उन्हें, हे कुन्तीपुत्नो ! आप बिना 


सव्यसाची अजुन उत्तराको स्वीकार करं, क्याकि ये पुरुषश्रेष्ठ उत्तराके योग्य तथा समान 
` पति होंगे ॥ २७। 
एवसुक्तो धर्मराजः पार्थतेक्षदर्भजयस । 
इक्षितश्वाज़नो आज्ञा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
विराटके ऐसे वचन सुनकर महाराज धमेराजने अजुनकी ओर देखा । महाराजके देखने पर 
अजुन बिराटसे बोले ॥ २८ 
प्रतिणुइणार्घह राजन्स्नुषां दुहितरं तव । 
पुक्तत्रावां हि संबन्धो मत्स्यभारतसत्तमौ ॥ २९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारत विराटपचीण षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ १७८६ ॥ 
हे राजन्‌ ! आपका ओर महाराजका सम्बन्ध होना ही उाचित है, क्योंकि आप मत्स्य और 
महाराज भरतवंशी हैं; में आपकी पुत्रीको अपनी पृत्रवधूके रूपमें स्वीकार कर सकूंगा ॥२९॥ 
॥ मदाभारतके विराडपचेमे सासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६६॥ १७८६॥ 


च्याय ६७] विरादपव ; २७५ 
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बिराट उपाच 
किमथे पाण्डवश्रेष्ठ भाया दुहितरं न 
प्रतिग्रहीतुं नेमा त्वं सथा दत्त 

विराटने पूछा- हे पाण्डबश्रेष्ठ ! खर्य मेरे दारा 


अजुन बोले- है राजन्‌ ! भे तुम्हारे रनवाम एक वर्तक रहा हूँ । तुम्हारी पृत्रीके सव 
प्रगट ओर गुप्त भावोंकी जानता हूँ, और बह भी सुझपर पिताके समान विश्वास करती 
रही है ॥ २ । 
प्रियो बहमतआहं नते को ' नकेयि 
प्राचायवच्च सां नित्यं मन्यते इहि 
गायनकलाम अत्यन्त निपुण भ॑ उसके नृत्यक्ता 
मुझपर अत्यन्त प्रेम रहा हे । वह भी सुक्षे गुरुके 
वयःस्थया तथा राजन्सह संवत्स 
अतिदोका भवेत्स्थाने तव लोकस्च चा 
है राजन्‌ ! युवावस्थामें आई हुई तुम्हारी कन्याके साथ च॑ एक वर्षतक रहा हूँ । इसलिए” 


® 


( यदि म॑ तुम्हारी कन्याको भायोके रूपम स्वीकार कर ले तो ) तुम्हारे मनमें अथवा लोगकि 
मर्नोमें भी बुरी शंका पेदा हो जाएगी 


तस्मान्निमन्त्रये त्वा दुहि ल तरच तत 


शाः शद्विः कला सथा ॥ = || 
इसीलिए, हे राजन्‌ ! म तुम्हारी पुत्रीको अपनी पुत्रवधूके रूपर्मे मांगता हूँ। इस प्रकार 
करनेसे में भी शुद्ध, जितेन्द्रिय और पवित्र सिद्ध हो संगा और तुम्हारी पुत्रीके चरित्रको 
भी पवित्र सिद्ध कर सकूंगा 

स्लुषाया दुहितुवापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 

अन्न दाडनं न पझ्यामि तेन शुद्धि भेविष्याते ॥ ६॥ 
पुत्र और पितामें तथा स्नुषा और दुहितामें कुछ भेद नहीं होता, इस सम्वन्धमें में किसी 
तरइकी शका भी नहीं देखता । इस सम्बन्धसे दोनों कुलोंकी पवित्रता सिद्ध हो जाएगी ॥६॥ 
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जिन्‍्परतिगहणाने ते खुताम 


! आपकी 


पति होने योग्य है ॥ ९॥ 


| य एवं घर्मनित्यश्व जातञ्ञानश्च पाण्डव | 
विराट बोला- कुरुओंने श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र धनञ्जय अजुनके यह योग्य ही है । पाण्डपुत्र अजुन 


ही इस तरह घमपरायण और ज्ञानी हो सक १० 


र थ्‌ he Og 
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है अजुन ! जैसी तुम्हारी इच्छा हो वैसे 
मनोरथ सिद्ध हो जायेगे ॥ ११॥ 
बं झुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो ते युथि छि 


ये ” स्यपाथयाः कर । र २। 


he 


_ वैज्वम्पायन बोठे- अर्जुन और बिराटके ऐसे बचन सुनकर महाराज युथिष्ठिर्ने भी इस . 
` विवाहको स्वीकार कर छिया ॥ १२॥ 


_ ततो मित्रेषु सर्वेषु वासुदेवे च भारत । | 

____ प्रेषयामास कोन्तेयो विराट्य महीपतिः ` ॥१३॥ | दम 
है भारत ! उसी समय बिराट ओर धमराज युथिष्ठिरने श्रीकृष्ण ओर अपने अपने सम्बाथियोके | 
पास दूत भेजे ॥ १३ 


अध्याय दै93] _ विराटपर्व । 


il 


ब प्‌ १५॥ 
सहित सब यादर्वोको द्वारिकासे बुला भेजा) 
वे लोग सुनते ही विराटनगरम पहुंच गये ॥ १७ ॥ 


Ce 


वहां रहते इए अजेनने अभिमन्यु और श्रीकृष्ण जी 


च्य 
Ln he 


हे राजन्‌ ! इस समाचारके सुनते ही काशीके राजा और राजा शैब्य एक एक अक्षौहिणी . 
/ सेना लेकर प्रसन्न होते इए महाराज युथिष्टिरके पास आये ॥ १६ | 
ड अक्षौहिण्या च तेजस्वी यज्ञसेनो महाबलः 

द्रोपद्याञ्च सुता वीराः शिखण्डी चा 
उसी समय महावीर द्रोपदीके पांचा पुत्र और महापराक्रमी 
सेनाके सङ्ग महापराक्रमी उष्य बिराटनगर पहुचे ॥ १७॥ 

_ शृष्टद्ञ्नश्च दुवषेः सवेशासतरश्त 
सवें शास्त्रार ख षू स्पन्ना सव ३ 


व ननन > १८॥ | 
सब श्न जाननेवालोन श्रेष्ठ, महावीर शृश्युम्नके सङ्ग, अनेक वेदपाठी, महाशूरवीर, युद्धर्मे 
` मरनेकी इच्छावाले दानी अनेक सेनापति क्षत्रिय भी आये ॥ १८ | 


तानागतानभिप्रेक्ष्य मत्स्या धमेभूतां वरः । 
_ प्रीतोऽभवदुह्ितरं दत्वा तामभिमन्यवे  ॥१९ | 
... उनको आया देखकर ओर अभिमन्युके साथ अपनी पुत्रीका विवाह करके धार्मेकॉर्म श्रेष्ठ 
. मत्स्यराज विराट बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९ 
| ततः प्रत्युपयातेषु पाथवेषु ततस्ततः । 
तत्रागमद्रासुदेवो वनमाली हलायुधः । | | 
कूतवमां च हादिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः रेणा | 
जब सब राजा लोग अपने अपने डेरॉमं चले गये तब महाराज युधिष्टिरसे मिलनेके लिए | 
वसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण, हळधारी बलदेव, कृतवमा, हार्दिक्य, युयुधान, सात्यकि ॥ २०॥ ` 


२५८ साभा | वेवाहिकपब 
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घष्टिस्तथाकूरः सास्थो निशठ एच च। 
अनाधृष्टि अक्रूर, साथ्य और निशठ आदि सभी शत्रुनाशी यादव आभिमन्युको उसकी माता 
सुभद्राके साथ लेकर आए ॥ २१ 

इन्द्रसेनादथ्चैव रथेस्तैः सुसमाहितेः । 
घुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सरोषिताः ॥ २२॥ 
उसी समय इन्द्रसेन आदि पाण्डवोंके पांचों सारथी एक वर्ष तक पाण्डवोंसे अलग रहनेके 
बाद रथ लेकर विराट नगरभें पहुंचे ॥ २२ ॥ 


दशा नागद स्ांणि हय [नां च दशायुतम्‌ । 

रथानाम पूणे निखरये च पदातिनाम्‌ ॥२३॥ 
शरीकृ्णके साथ दस सहस्र हाथी, एकलाख घोडे, अबुद रथ और पूरे एक ख पैदल थे ॥२३॥ 

वृष्ण्यन्धका बहवो भोजाश्च परमौजसः । 

अन्वयक्षोष्णिद्यादेलं वासुदेवं महाद्युतिम्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी वृण्णिश्रेष्ठ शकृष्णके पीछे अनेक वृष्णि, अन्धक और महाबीर भोजबंशी क्षत्रिय भी 
आथे थे 


gf के 


पारिबह ददी कूष्णः पाण्डवाना महात्मनाम्‌ । 

स्त्रियो रत्नानि वासांसि एथक्पृथगनेककाः 

ततो विवाहो विधिवद्ववले सत्ह्यपाथंयोः । ॥ २७५ ॥ 
श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डबॉंकी अलग अलग रूपसे अनेकों तरहके रत्न और उत्तम उत्तम वस्त्र 
उपहारमें दिये। तब मत्स्यों ओर पाण्डबोका यथाविधि बिवाहसँस्कार प्रारम्भ हुआ ॥ २५॥ 


ततः डाळु अश्व भेयेञ्च गोसुखाडम्बरास्तथा । 

पार्थ: संयुज्यमानस्य नेदुमत्स्थस्थ वेइमानि ॥ २६॥ 
मत्स्यराजके पाण्डवोंसे सम्बन्ध स्थापित करते समय विराटके महलोंगें शंख, नगाडे और 
गोमुख बजने लगे ॥ २६ ॥ 

उच्चावचान्मृगाञ्जघ्नुमेध्यांख्च दातदाः पशुन । 

सुरामेरेयपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २७॥ 
भोजन बनानेबाले अनेक प्रकारके हरिन आदि खाने योग्य पशुओंका मांस पकाने लगे । 
राजा विराटने सब राजाओंके डेरॉर्म अनेक प्रकारकी मदिरा भेज दी ॥ २७ ॥ 


भ्याय ९७ ] शटपव २७९, 


गायनाख्यानद्षीलाच्व नटा बैल याट 
विवाहका समाचार सुनकर अनेक देशोंसे नाचने गानेवा 
आये ॥ २८ ॥ 
सुद्ष्णा च पुरस्कृत्य सत्स्याना च वरे 
आजण्सुश्चारुसवोङ्यः सुस्ृष्टमाणिक्र॒ण्डः 
राजा विराटको सब रूपवती ख्रियां कुण्डल आदि आभूषण 
स्थानमें चेटीं, जहां विवाह हो रहा था i 
वर्णोपपन्नास्ता नायो रूपवत्यः स्वलक्कताः ! 
सवाञ्चान्यभवत्कुष्णा रूपेण यरासा श्रिया । ३० ॥ 
उन सब रूपसम्पन्न ओर सदलङ्कृत तरुण ख्ियोंको द्रौपदीने अपने रूप, यश ओर ते 
दबा दिया ॥ ३०॥ 
परिवायोंत्तरां तास्तु राजपुत्रीमलंकूताम्‌ । 
सुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे । ३१॥ 
वे सब ख्नियां इन्द्रकी पुत्रीके समान उत्तराको आभूषण पहनाकर ओर उसे चारों ओरसे घेर 
कर ले आई ॥ ३१ ॥ 
तां प्रत्यग्हणात्कौन्तेयः सुतस्यार्थे धनंजयः । 
सौ भद्रस्थानवद्याङी विराटतनयां तदा ॥ ३२॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनने उस अनिन्दित अंगोंवाली बिराटपृत्री उत्तराको सुभद्रासे उत्पन्न अपने 
अभिमन्युके लिए स्तरीकार किया ॥ ३२ 
तचातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्य धारयन्‌ 
स्नुषां तां ्रतिजग्राह कुन्तीपुो युधिष्ठिरः ॥ ३३॥ 
उन सब राजाओके बीचमें महाराज युधिष्ठिरने इन्द्रके समान बेठकर उत्तराको पुत्रवधूके 
स्वीकार दिया ॥ ३३॥ 
प्रतिशुद्य च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनादनम । 
विवाहं कारयामास सौ भद्रस्य महात्मनः ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्णकी समातिसे सुभद्रापुत्र महात्मा अभिमन्युका विवाह कराया ॥३४॥ 


पुत्र 


२८७ महाभारते । [ वैवाहिकपध 
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इस विवाहम राजा विराटने महाराज युंधिष्टिरको वायुके समान शीघ्र चलनेषाले सात सहस्र 


घोडे, दो सौ मतबाले हाथी और बहुत सा धन दिया ॥ ३५ ॥ 


Rd 


कृते विवाहे तु तदा धमपुत्रों यु्थि/ 
्राह्मणभ्यो ददौ वित्तं यढुपाहरदच 


खतः ॥ ३६ ॥ 
विवाह होनेके पश्चात्‌ महाराज युधिष्ठिरने वह सब धन जो श्रीकृष्ण लाये थे, आह्ाणोको दे 
” दिया ॥ ३६॥ 


सहस्त्राणि रत्नानि वस्त्राणि विविधानि च 
भूषणानि च मुख्यानि नि शयनानि च ३७॥ 
महाराजने सहस्रों गो, रत्न अनेक प्रकारके वस्र, भूषण, सवारियां, बिस्तरे, स्वादु भोजन 
और अनेक प्रकारकी पीमेकी वस्तुयें दान कीं ॥ ३७। 


नन्महोत्सवसंकादा छष्टपष्टजनाब्वृतम्‌ । 
नगरं मत्स्थराजस्थ शुशुभे भरतषभ “॥ ३८॥ 


॥ इति ञ्रीमहाभारते विराटपर्वेणि ससपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७॥ 
॥ समा वेवाहिकपवे ॥ १८२४ ॥ 
हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! महोत्सवसे युक्त, हुए और पुष्ट मनुष्योंसे सम्पन्न मत्स्यराज विराटका 
वह नगर बहुत सुशोभित हुआ ॥ ३८॥ 
॥ मद्दाभारतके चिराटपर्वमे सडसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६७॥ 
॥ चेचाहिकपर्च समाप्त ॥ १८२४ ॥ 
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